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 धन्यवाद तपाईलाई, भाई ओमर्न। परमप्रभुले तपाईलाई आ￱शष
िदनुभएको होस्।

2 शुभ प्रभात, िमत्रहƆ। आज िबहान फेरी पिन यहाँ आउन पाउँदा
अत्यन्त खसुी छु, र एक प्रकारले अëल अप्रत्या￱शत, मलाई लाग्छ, म
आफैलाई, र म पक्का छु िक मण्डलीलाई िन यिह हुनेछ। र म केवल पढ्दै
￱थए अिन…धन्यवाद बिहनी। र प्रभुले मण्डलीमा ल्याउनको लािग, मेरो
ƈदयमा थोरै कुरा राख्नुभएको जस्तो देëखन्छ, र मलेै सोचे िक यो गनí िठक
समय हो। र अब यो…
3 जब म आइपुगे, र त्यसप￱छ थाहा ￱थएन िक हामी यो आईतबार यहाँ
हुनेछौ, मलेै घोषणा गरकेो छु िक मसँग मण्डलीको एउटा—एउटा लािग
सन्देश छ। यिद परमेźरको इच्छा भए, यो सन्देश अकƒ आईतबार ल्याउन,
म चाहन्छु। र त्यहाँ अëलक￸त लामो समय हुनेछ, त्यसलेै, यो सम्भवतया
बाह्र-￸तस, एक बजे, शायद त्यो समयसम्म बािहर िनस्कने छैन। यो धेरै
समयदेëख मेरो मनमा ￱थयो, र मलाई लाग्छ िक म िकन मदैानमा धेरै समय
देëख सिक्रय भईन भने जवाफ जनता िदन पछर् । र मलेै यसको चार￸ैतर
प्रचार गरको छु, तर म पक्का छु िक यो जहाँ आउन पनí त्यहाँ किहल्यै
आएको छैन। त्यसलेै मलाई लाग्छ, प्रभुको इच्छा भए, अकƒ आईतबार,
म केवल आफ्नो समय ëलन चाहन्छु र राख्न चाहन्छु, कारण र िकन, र
तपाईहƆलाई थाहा िदनेछु, शाƃीय Ƈपमा, के हँुदछै, हेनुर्होस्, यो सबै
के को बारमेा हो। िकनभने, म शायद िवदेश वा कतै जानेछु। म अिहले
उहाँले कहाँ जानको लािग मलाई बोलाउनुहुनेछ भिन, प्र￸तक्षा गĭररहेको
छु। अĖन्तम…
4 लगभग ￸तन रात अगा￸ड, वा दईु रात, मध्यरातको न￭जक मलाई
एउटा फोन कल आएको ￱थयो; र यो अस्पतालमा रहेकĴ कुनै मिहलाको
लािग प्राथर्ना गनर्को िनĖम्त ￱थयो। र ￸तनीहƆले मलाई कल गर,े र भने,
“प्राथर्ना गनुर्होस्।” मलेै त्यो नाम भुले जुन ￸तनीहƆले मलाई िदएका
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￱थए, िक…भन्यो िक यो श्रीमती जेम्स बेलको एउटा साथी हुनुहुन्थ्यो,
हाम्रो बिहनी यहाँ मण्डलीमा, एउटा अźेत बिहनी, एकदम वफादार, राम्रो
मिहला हुनुहुन्छ। मलाई लाग्छ नाम सेफाडर् ￱थयो, जुन मलाई िदएको ￱थयो।
त्यसलेै म खाटबाट बािहर िनĖस्कए र घुडा टेके, र—र मेरी श्रीमतीलाई
भने। ब￭जरहेको फोनको घन्टीले, उसलाई ब्युँझायो। र मलेै भने, “हामी
श्रीमती सेफडर्को लािग प्राथर्ना गनुर्पछर् , हामीलाई कल गनुर्भएको बिहनी,
उनी श्रीमती जेम्स बेलको साथी हुनुहुन्छ। त्यसलेै हामीले उनको िनĖम्त
प्राथर्ना गयƕ, ओछ्यानमा फ़īकयौ।
5 र त्यसप￱छ लगभग १० वा एघार बजे, अकƒ िदन, मलाई फेरी कल
आयो। यो िबŶी ￱थयो। अिन उसले भन्यो, यो श्रीमती सेफडर् हुनुहुŲ ￱थयो,
भन्यो यो श्रीमती बेल, आफै हुनुहुन्थ्यो, श्रीमती बेलको साथी होइन। “यो
श्रीमती बेल हुनुहुन्थ्यो, र उहाँ अस्पतालमा हुनुहुन्थ्यो, अत्यन्त गम्भीर
अवस्थामा।” र हतार हतार अस्पताल पुग्यौ, तर उनी गईसकेकĴ ￱थईन्।
परमप्रभुले श्रीमती बेललाई, घर बोलाउनुभएको ￱थयो।
6 श्रीमती. बेल बषƕ देëख, यहाँ मण्डलीमा हामीसँग एउटा िवźासयोग्य भी
भेला हुनुभएको छ। उनको प￸त, जेम्स, र म, सँगै काम गयƕ, मेरो बुवासँग,
धेरै वषर्सम्म, बािहर, काम गयƕ…हामीले यो यी स्पसर्हƆ, पेĖन्सलभािनया
देëख, यहाँको कोल्गेटसम्म, धेरै वषर् अगा￸ड, मलाई लाग्छ ￸तस वषर्, वा
त्यो भन्दा धेरै अगा￸ड चलाएका ￱थयौ। र हामीले बिहनी बेललाई माया
गछƕ। उनी एक महान व्यिक्त ￱थईन्।
7 र म बुझ्छु िक उनलाई िपत्त थलैीको अवस्थाको तीब्र आक्रमण
￱थयो, र ￸तनीहर…उहाँको ￸चिकत्सक, जसलाई यसको मािमला राम्रोसँग
थाहा ￱थयो, उहाँ त्यसबेलामा शहरबाट बािहर हुनुहुन्थ्यो। र एउटा नयाँ
￸चिकत्सकले उहाँलाई हेनर् आउनुभएको ￱थयो, र—र आकĖस्मक शल्य
िक्रयाको लािग सŶाह िदनुभयो, र उनमा यो किहल्यै बाँच्न सकेन। र—
र उनी…मलाई लाग्छ…जुन तĭरकामा मलेै यसलाई बुझ्छु, िक उनको
िनयिमत ￸चिकत्सकले—शल्यिक्रयाको लािग परामशर् िदनुहुदनै ￱थयो,
िकनभने उनी भारी ￱थईन् र उनको िपत्त थलैी खराब ￱थयो। र उनमा
पत्थरी ￱थयो, मलाई लाग्छ, वा ￱भत्र केिह ￱थयो, र—र परमप्रभु दयालु
रहनुभयो। उनलाई त्यस्ता घातहƆ पिहले हुने गथ्यƒ र प्रभुले धेरै पटक, यी
कुराहƆबाट हेरचाह गनुर्भएको ￱थयो। तर यो हुन आयो िक…िठक छ, यिद
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हामीले यसलाई पूणर् नापमा ल्यायौ भने, हामीले यो भन्छौ: परमेźरले बिहनी
बेललाई बोलाउनुभएको ￱थयो, र त्यस तĭरकामा यसलाई ëलईनुपछर् , तपाई
देख्नुहुन्छ।
8 र कसरी उहाँले छुट्टाउनुभयो…यसलाई मेरो चार￸ैतर ल्याउनुभयो, िक
मलेै सोचे िक यो श्रीमती…श्रीमती सेफडर् हुनुहुन्थ्यो। म श्रीमती सेफडर्लाई
￸चĖन्दन। उहाँ आज यहाँ हुनुहुन्छ होला, यस िबहान, र मलेै उहाँको
मुहारलाई हेरे भने ￸चŲ सक्छु होला। तर, यो भिनएको ￱थयो िक यो
श्रीमती सेफडर् हुनुहुन्थ्यो। र चाहे यो सबै यसरी गĭरएको ￱थयो होला, ताकĴ
यिद यो…यिद मलेै श्रीमती बेल त्यस्तो आकारमा हुनुहुन्थ्यो भिन थाहा
पाएको भए, म सम्भवतः त्यहाँ जान्थे र उनको लािग तुƆन्तै अन्तरिक्रया
गरकेो हुन्थे। र त्यसप￱छ, हेनुर्होस्, िक, परमेźरले हामीले त्यसो गरकेो
चाहनुभएन, शायद। त्यसलेै, “हामी जान्दछौ िक परमेźरलाई प्रेम गनíहƆको
िनĖम्त सबकुैराले भलाईको लािग काम गदर्छ।”
9 र म िन￸ŷत िक बिहनी बेलले हाम्रो प्रभुलाई प्रेम गनुर्हुन्थ्यो। उनी एक
असल ƃी ￱थईन्। अब, उहाँ हामी मध्ये एक हुनुहुन्छ। यहाँिनर, हामी
माझ कुनै पिन रङ्गको रखेाहƆ छैन। परमेźरको पĭरवारले रङ्गको कुनै रखेा
कोदðनन्। चाहे हामी रातो, खरैो, कालो, वा पिहले, यसले फरक पादðन,
सेतो। जे केिह पिन यो होस्, हामीहƆ ख्रीŻमा दाजुभाई िददीबिहनीहƆ हौँ।
र त्यसलेै हामी—हामी उनलाई प्रेम गछƕ। र हामी उहाँलाई याद गछƕ,
मण्डलीले। क￸त धेरै म उहाँलाई याद गछुर् , बिहनी बेल, ती महान, ठूलो,
“आमेनहƆ” त्यहाँ पछा￸ड कुनाबाट आउथ्यो। र उहाँलाई मा￱थ घरमा
लगेर, उहाँले प्रभु येशूको बारमेा कुरा गनुर्हुन्थ्यो।
10 र यिद मलेै सिह बुझेको छु भने, केिह क्षण अगा￸ड भन्दा पिहले किहल्यै
थाहा पाएको ￱थएन, तर मलाई लाग्छ िक उहाँको अन्त्येिŻ यिह मण्डलीमा
हुनेछ। [भाई ने￱भलले भŲुहुन्छ, “त्यो सिह हो।”—सम्पा।] यिह आउदो
मगंलबार [“एक बजे।”] एक बजे। र मलाई लाग्छ तपाई र म कायर्वाहक
हौँ [“त्यो सिह हो।”] यस अन्त्येिŻको सेवामा।
11 तर, केवल मण्डलीमा, िक हामी आज एक कमजोर छौ यस िबहानमा,
हाम्रो बिहनी बेलको सम्मानमा, हामी हाम्रो ￱शर झुकाएर, एक क्षणको लािग
हाम्रो खटु्टामा उ￱भऔ।
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12 जीवनको परमेźर, जसले जीवन िदनुहुन्छ र ëलनुहुन्छ, जसरी
पुरानो समयको अय्यूबले भनेका ￱थए, “प्रभुले नै िदनुहुन्छ र प्रभुले नै
ëलनुहुन्छ; परमप्रभुको नाउँ धन्यको होस्।” केिह वषर् पिहले, तपाईले हामी
माझ बिहनी बेललाई पठाउनुभयो, हामीसँगै सहनागĭरक हुनको िनĖम्त,
परमेźरको साझामण्डलको िनĖम्त। र हामी तपाईलाई उनी हाम्रो अगा￸ड
भएको हरके प्रेरणाको िनĖम्त तपाईलाई धन्यवाद िदन्छौ, कसरी उहाँ गाउन
र गवािह िदन मन पराउनुहुन्थ्यो, र य￸त धेरै आत्मामा भĭरĖन्थन् िक
उहाँ कराउन र ￸चच्याउन थाल्नुहुन्थ्यो। र उहाँ येशू ख्रीŻको सुसमाचारमा
शमार्उनुहुŲ ￱थयो, िकनिक, उहाँको लािग, यो मुिक्तको लािग परमेźरको
शिक्त ￱थयो। उहाँको वषर्को संख्या देखेर, र समय आउछ जब हामी सबलेै
जवाफ िदन पछर् । र तपाईले, यस िबहान, तपाईको उपĖस्थ￸तमा, उहाँले
हामीबाट लजैानुभएको छ। िकनिक, यो साच्चै, जब हामीले उहाँलाई छोड्यौ,
हामीहƆ परमेźरको उपĖस्थ￸तमा छौ।
13 ओ परमेźर, सबकुैराको लािग हामी तपाईलाई धन्यवाद िदन्छौ। हामी
प्राथर्ना गछƕ िक तपाईले उहाँको श्रीमान्, मेरो िमत्र, जेम्सलाई; उहाँको
छोरा, उहाँको छोरीहƆ, ती सबलैाई आ￱शष िदनुहुनेछ। हामी बुझ्छु िक
उहाँको केटा जमर्नीबाट, सशƃ सेना बािहरबाट उ￸डरहनुभएको छ, घर
आउनको िनĖम्त, उहाँले पृथ्वीमा, आफ्नो िदवंगत आमालाई अĖन्तम
श्रūान्जली िदनको लािग। आज िबहान त्यो यवुकको मन कëत्त धĖड्करहेको
हुनुपछर् । म उहाँको िनĖम्त प्राथर्ना गदर्छु, प्रभु। परमेźर, उहाँलाई आ￱शष
िदनुहोस्। ￭जम्मीलाई आ￱शष िदनुहोस्, र कसरी उहाँ…उहाँले त्यहाँ काम
गĭररहेको हेदार्, र थिकत घण्टाहƆ, उहाँको पĭरवारको जीिवकोपाजर्न
गनर्को िनĖम्त। म प्राथर्ना गदर्छु िक यो महान पĭरवार अलग नहोस्, तर
अकƒ छेउको भूिममा पĭरवारको चक्र अखण्ड हुनेछ।
14 हुन सकोस् हामी, प्रभु, अब हामी कवच र गडर्रलाई अëल कस्न सकौँ,
थोरै कस्न सकौँ, र अिहले यūुमा जान सकौँ, हामीसँग एक हųा अ￸घ
भएको भन्दा एक जनाको किमका साथ लड्न। हामी प्राथर्ना गदर्छौ िक
तपाईले हामीलाई सम्हाल्नुहुनेछ र बëलयो बनाउनुहुनेछ, र हामी अ￸घ
बढ्दै गदार् तपाईले मŪत गनुर्हुनेछ, र कुनै िदन हामी सबै फेरी अकƒ छेउमा
भेला हुन सक्छौ। िकनिक हामी माग्दछौ येशूको नाउँमा। आमेन।
15 अब िदवंगत बिहनीको आत्माले शाĖन्त पाओस्। म यो भŲ चाहन्छु



आजसम्म ल￸डएको सबभैन्दा िवशाल यūु 5

िक उहाँ—उहाँको अन्त्येिŻ यहाँ आईतबार, वा मंगलबार प्रचार गĭरनेछ,
र हामी…जो कोिह पिन आउनुहुनेछ आउनको लािग स्वागत छ। मलाई
लाग्छ भाई ने￱भलले यहाँ प्रबन्धहƆ गनुर्भएको छ, र तपाईसँग त्यो छ।
अब, आज, म केवल…
16 हेनुर्होस्, त्यहाँ धेरै छैन। यिद त्यहाँ पछा￸ड भाई र बिहनी स्लटरको
िनĖम्त कतै मेच ल्याईएको छ भने। मलेै तपाईको फोन पाए, बिहनी स्लटर, र
तपाईको प्राथर्नाको लािग गयौ…अकƒ बिहनी स्लटर, त्यो खरायोको ज्वरो,
टुलारिेमया सिहत बिहनी ￭जन स्लटर। उहाँको पकै्क पिन नराम्रो मामला छ,
तर हामी परमेźरमा भरोसा गछƕ िक उहाँ सिह सलामत हुनुहुनेछ।
17 अब हामी केिह धमर्शाƃहƆ पढ्न चाहन्छौ। र म आज िबहान केवल
￭सकाउन चाहन्छु, मेरो समय ëलएर, िकनिक जब म बािहर, एĭरजोनाबाट
फकí र आएको छु, अिन, मेरो घाटी अëल कच्चा भएको छ।
18 र अब, अकƒ आईतबार, नभुल्नुहोस्, र मलाई लाग्छ िबŶीले
िवज्ञापनहƆ—पत्राचार गĭरसकेको छ। र यो अëलक￸त लामो सेवा हुनेछ,
हामी िवźास गछƕ, त्यसलेै जëत्त सक्दो चाडो आउनुहोस्। हामी शुƇ गनर्
चाहन्छौ, िठक लगभग न-￸तस, वा मेरो मतलब, दस बजे। र शायद, याद
गनुर्होस्, लगभग एक वा एक-…शायद, वा बाह्र-￸तस, एक बजे, केिह
त्यस्त,ै ￸तन वा चार घण्टा, वा अझै बिढ, अिन केवल धमर्शाƃ, म ëलन
चाहन्छु। तपाईको कलम र कागज ëलएर आउनुहोस्, र यसलाई बािहर
राख्नुहोस्। त्यहाँ कुनै प्रŸहƆ छन् भने, तपाई यो सोध्नु—सोध्नुहोस्,
तपाई हेनुर्होस्, र शायद हामीले यो व्याख्या गनर् सक्छौ, हामीले मŪत गनर्
सक्ने गछƕ।
19 अब आउनुहोस् केिह धमर्शाƃ पढौ, पिहलो, अब। मसँग बाईबलमा
￸तनवटा ठाउँहƆ छन्, जुन म पढ्न चाहन्छु। र ती मध्ये पिहलो, यिद
तपाईले िटपोट गनर् चाहनुहुन्छ भने, र यिद तपाईसँग कलम छ भने,
आज िबहान, म जनाउन चाहन्छु, धेरै पाठहƆमा जुन म चाहन्छु…वा केिह
धमर्शाƃहƆ, बƆ, जुन म उŶेख गनर् चाहन्छु। पिहलो चािह पिहलो पत्रुस
५:८-१०, एिफसी ६:१०-१७, र दािनएल १२:१-१४। अब, पढ्नमा,
हाम्रो समय ëलएर।
20 र सबजैना व्यावहाĭरक Ƈपमा ब￭सरहेका छन्। त्यसलेै, अझै पिन केिह
उिठरहेका छन्, पछा￸ड र एक छेउ पिट्ट। तर हामी सकेसम्म चाँडो पार गनí
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प्रयास गदðछौ र तपाईलाई बािहर जान िदनेछौ, त्यसप￱छ हामी िबरामीहƆको
लािग प्राथर्ना गनर् जाँदछैौ।
21 एउटा सानी केिट यहाँ यस िबहानमा लेिटरहेकĴ ￱छन्, जो एकदमै िबमार
￱छन्। म बुझ्छु िक उनी एकदमै िबमारी ￱थईन्, िहजो। र म उनको िनĖम्त
प्राथर्ना गनुर्भन्दा पिहले, यस िबहान, पिहलो, म—म केवल उनले सुनेको
चाहन्थे। र मलाई यस सानी केिटको अवस्था थाहा छ। र उनी एकदमै
िबमार ￱छन्, तर हामीसँग एउटा एकदमै महान स्वगĲय िपता हुनुहुन्छ
जो सबै रोगहƆबाट िवजयी भन्दा पिन बिढ हुनुहुन्छ। र मलेै एउटा—
एउटा सानो…
22 मलेै श्रीमती वूड्सलाई सोधे िक यिद उहाँले यो पढ्न सक्नुहुन्छ भने,
तर उहाँ—उहाँ यसो गनर्मा थोरै अिनच्छुक—हुनुहुन्थ्यो। एउटा लेख,
जहाँ एउटा ￸चिकत्सा डाक्टर िन￸ŷत Ƈपमा छक्क परकेो ￱थयो। जब, उहाँ
िदव्य चंगाईको एउटा आलोचक हुनुहुन्थ्यो र कसलैाई पिन यसको बारमेा
उहाँको कायार्लयमा कुरा गनर् िदनुहुŲथ्यो; र उहाँको नसर्, पिन। त्यसलेै, यो
यस्तो भयो, एउटा िबरामी भेिटयो जुन एउटा क्यान्सर केस ￱थयो, एउटा
ठूलो क्यान्सर। उहाँले त्यससँग केिह गनर् चाहनुहुŲ ￱थयो, त्यसलेै उहाँले
उसलाई अकƒ िक्लिनकमा पठाउनुभयो। ￸तनीहƆले त्यहाँ यससँग केिह गनर्
चाहदनै ￱थए, त्यसलेै ￸तनीहƆले उनलाई िफतार् पठाए। त्यसलेै ￸तनीहƆ…
ओ, यो स्तनमा ￱थयो, र यो एकदम भयानक अवस्थामा ￱थयो। र सबै छाला
खाईसकेको ￱थयो। र क्यान्सर, यो तल स्तनसम्म पुग्यो, तल करङसम्म।
मलाई लाग्छ मलेै के भŲ खोजेको तपाईले बुझ्नुभएको छ।
23 ￸तनीहƆले नवíको हाम्रो सानो डाक्टर साथीलाई ल्याए जो यस िबहान
हामीसँग ब￭सरहनुभएको छ।
24 र उहाँसँग उहाँको सबै सामग्री तयार छ, िकनभने उहाँलाई थाहा ￱थयो
िक—िक उनले उहाँलाई शल्य िक्रया गरी स्तन िनकालेको चाहनुहुन्थ्यो।
र यो एकदम रक्तपातपूणर् कायर् ￱थयो। र—र उहाँसँग उहाँको सबै प्याकहƆ,
सबथैोकहƆ ￱थए। नसर्ले मिहलालाई तयार पाĭरन र उनलाई शल्यिक्रया
कक्षमा ल्याईन्, र त्यसप￱छ उनी उपकरणहƆ ëलनलाई फīकईन्…जुन
￸चिकत्सक र उनको सहायकले, स्तन िनकाल्नको लािग प्रयोग गनुर्पछर् ।
र ￸तनीहƆसँग त्यहाँ तौëलया र ￸चजहƆ उनको मा￱थ राëखएको ￱थयो। र
त्यसलेै उनीहƆले शुƇ गर…े
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25 जब उहाँ घुम्न थाल्नुभयो, उनको श्रीमानले कोठाको अन्त्यमा बसेर
प्राथर्ना गनर् सक्छन् िक भनेर जाŲ चाहन्थे। उहाँ एक पिवत्रताको
प्रचारक हुनुहुन्थ्यो। र उहाँ खातको खटु्टाको छेउमा बस्नुभयो, र
प्राथर्ना गĭररहनुभयो। िनस्सन्देह, डक्टर त्यसकुरामा धेरै सन्तुŻ ￱थएनन्,
तपाईलाई थाहा छ, उहाँ त्यहाँ ￱भत्र भएकोमा। तर जबसम्म उहाँले हेनुर् हुŲ,
र यसले उहाँलाई चोट पुयार्उदनै, िकन, “मलाई लाग्छ त्यो िठकै ￱थयो;
उहाँ—बेहोस हुदनै भने।”
26 त्यसलेै बसेर, प्राथर्ना गĭररहदा, त्यहाँ कोठामा झडप आउछ। र
डाक्टर जानको लािग फकर् न्छ…उहाँको उपकरण सिहत, स्तन िनकाल्न
शुƇ गदð। उहाँले प्याक प￱छ प्याक सानुर्भयो। त्यहाँ स्तनमा दाग सम्मपिन
￱थएन; एउटा दाग पिन ￱थएन। उहाँले भŲुभयो, “के—के…के यो सछर्?”
र उहाँले शुƇ गनुर्भयो…अिन नसर्ले उनको गवािह िदए। ￸तनीहƆ दवुै बािहर
गए र पेĖन्टकोŻल बने, पिवत्र आत्माले भĭरए, प्रभुको सेवा गदð। एउटा दाग
पिन ￱थएन।
27 डाक्टर होलब्रूक आफैले, गवािह िदनुभयो, भŲुभयो, “त्यहाँ एक
िमनेट अगा￸ड, त्यहाँ—त्यहाँ मिहला सुनेकĴ ￱थईन्, र नसर्, र ठूलो ठूलो
क्यान्सर सबै उनको स्तनमा बािहर धकेëलयो। र एक िमनेट प￱छ, जहाँ
त्यो सरकेो ￱थयो त्यहाँ एउटा दागसम्म पिन ￱थएन।” त्यो यहाँ अमेĭरकामा
हाम्रा राम्रा मे￸डकल डाक्टरहƆ मध्ये एक हो। उहाँले भŲुभयो उहाँ िठक
त्यसबेलामा िवźस्त हुनुभयो। र उहाँ, अझै पिन, उहाँ मण्डलीको एउटा
￸डकन हुनुहुन्थ्यो। बुझ्नुभयो?
28 हेनुर्होस्, मािनसले केवल सोच्छन् मण्डली केिह कुरा हो जहाँ तपाई
जानुमात्रै हुन्छ, र यो, “ओ, तपाई त्यहाँ असल हुन ￭सक्न जानुहुन्छ, वा
केिह त्यस्त।ै” यो त्यस्तो होइन, िमत्र। होइन। परमेźर परमेźर हुनुहुन्छ।
उहाँ आज उëत्तकै महान हुनुहुन्छ जëत्त उहाँ हुनुहुन्थ्यो, पिहले हुनुहुन्थ्यो।
र उहाँ सधै एकैनाशको हुनुहुनेछ। र उहाँ एउटा…हामी केवल उहाँलाई
प्रेम गछƕ।
29 अब, हामी अब पिहलो पत्रुसबाट पढ्न चाहन्छौ, ५ औ अध्याय, ८
औ र १० औ पद, शुƇ गनर्को लािग।

सचेत रहो,…जागा रहो; ￸तमीहƇको शत्रु िदयाबलस,…
कसलाई भेट्टाऊँ, र खाइहाँलू भनी, गजर्ने ￬सहझँै खो￭जिहँड् छ:
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िवश् वासमा…दिह्रला भएर त् यसको िवरोध गर, िकनिक
संसारभĭर नै ￸तमीहƇका दाजुभाइहƇले पिन यस् तै कष् टको
अनुभव गĭररहनुपरकेो छ।

सबै अनुग्रहका परमेश् वरले येशू ख्रीष् टमा आफ् नो अनन् त
मिहमाको िनĖम् त ￸तमीहƇलाई बोलाउनुभएको छ, ￸तमीहƇले
केही बेर कष् ट भोगेप￱छ, उहाँले नै ￸तमीहƇलाई फेĭर
नयाँ पानुर् हुनेछ, Ėस् थर गनुर्हुनेछ, शिक्तशाली पानुर्हुनेछ, र
बसाल्नुहुनेछ।

30 परमेźरको प्रशसंा होस्! अब एिफसीको पुस्तकमा। हामीहƆ यहाँ
एिफसीको पुस्तक पल्टाउन चाहन्छौ, ६ औ अध्याय, र १० औ देëख १७
पदसम्म पढ्न चाहन्छौ, मलेै ￸चन्ह लगाएको छु।

अब अन् त् यमा, मेरा भाईहƆ, प्रभुमा र उहाँका शिक्तको,
सामथ् यर्मा बलवान् होओ।

िदयाबलसका यिुक्तहƇका िवƆūमा खड़ा हुन सक् नलाई,
परमेश् वरका सारा हातह￸तयार धारण गर।

िकनिक हामीहƇको यūु शरीर र रगतको िवƆū होइन,
तर प्रधानताहƇका िवƆū, शिक्तहƇका िवƆū, वतर्मान
अन् धकारका—सांसाĭरक शासकहƇका िवƆū र स् वगĲय
स् थानहƇमा भएका दषु् ट्याइँका आĖत् मक सेनाहƇका िवƆū
हो।

यसकैारण आफ्नो लािग परमेश् वरका सारा हातह￸तयार
उठाओ, र यसरी खराब िदनको सामना गनर् सक,…र सबै काम
गररे, खड़ा हुन सक् ने होओ।

यसकारण आफ् ना कम् मर सत् यले कसेर,…धाīमकताको
छाती-पाता लाएर खड़ा होओ;

र खटु्टामा िमलापको सुसमाचारका जुत्ता लाएर तयार होओ;
सबकुैराहƆ भन्दा मा￱थ,…साथै िवश् वासको ढाल उठाओ,

जसबाट ￸तमीहƇ दषु् टका सबै अëग् नबाण िनभाउन सक् नेछौ।
मुिक्तको टोप लगाओ, र पिवत्र आत् माको तरवार लेओ, जोचािहँ

परमेश् वरको वचन हो:
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31 अब दािनएलको पुस्तकमा, म अझै केिह धेरै पढ्न चाहन्छु। अब,
दािनएल १२ औ अध्यायमा। म १ बाट शुƇ गनर् चाहन्छु, र यसको लगभग
केिह एउटा—एउटा लामो भाग पढ्न चाहन्छु, चौध पदसम्म।

त् यस समयमा…￸तम्रा मािनसहƇलाई रक्षा गनí प्रधान
राजकुमार िमखाएल देखा पनíछन् : र त्यहाँ…यस् तो सङ्कष् टको
समय आउनेछ, िक जा￸तहƇ सुƆ भएदेëख त् यस बेलासम् म
त् यस् तो किहल् यै भएको छैन: तर त् यसबेला ￸तम्रा मािनसहƇ
जीवनको पुस् तकमा नाम लेëखएका, सबै बचाइनेछन् ।

पृथ् वीको धूलोमा सुतेका भीड़हƇ उठ् नेछन्, र केही अनन् त
जीवनको लािग,…र अƇहƇ चािहँ शमर् र अनन् त ￸तरस् कारको
लािग।

बु￸ūमान् हƇ आकाशको चमकजस् तै चम्कनेछन्; र धेरलैाई
धाīमकतामा डोर्याउनेहƇ चािहँ—चािह ताराहƇजस् तै
सदासवर्दै चĖम् करहनेछन् ।

तर ￸तमीचािहँ, हे दािनएल, यस चमर्पत्रका—मुट्ठाका
वचनहƇ…पुस्तक, अन् तको समयसम् म बन् द गरी मोहोर
लगाएर राख: धेरै जना ज्ञान बढ़ाउनलाई, यता र उता जानेछन् ।

तब म, दािनएलले हेरì र मेरो सामु अƇ दईु जना उ￱भए, …
क जना नदीको यतापिट्ट िकनारमा र अकƒ एउटा…एक जना
अकƒपिट्ट िकनारमा।

तीमध् ये एक जनाले नदीको पानीमा￱थ हुने, मलमलको लुगा
लगाउनेलाई भने, यी अचम् मका कुराहƇ पूरा हुन अ￸घ क￸त…
समय लाग् ला?

त् यस नदीका पानीमा￱थ हुने, मलमलको लुगा लगाएका
मािनसलाई मलेै सुने, जब उहाँले आफ् नो दायाँ हात र बायाँ हात
स् वगर्￸तर उठाए, र सदासवर्दा रहनुहुनेको नाममा, यसो भनेर
￸तनले शपथ खाएका मलेै सुनì, यो साढ़े तीन वषर्का िनĖम् त
हुनेछ; जब पिवत्र जनहƇको शिक्त अन् तमा तोिड़नेछ,…तब यी
सबै कुरा पूरा हुनेछन् ।

32 म िवźास गछुर् िक म त्यहाँिनर रोिकन्छु। म एउटा पाठ ëलन चाहन्छु,
यिद त्यसबाट यो एउटा पाठ भिनन्छ भने, त्यसबाट, यसको िनष्कषर्
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म पाठको िनĖम्त प्रयोग गनर् चाहन्छु।
33 अब, कसरी मलेै आज िबहान यस पाठलाई ëलनको िनĖम्त आएको छु:
हामीहƆ भखर्रै फकí का छौ; केिह ट्रस्टीहƆ, यहाँ मण्डलीमा, र म आफै,
बािहर एĭरजोनामा ￱थयौ। र हामी साच्चै न,ै िफिनक्समा एउटा सभा गनर्को
लािग, भाई शĭरटलाई, उहाँको मण्डलीमा भेट्न बािहर गयौ। तर जब मलेै
थाहा पाए िक एउटा—एउटा भाई शहर मै हुनुहुन्थ्यो, पालमा सेवा गदð,
िठक छ, त्यसप￱छ मलेै सभा आयोजना गनर्को लािग अëलक￸त इच्छुक
महसुस गĭरन। मलेै सोचे िक शायद म आईतबार िदउसो यो गनíछु, ताकĴ
￸तनीहƆको मण्डलीहƆमा कसलैाई समस्या नहोस्। तर, थाहा पाए िक,
उहाँको आईतबारको िदउँसोको सेवा पिन, रहेछ। र म एउटा—एउटा सेवा
राख्न कुरामा थोरै ￸चĖन्तत भए।
34 र त्यसलेै हामी भाईहƆ, िदनभरी जानुको सट्टा, जसरी हामी बािहर
￱शकारमा िनĖस्कयौ, हामी शहरमा गयौ, र तयार भयौ, र भाई एलेनको
सेवाहƆमा गयौ। भाई ए. ए. एलेनले सेवाहƆ गĭररहनुभएको ￱थयो। त्यसलेै
हामी सेवामा गयौ, र भाई एलेनले एउटा शिक्तशाली प्रवचन प्रचार
गनुर्भयो। हामीसँग—समय ￱थयो, एउटा राम्रो समय, भाई एलेनलाई सुन्द,ै
गायकहƆलाई—सुन्द,ै र त्यस्त,ै कसरी उनीहƆले गाए, र कराए, र एउटा
महान सेवा गर।े
35 र त्यसप￱छ हामीले, बाटो भĭर, प्रभुको हात देख्यौ। जहाँकिहँ पिन
हामी गयौ, प्रभु येशूले हामीलाई भेट्नुहुन्थ्यो। र त्यहाँ मƇभूिममा, आफै
बािहर हुनुमा केिह कुरा छ। त्यहाँ यसको बारमेा केिह छ, िक यिद तपाई
किहल्यै त्यो तĭरकामा एकै्ल हुनुभएको छ भने, त्यहाँ केिह कुरा छ जसले
तपाईलाई ëख￸चरहेको छ। त्यो, मलाई लाग्छ, मलाई ती बािहरका ठाउँहƆ
मनपनí एउटा कारण हो। तपाई शत्रुको शिक्तबाट टाढा हुनुहुन्छ, य￸त धेरै
ज￸त हामीसँग यहाँ छ।
36 शतैानसँग काम गनर्को लािग केिह भएन भने त्यो लगभग हािनरिहत
हुन्छ। त्यो सँग…तपाईलाई ती दŻु आत्माहƆ याद छ जुन फौजीबाट
िनकाëलएको ￱थयो? ￸तनीहƆसँग…￸तनीहƆ थप दŻु काम गनर् चाहन्थे,
त्यसलेै ￸तनीहƆ सुँगुरहƆमा जान चाहन्थे। त्यसलेै, काम गनर्को लािग
शतैानसँग केिह हुनुपदर्छ, कसबैाट काम गनर्को लािग।
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37 र त्यिह तĭरकामा परमेźरले पिन, गनुर्हुन्छ। उहाँसँग हामी हुनुपदर्छ।
उहाँ हामीमा िनभर्र हँुदै हुनुहुन्छ, हामीबाट काम गनर्को लािग।
38 र हामीहƆ यात्रामा हँुदा, धेरजैना सपनाहƆ सिहत आए। र प्रभु येशू
किहल्यै पिन असफल हुनुभएन तर सिह व्याख्या िदनुभयो, र त्यिह नै हो,
Ţाकै्क त्यिह तĭरकामा भयो।
39 र त्यसप￱छ हामीलाई खेलसम्म डोहोयार्उन र यो कहाँ हँुदै ￱थयो भिन
बताउन, उहाँ हामी प्र￸त भलो हुनुहुन्थ्यो। र, तपाईलाई थाहा छ, य￸तकै
त्यसरी वरपर हुन, यो अŮतू कुरा हो। वĭरपरी घुम्न, राती, क्याम्पफायर
गनर्, सबबैाट टाढा, िमल र िमल र िमल टाढा, र चट्टानी—िकनारा वĭरपरी
चĖम्करहेको क्याम्प फायर हेनर्। र, ओ, यो अŮतू ￱थयो!
40 त्यहाँ एकजना भाई, जो आफ्नी श्रीमतीसँग समस्यामा ￱थए, जसको…
धेरै वषर् पिहले, उनले एउटा सभामा आफ्नो ￱शर उठाईन्, जहाँ मेरो सेवा
भईरहेको ￱थयो। र मलेै उनीहƆलाई आफ्नो ￱शर झुकाउनको िनĖम्त भनेको
￱थएँ; दŻु आत्मा ￱थयो जसले एउटा—एउटा मिहलालाई छोड्दै छोडेन,
मचंमा। र मिहला, केवल अपमानजनक Ƈपमा, जसरी िन उनले आफ्नो
￱शर उठाईन्। र आत्माले मिहलालाई छोड्यो, मचंमा, उनमा गयो। र यो
लगभग चौध वषर् पिहले ￱थयो, र मिहला गम्भीर Ėस्थ￸तमा ￱थईन्; य￸त
धेर,ै मान￭सक Ƈपमा पिन, िक उनले ती कामहƆ पिन ग￰थन् जुन सिह
￱थएन। उदाहरणको लािग, आफ्नै श्रीमानलाई छो￸डन्, गईन् र उनको
श्रीमानसँग ब￭सरहेकै बेलामा अकƒ पुƆषलाई िबहे गĭरन्; र उनले यो गरकेो
थाहा नभएको दाबी गĭरन्। र त्यसलेै ￸तनीहƆ—￸तनीहƆले उनलाई यसको
लािग जाँच गनर् खोजे…त्यसलाई के भन्छ, जब तपाई…एम्ने￭सया? यो…
मेरो, त्यो नाम के हो। मलाई लाग्छ त्यो सिह हो, डाक्टर। तर यो त्यस्तो
￱थएन। यो एउटा आत्मा हो। र उनी…र मिहला मेरो राम्रो साथी ￱थईन्।
तर त्यस रातबाट, आगे, उनले मलाई एकदमै घृणा गयƒ। अवश्य पिन, यो
िकन त्यस्तो ￱थयो भिन तपाईले देख्न सक्नुहुन्छ।
41 तर त्यसप￱छ जब उनको श्रीमान आए, र प्राथर्ना गनर्को िनĖम्त हामी
कोठामा घुँडा टेक्यौ, त्यसप￱छ पिवत्र आत्मा तल आउनुभयो। य￸त नै
￱थयो। त्यसप￱छ उहाँ त्यस रात उनको श्रीमान कहाँ देखा पनुर्भयो, एउटा
सपनामा। उहाँ एउटा सपना सिहत आउनुभयो, उहाँले यो एउटा मजाक हो
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भिन सोच्नुभएको ￱थयो। यो पत्ता लाग्यो िक, यो उहाँको श्रीमतीको चंगाईको
लािग उत्तर ￱थयो। कसरी पिवत्र आत्माले काम गनुर्भयो!
42 तल ट्यकु्सनमा, भाई नोमर्न र ￸तनीहƆसँग, र त्यहाँ प्रभुले फेरी पिन
महान, शिक्तशाली कुराहƆ र कुराहƆ प्रकट गदð काम गनर् थाल्नुभयो।
43 एक रात, यस िनष्कषर्मा यहाँ मलाई के ले ल्यायो, म भाई वूड र
भाई सोथमनसँग उ￱भरहेको ￱थएँ। र हामीहƆ…यो लगभग रातको दस बजे
￱थयो, र म मा￱थ आकाशमा हेदð ￱थए, र एउटा ठूलो िवस्मय मेरो मा￱थ
आयो। र मलेै भने, “केवल हेनुर्होस्! सबै त्यो महान, स्वगĲय सेना!” र मलेै
भने, “सबकुैरा पूणर् Ƈपमा सुमेलमा छ।”
44 र भाई वूडले भŲुभयो, “दईुवटा ताराहƆ जुन एक अकार्मा न￭जक
छ त्यो हेदð गदार्, िक, यसले यसलाई एउटा ज्यो￸त जस्तो देëखने
बनाएको छ।”
45 मलेै भने, “तर, तपाईलाई थाहा छ, भाई वूड, िवज्ञानको अनुसार, त्यो
सųīषमा, सानो सųīष, ठूलो सųīष, ती ताराहƆ लगभग दईु इन्च पिन टाढा
देëखदनै; र हामी ￸तनीहƆभन्दा ज￸त टाढा छौ ￸तनीहƆ एकअकार्बाट त्यो
भन्दा टाढा छन्। र यिद ￸तनीहƆ यस पृथ्वीमा शुƇ गरे भने, यसले लगभग,
हजारौ िमल प्र￸त घण्टामा आउनुपछर् , ￸तनीहƆलाई पृथ्वीमा आईपुग्न सयौ
देëख सयौ वषर् लाग्नेछ।” र मलेै भने, “यी सबै महान, िवशाल प्रणालीमा
यहाँ, र अझै पिन ￸तनीहƆले हामीलाई भन्छन् िक ￸तनीहƆले चस्माबाट
हेछर्न्, एक सय िबस िमëलयन प्रकाश समय देख्न सक्छन्, त्यहाँ टाढा; र
त्यहाँ अझै पिन जुन र ताराहƆ छन्। र—र, अझै पिन, परमेźरले ￸तनीहƆ
मध्ये हरकेलाई बनाउनुभयो। र उहाँ ￸तनीहƆको माझमा बस्नुहुन्छ।”
46 र मलेै भने, “त्यहाँ कत,ै मलेै आफैलाई तोकेर देखाए, एक पटक
वेधशालामा, रा￱श चक्रमा; कन्याबाट शुƇ गररे, ककर् ट रा￱श हँुद,ै र
तल अĖन्तमको ￬सहसम्म, ëलयो जो ￬सह हो। ख्रीŻको पिहलो आगमन,
कन्याबाट भयो; दोश्रो आगमन, यहूदाको कुलको ￬सहबाट।” र मलेै भने,
“मलेै त्यो रा￱श हेनí उत्तम प्रयास गर,े र मलेै यो देख्न सिकन। तर, अझै
पिन, यो त्यहाँ छ। ￸तनीहƆ जो प्र￱श￸क्षत छन्, यो त्यहाँ छ भिन जान्दछन्।
अय्यूबले यो देखे। मािनसहƆले यसमा हेनí गथí। यो एउटा बाईबल ￱थयो,
एक िदनमा। तर त्यो प्रकास वाव्षार्को पुर—ैलाखौ र अरबौको ठूलो
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जनसमूह। परमेźरको यी सबकैो बीचमा बस्नुहुन्छ, र उहाँले तल हेनुर्हुन्छ।
पावल त्यहाँ छन्। मेरी आमा त्यहाँ हुनुहुन्छ, कत,ै तल हेĭररहनुभएको।”
47 र मलेै त्यो स्वगĲय मजबानको क्रमलाई सोचे, ती मध्ये कुनै पिन
आफ्नो ठाउँभन्दा बािहर छैनन्। हरकेले आफ्नो समय, पूणर् Ƈपमा राख्छन्।
परमेźरको महान सेना! मलेै सेनाहƆको बारमेा सोचे; कसरी यिद त्यो
चन्द्रमा आफ्नो ठाउँबाट बािहर िनस्कन्छ भने, केिह िमनेटम,ै पृथ्वी फेरी
पिन पानीले ढािकनेछ। पृथ्वी िठक उस्तै हुनेछ जब परमेźरले यसलाई
प्रयोग गनí िनणर्य गनुर्भएको ￱थयो, हामीलाई यहाँ पृथ्वीमा राख्नको लािग।
“यो आकार िवनाको, शून्य, र अन्धकार ￱थयो, र पानी पृथ्वीको चौडाईमा
￱थयो।” र यिद त्यो चन्द्रमा किहल्यै सछर् भने, यसले फेरी पिन त्यिह काम
गनíछ। जब चन्द्रमा प्-पृथ्वीबाट थोरै मात्रै सछर् , ज्वारभाटा आउँछ। जब यो
तल जान्छ, ज्वारभाटा पच्छ्याउछ। यो परमेźरको महान सेना हो। र जब
मलेै यसको बारमेा सोचे…िक त्यहाँ परमेźरको महान सेना भएकोमा…
48 अब, हामी ओछ्यानमा गयौ। र त्यसप￱छ मलेै सोच्न थाले िक ती मध्ये
एउटा पिन आफ्नो स्थानबाट बािहर िनस्केको छैन। ती सबै आफ्नो ठाउँमा
छन्। र यिद ￸तनीहƆ, त्यहाँ कत,ै सछर् भने, यो एउटा कारणको लािग हो,
र यसले पृथ्वीलाई असर गनíछ। हामीले भखर्रै यसको न￸तजाहƆ देख्छौ,
￸तनीहƆ मध्ये केिह उनीहƆको ठाउँबाट अन्य ठाउँमा सदð। यो असरदार
छ। यसले सबकुैरामा असर गछर् ।
49 र मलेै सोचे, त्यसप￱छ, यिद त्यो महान स्वगĲय सेना, त्यसरी, आफ्नो
स्थान बकर् रार राख्नु पछर् , सबकुैरा क्रमानुसार बनाउनको लािग, पा￰थव
सेनाको िवकारको बारमेा के हो? कसरी, जब एउटा आफ्नो ठाउँबाट
बािहर जान्छ, कसरी यसले सबकुैरालाई िबगाछर् ! एउट सदस्यको व्यवस्था
िबिग्रएप￱छ परमेźरको सम्पूणर् कायर्क्रम नै गडबड हुन्छ। हामीले आत्माको
व्यवस्थालाई िनरन्तरता िदन प्रयास गĭररहनुपछर् ।
50 र म, परमेźरलाई, यस िबहान, हामीहƆ यो वास्तिवक चंगाईको
सेवामा ल्याउनेछौ, ताकĴ हामीले यो भाग राख्न सकौँ…त्यो समूह जुन
हामीले यस िबहान छतको मुिन भेला गराएका छौ, य￸त मेलिमलापमा,
िक पिवत्र आत्माले शरीरको हरके सदस्यलाई राख्नुहुनेछ, जो यहाँ यस
िबहानमा, य￸त िमलापमा हुनुहुन्छ, आत्मा र शरीरको यस्तो सहज चंगाई
नहुन्जेलसम्म, यिद हामीले हाम्रो पदहƆलाई िठक Ėस्थ￸तमा राख्छौ भने।
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51 अब, मलेै शुƇमा भने जस्त,ै यस मिहला जसलाई क्यान्सर ￱थयो
जसलाई डाक्टर होलब्रूकले ëलनुभयो…उड्न गईरहेको ￱थयो। अब,
त्यो िक्लिनकमा फड्काउने आवाज ल्याउने परमेźर, र एउटा दाग पिन
नराëखकन क्यान्सर लानुहुने, के तपाईलाई थाहा छैन िक उही परमेźर यहाँ
हुनुहुन्छ भिन? र उहाँले प्र￸तक्षा गĭररहनुभएको एक मात्र कुरा, उहाँको—
उहाँको सेनालाई आफ्नो पदमा बस्न, जसरी ताराहƆ, आफ्नो स्थानमा
बसेका छन्।
52 अब, के तपाईलाई थाहा छ, हामीसँग यūुहƆ प￱छ यūुहƆ भएका
छन्, र यūुका हŶाहƆ भएका छन्? र यिद पृथ्वी खडा हुन्छ भने, हामीसंग
प्रशस्त धेरै यūुहƆ हुन्छ। तर के तपाई बुझ्नुहुन्छ िक सारा ब्रम्हाण्डमा त्यहाँ
वास्तवमा केवल दईुवटा शिक्तहƆ मात्रै छन्? राŻ्रहƆ बीचको हाम्रा सबै
￱भŲताहƆ, र एकअकार्का ￱भŲताहƆ, र सबथैोक, यो सबै दईुवटा शिक्तमा
टंुिगन्छ। त्यहाँ केवल दईुवटा शिक्तहƆ छन्, र त्यहाँ केवल दईुवटा राज्यहƆ
मात्रै छन्; दईुवटा शिक्त, र दईुवटा राज्यहƆ। बािक रहेका सब,ै साना साना
कुराहƆ, यी मध्ये एक शिक्तमा जो￸डएका छन्। र ती शिक्तहƆ परमेźरको
शिक्त र शतैानको शिक्त हो। त्यिह न…ैहरके यūु, हरके िवकार, सबकुैरा
जुन आउछ, यो या त परमेźरको शिक्त वा शतैानको शिक्तले िनयन्त्रण
गरकेो छ, िकनिक त्यहाँ केवल ती दईुवटा शिक्तहƆ छन्। र त्यो जीवनको
शिक्त वा मृत्यकुो शिक्त हो। अब, त्यो मात्र दईु शिक्तहƆ हुन्।
53 र शतैानले मात्रै…त्यसको शिक्त, त्यो सँग, परमेźरको िवकृत शिक्त
छ। यो वास्तिवक शिक्त होइन। सबकुैरा जुन शतैानसँग छ, यो परमेźरको
शिक्तको िवकृत Ɔप हो। मृत्यु केवल िवकृत जीवन हो। झुट सत्य गलत
तĭरकामा भिनएको हो। बुझ्नुभयो? व्य￱भचार एउटा—एउटा िक्रयाको
दƆुप्रयोग हो, धाīमक कायर्को दƆुप्रयोग हो। बुझ्नुभयो? शतैानसँग भएको
सबकुैरा त्यो हो जुन् केिह कुरा िवकृत गĭरएको हो, तर यो एउटा शिक्त हो।
54 र हामी, आज, यहाँ बस्दा, र एउटा वा अकƒ शिक्तले हामीलाई
िनयन्त्रण गनर् जाँदछै। त्यसलेै दŻुलाई बािहर िनकालƔ। स्वगर्को ताराहƆ
जसरी हामीले आफ्ना स्थानहƆ ëलऔ।
55 जसरी बाईबलले भन्छ, “भौताĭररहेका ताराहƆ,” मा￱थ यहूदाको
पुस्तकमा, “आफ्नो लाज बािहर िनकाल्द।ै” र हामी भौतारीहरकेा ताराहƆ
बŲ चाहँदनैौ; सोच्छौ यिद यो सिह हो, सोच्छौ यिद त्यो सिह हो सोच्छौ
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यिद यो हुन आउनेछ भने, सोच्छौ यिद…यो कसरी हुन सक्छ। न
भौताĭरनुहोस्। ती स्वगर्का ताराहƆ जसरी बस्नुहोस्, एउटा सच्चा ￭सपाही
आफ्नो कतर्व्यको पदमा जसरी। त्यहाँ खडा हुनुहोस्, िवźास गररे! जीवन
र मृत्य।ु
56 अब, एक सेना, जब वास्तवमा सेना, एउटा राŻ्रले अकƒ राŻ्रको
िवƆūमा जानको लािग तयार बनाउँछ, यो पिहले त बसेर पत्ता लगाउन पछर्
के सिह र के गलत हो भिन, र कतै ￸तनीहƆ अकƒ राŻ्रको िवƆūमा जान
सक्षम छन् या छैनन्। येशूले त्यो ￭सकाउनुभयो। र यिद मािनसले यो गथí
भने, यिद राŻ्र—तल बस्छ, अिन रोिकन्छ र ती कुराहƆमा िवचार गछर् ,
दवुै तफĶ, हाम्रो अब कुनै यūु हुने￱थएन।
57 अब, हामीले पायौ, यिद एउटा मािनसले त्यसो गदðन भने, यिद राŻ्रका
सेना प्रमुखहƆ िपहला, तल बस्दनैन्, र पत्ता लगाएर हेदðनन् किहँ ￸तनीहƆ
सिह छन् या छैनन् भिन, र ￸तनीहƆको मनशाय र उदेश्य सिह छन् या
छैनन्, र ￸तनीहƆसँग अकƒ सेनालाई ￭जत्ने पयार्ų बल र शिक्त छ या छैन
हेदðनन् भने, ￸तनीहƆ हानí िन￸ŷत हुन्छ।
58 यिह िनर हो जहाँ सेनाप￸त कस्टरले आफ्नो घातक गल्ती गरकेा ￱थए।
सेनाप￸त कस्टर, जस्तो मलेै बुझेको छु, सरकारबाट आदेश पाएका ￱थए,
￭सअक्सको भूिममा नजानको लािग, िकनभने यो ￸तनीहƆको लािग धाīमक
समय ￱थयो। यो आराधनाको समय ￱थयो। ￸तनीहƆले चाड मनाईरहेका
￱थए। तर कस्टर मातेका ￱थए, र उनले यो जसरी िन गछुर् भिन सोचे।
आदेश होस् वा नहोस्, उनले यो नाघे। र त्यसप￱छ ￸तनीहƆले वास्तवमा
केिह िनदƒष मािनसहƆलाई गोली हाने, ￸तनीहƆलाई गोली हाने। मलाई
लाग्छ ￸तनीहƆले केिहलाई हाने। यो स्काउट ￱थयो, बािहर, खानाको
लािग ￱शकार गĭररहेको, ￸तनीहƆ—￸तनीहƆ आराधनामा हँुदा ￸तनीहƆको
मािनसहƆलाई खवुाउनको लािग ￱थए। र कस्टर, पार गदð, ￸तनीहƆलाई
देखे, र ￸तनीहƆ ￸तनीहƆको पक्षमा ￱थए, र ￸तनीहƆले यी स्काउटहƆलाई
गोली हाने। र यी स्काउटहƆ उम्के, र फकí र गए। ￸तनीहƆले के गर?े
￸तनीहƆले हातहĭरयार ëलए, र यहाँ ￸तनीहƆ आए। र त्यो सेनाप￸त
कस्टरको अन्त्य ￱थयो, िकनिक उनले बसेर सोचेनन्, पिहला।
59 उनको त्यहाँ कुनै काम ￱थएन। उनलाई त्यहाँ हुने कुनै हक ￱थएन।
उनले इĖन्डयनहƆलाई पूवĲ तटबात धकेलेर, सके्कसम्म, प￸ŷमी तटसम्मै
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पार गरकेा ￱थए। र ￸तनीहƆसँग सĖन्ध ￱थयो, तर उनले सĖन्ध तोड्यो। र
जब उनले सĖन्ध तोड्यो, तब उनले यūु हार।े
60 र त्यसलेै एउटा सेना, एउटा यūुको लािग तयार हुने क्रममा, पिहला
त्यहाँ केिह सेनाहƆको, एउटा छनौट हुनुपछर् । ￸तनीहƆले लड्नको लािग
पोशाक लगाउनुपछर् । ￸तनीहƆ लडाईको लािग प्र￱श￸क्षत हुनुपछर् ।
61 र म िवźास गछुर् िक आजसम्म लडेको सबभैन्दा िवशाल यūु, अिहले
कायर्मा जानको लािग तयार छ। म िवźास गछुर् िक परमेźरले आफ्नो
सेनाहƆलाई चुिनरहनुभएको छ। म िवźास गछुर् िक उहाँले ￸तनीहƆलाई
पोशाक लगाउद,ै प्र￱शक्षण िददै हुनुहुन्छ। र अब लडाई मोचार् तयार पाĭरएको
छ, शुƇ हुनको लािग तयार छ।
62 यो महान, पिहलो यūु जुन ल￸डएको ￱थयो, त्यो स्वगर्मा शुƇ भयो,
जब माईकल र उनको स्वगर्दतूहƆले लु￭सफर र त्यसको दतूहƆको िवƆū
लडे। यो पिहलो शुƇ भयो, पिहलो यūु स्वगर्मा भएको ￱थयो। त्यसलेै, पाप
पृथ्वीमा उत्पëत्त भएको ￱थएन, यो स्वगर्मा उत्पëत्त भयो।
63 र त्यसप￱छ यसलाई स्वगर्बाट तल खसाëलयो, स्वगर्बाट फाëलयो,
पृथ्वीमा, मानव जा￸तमा खस्यो। त्यसप￱छ यūु, स्वगर्दतूहƆबाट, मानवको
यūु बन्यो। अिन शतैान परमेźरको सृिŻलाई नŻ गनर् आयो, जुन परमेźरले
आफ्नो लािग सृिŻ गनुर्भएको ￱थयो। त्यसले, शतैान, यो नŻ गनर् आयो।
त्यिह नै त्यसको उदेश्य ￱थयो, यो नŻ गनुर्। त्यसप￱छ यūु यहाँ पृथ्वीमा
शुƇ भयो, र हामीमा शुƇ भयो, र त्यसबेला देëख अिहलेसम्म भईरहेको छ।
64 अब, कुनै पिन यūु तनैातमा राख्नु अ￸घ, ￸तनीहƆले पिहले भेट
हुने मदैान रोज्नुपछर् , वा एउटा ठाउँ जहाँ यūु ल￸डनेवाला छ, एउटा
चुनेको स्थान।
65 पिहलो िवź यūुमा, यो त्यहाँ राëखएको ￱थयो, एउटा नो-म्यान्स-
ल्याण्ड र ती ठाउँहƆ जहाँ ￸तनीहƆ लडे। र ￸तनीहƆले एउटा ठाउँ चुŲुपछर् ।
66 जसरी इस्राएल फëलश्तीहƆसँग लडाईको लािग गए, त्यहाँ दवुै पक्षमा
एउटा—एउटा—एउटा डाँडा ￱थयो जहाँ ￸तनीहƆ जम्मा भए। र त्यहाँिनर
हो जहाँ गोëलयत बािहर आए र इस्राएलका सेनाहƆलाई बोलाए। त्यिह नै
ठाउँमा दाऊदले उनलाई भेटे, घाटीमा, जब ￸तनी दईु पहाडहƆको बीचमा
बग्ने सानो खाडी पार गर,े ￸तनले पत्थरहƆ िटपे।
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67 त्यहाँ एउटा ठाउँ चुिननुपछर् । र यसमा, त्यहाँ एउटा—एउटा आपसी
भूिम हुनुपछर् , नो-म्यान्स-ल्याण्ड, र ￸तनीहƆले यहाँ यस ठाउँमा लडाई
गछर्न्। ￸तनीहƆले केवल गदðनन्, एउटा यहाँिनर लड्छ, र अकƒ त्यहाँ
तल, र एउटा यहाँिनर भाग्छ। त्यहाँ एउटा लडाई मोचार् छ जहाँ ￸तनीहƆ
भेट्छन् र आफ्नो शिक्तको पĭरक्षण गछर्न्, जहाँ हरके सेनाले अकƒ सेनाको
िवƆū आफ्नो बलको पĭरक्षण गछर् , एउटा आपसी भेटको स्थान। अब, यो
(पाउनु) नछुटाउनुहोस्।
68 जब यो महान यūु पृथ्वीमा शुƇ भयो, त्यहाँ आपसी भेट हुने ठाउँ
हुनुपदर्छ। यūु शुƇ गनर् र लडाईको उग्र Ɔपको लािग, त्यहाँ एउटा ठाउँ
चुिनएको हुनुपछर् । र त्यो यūु भूिम मानवको िदमागमा शुƇ हुन्छ। त्यहाँिनर
हो जहाँ यūु शुƇ हुन्छ। मानवको िदमाग यūु शुƇ हुने ठाउँको Ƈपमा
चुिनएको ￱थयो, जुन यो शुƇ भएको ￱थयो, र त्यो यसकारणले हो िक
िनणर्यहƆ िदमागमा बनाईन्छ, ￱शरमा। अब, ￸तनीहƆले त्यो कुनै संस्थाबाट
किहल्यै शुƇ गरकेा ￱थएनन्। ￸तनीहƆले किहल्यै पिन यो कुनै मेकािनकल
मामलाबाट शुƇ गरकेा ￱थएनन्। मदैान किहल्यै पिन त्यहाँबाट शुƇ भएको
￱थएन। त्यसलेै कारणले, त्यो संस्थाले किहल्य,ै किहल्यै परमेźरको काम
गदðन, िकनभने यūु भूिम, जहाँ तपाईले आफ्नो शत्रुलाई भेट्नुपछर् , त्यो
िदमाग हो। तपाईले आफ्नो छनौट गनुर्पछर् । यसले तपाईलाई भेट्छ।
69 म यो सानी केिटलाई यहाँ भएको चाहन्छु, जो एकदम िबमार ￱छन्, यो
सुŲको लािग िन￸ŷत पानुर्होस्, एकदम न￭जकबाट सुŲुहोस्।
70 िनणर्यहƆ िदमाग, टाउकोमा बनाईन्छ। त्यहाँ िनर हो जहाँ शतैानले
तपाईलाई भेट्छ, र िनणर्यहƆ, िकनभने परमेźरले मािनसलाई त्यस
तĭरकामा बनाउनुभयो।
71 अब, मसँग (यिद तपाईले मेरो नोटमा यहाँ हेदð हुनुहुन्छ भने) एउटा
सानो नक्सा कोरकेो छु। मसँग यो ￱थयो यहाँ धेरै अगा￸ड होइन, मा…बोडर्मा
प्रयोग गरकेो ￱थएँ। मानव जा￸त गहँुको दाना जस्तै गरी बनाईएको ￱थयो।
यो एउटा बीउ हो। र मानव जा￸त एउटा बीउ हो। शारीĭरक Ƈपमा, तपाई
तपाईको बुवा र आमाको बीऊ हुनुहुन्छ; र जीवन बुवाबात आउछ, गुदी
आमाबाट आउँछ। त्यसलेै, दईुजना, सँग,ै अण्डा—रगत, सँगै आउँछ। र
रक्तकोिषकामा जीवन छ। र त्यहाँिनर यो शुƇ हुन्छ, िवकास हुन्छ, बच्चा—
बनाउछ। अब, कुनै पिन बीउको बािहरी भागमा खोल हुन्छ; ￱भत्र गुदी हुन्छ;
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र गुदीको ￱भत्र जीवनको िकटाणु हुन्छ। िठक छ, त्यस तĭरकामा हामीहƆ
बनाईएका हौँ। हामीहƆ शरीर, प्राण, र आत्मा हौ। बािहरी, शरीर, खोल;
त्यसको ￱भत्र, अन्तस्करण र त्यस्त,ै जुन प्राण हो; र प्राणको ￱भत्र, एउटा
आत्मा हुन्छ। आत्माले अƆ सबलैाई शासन गछर् ।
72 अब, यिद तपाई घर पुग्नुभए प￱छ तल बस्नुहुन्छ, र ￸तनवटा
साना गोलाकार कोनुर्हुन्छ। तपाईले पाउनुहुनेछ िक बािहरी शरीरको पाँच
इĖन्द्रयहƆ छन्, र त्यो हेनí, चाख्ने, महसूस गनí, सुँघ्ने, सुŲेबाट सम्पकर्
गĭरएको छ। त्यो पाँच इĖन्द्रयहƆ हँु जसले मानव शरीरलाई िनयन्त्रण गछर् ।
73 शरीरको ￱भत्र एउटा प्राण छ, र त्यो प्राण कल्पनाहƆ, िववेक, स्मृ￸त,
तकर् हƆ, र स्नेहűारा िनयĖन्त्रत छ। त्यो कुराहƆले प्राणलाई िनयन्त्रण गदर्छ।
74 तर, आत्मा, यसमा मात्रै चेतना छ। आत्मा…ओ, आउनुहोस् यसमा
जाऔं। आत्मासँग एउटा इĖन्द्रय छ, र त्यो इĖन्द्रयलाई, िक त िवźास
वा शकंाले, प्रभुत्व राख्छ। त्यो एकदम सिह हो। र यसको लािग त्यहाँ
केवल एउटा मात्रै बाटो छ, त्यो स्वेच्छा न￸ैतक िक्रया हो। तपाईले शकंा वा
िवźास स्वीकार गनर् सक्नुहुन्छ, ती मध्ये एकमा काम गनर् चाहनुहुन्छ।
त्यसकैारणले, शतैानले मूख्य भागबात शुƇ गयƒ, परमेźरको वचनमा
मािनसको आत्मालाई शकंा गनí कारण बनाउन। परमेźरले मूख्य भागमा
शुƇ गनुर्हुन्छ, उहाँको वचन त्यस आत्मामा राख्न। त्यहाँ तपाई हुनुहुन्छ।
त्यिह नै यसले गछर् ।
75 यिद यो मण्डली, िठक अिहले सँगै राख्न सके, र यसरी एकसाथ
बुिनन्छ िक हरके व्यिक्त एक सहम￸तमा हुनेछ, कतै शकंाको छायाँ हँुदनै,
अकƒ पाँच िमनेटमा, त्यहाँ एउटा पिन कम्जोर व्यिक्त हाम्रो माझमा
हुने￱थएन। त्यहाँ पिवत्र आत्माको चाह राख्ने एकजना पिन हुनेछैन तर
यो प्राų गनí￱थए। यिद तपाईले केवल त्यो िन￸ŷत कुरा िमलाउन सक्नुभए
हुने￱थयो। अब, त्यहाँिनर हो जहाँ यūु शुƇ हुन्छ, िठक तपाईको िदमागमा,
चाहे तपाईले इच्छा गनुर्भएको होस् या नहोस्।
76 अब याद गनुर्होस्, यो इसाई िवज्ञान होइन अब, वस्तु मा￱थ िदमाग।
त्यो छैन…िदमागले जीवन ग्रहण गछर् , जुन परमेźरको वचन हो, र त्यहाँ
जीवन ल्याउँदछ। तपाईको िवचारले मात्रै यो गदðन। तर, परमेźरको
वचनले, तपाईको िवचारको मध्यम ल्यायो। बुझ्नुभयो? यो िवचार होइन,
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जसरी इसाई िवज्ञानले यसलाई बनाउँछ, वस्तुको मा￱थ िदमाग। होइन।
त्यसो होइन।
77 तर, तपाईको िदमागले यो स्वीकार गछर् । यसले िटप्छ। तपाईको िदमाग
केűारा िनयĖन्त्रत छ? तपाईको आत्मा। र तपाईको आत्माले परमेźरको
वचन समाउछ, र त्यो कुरा हो जसमा यो जीवन छ। यसले तपाईमा जीवन
ल्याउछ। ओ, भाई! जब त्यसले ठाउँ ëलन्छ, त्यो मध्यमबाट, तपाईमा
जीवन आउँछ, परमेźरको वचन तपाईमा प्रकट हुन्छ। “यिद ￸तमी ममा
वास गछƕ, र मेरो वचनहƆ ￸तमीमा वास गछर् भने, तब के चाहन्छौ त्यो माग
र ￸तम्रो लािग त्यो पूरा गĭरनेछ।”
78 तब त्यसले के गछर्? ƈदयको बीचबाट, जुन प्राण हो, त्यहाँबाट,
खवुाउने सबै माध्यम जान्छ। यसको समस्या, हामीहƆ यहाँ धेरै शकंा
सिहत उ￱भरहेका छौ, त्यहाँ बािहर भएको कुरा स्वीकार गनí को￱शष गदð।
तपाईले त्यो बन्द गनुर्पछर् ; र परमेźरको सत्य वचनसँग त्यो माध्यममा तल
आउनुपदर्छ, र त्यसप￱छ यो, आफै, आपसेआप, तल जान्छ। यो तपाईको
￱भत्री कुरा हो। त्यिह ￱भत्रको कुरा हो, जुन गिनन्छ।

शतैानको प्रवेश ￱भत्रबाट हुन्छ।
79 अ ब, तपाई भŲुहुन्छ, “म चोरी गīदन। म िपउँिदन। म यी कुराहƆ
गīदन।” त्यसको यससँग कुनै सम्बन्ध नै छैन।
80 हेनुर्होस्, यो ￱भत्री कुरा हो। चाहे तपाई जëत्तसुकै राम्रो, ज￸त नै न￸ैतक,
ज￸त नै सत्यवादी िकन नहोस्, ती कुराहƆको सम्मान हुन्छ। तर येशूले
भŲुभयो, “मािनस नयाँ गरी नजन्मेसम्म।” बुझ्नुभयो? त्यहाँ ￱भत्र केिह
कुरा हुनुपदर्छ। यिद तपाईको हुदनै भने, त्यो कृित्रम राëखएको हो, तल
तपाईको ƈदयमा तपाईले यो जसरी िन गनर् चाहनुहुन्छ। यो कृित्रम हुन
सक्दनै। यो वास्तिवक हुनुपदर्छ।
81 र त्यहाँ एक मात्र बाटो छ जुन तल आउन सक्दछ, र त्यो स्वतन्त्र
न￸ैतक िक्रयाबाट हो, प्राणमा आउदछ, तपाईको िवचारहƆबाट। “जसरी
एउटा मािनसले आफ्नो ƈदयमा सोच्छ, त्यो त्यिह नै हो।” “यिद तपाईले
यस पहाडलाई, ‘हिटजा’ भŲुहुन्छ, र आफ्नो ƈदयमा शकंा गनुर्हुŲ भने,
र तपाईले भŲुभएको कुरा पुरा हुनेछ भिन िवźास गनुर्हुन्छ भने, तपाईले
जे भŲुभयो तपाईले त्यो पाउनुहुनेछ।” तपाईले बुझ्नुभयो? त्यहाँ तपाई
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हुनुहुन्छ। बुझ्नुभयो? त्यहाँ यūुभूिम छ। यिद तपाईले त्यो शुƇ मात्रै गनर्
सक्नुभयो भने, पिहलो।
82 हामीहƆ कामहƆ पूरा गĭरएको हेनर् यëत्त ￸चĖन्तत छौ। हामीहƆ
परमेźरको लािग काम गनर् य￸त ￸चĖन्तत छौ। यो सानी केिटसँग छैन…
￸चन्ता, कुनै शकंा, ￭जउनको लािग ￸चन्ता छैन। उनी िठक हुन चाहĖन्छन्।
अƆहƆ यहाँ छन्, िनको हुन चाहन्छन्। र जब हामी त्यस मामलाको बारमेा
सुन्छौ, डाक्टरले जसरी, मरकेाको पुनƆत्थान, ठूलो शिक्तशाली कुरा जुन
हाम्रो परमेźरले गनुर्भयो, त्यसप￱छ हामी ￸चĖन्तत छौ। र यसको कुराहƆ,
हामीहƆ यी इĖन्द्रयहƆबाट जाने को￱शष गछƕ, यहाँ भएको केिह कुरा बुझ्न,
जस्तो िक अन्तस्करण।
83 क￸त धेरै मािनसहƆ, धेरै पटक, वचनलाई गलत अथर् लगाएका छन्।
र मलेै वेदोको बोलावट गरको करणले, गलत तĭरकाले बु￭झएको छ। मलेै
भने, “म वेदीको वोलावटमा धेरै ￱थईन,” यो अथर् लगाएको होइन िक
तपाईले वेदीको बोलावट गनुर्हुŲ।
84 तर कसलेै कसलैाई हातले समातेर ल्यायो, भन्छ, “ओ, भाई जोन,
तपाईलाई थाहा छ? तपाई र म सधै ￱छमेिक रहेका छौ। यहाँ मा￱थ वेदीमा
आउनुहोस्, तल जानुहोस्।” ऊ के गĭररहेको छ? मसँग यहाँ कालोपाटी
भएको भए, उसले के गĭररहेको छ भनेर देखाउने सक्थे। उसले आफ्नो
प्राण, स्नेहमा काम गनर् को￱शष गदð ￱थयो। त्यसले काम गदðन। त्यो बाटो
होइन। िनŷय न,ै यो होइन।
85 हुनसक्छ उसले आफ्नो प्राणको इĖन्द्रयहƆबाट, उसको एउटा (के?)
स्मरणमा काम गदð होला। “ओ, भाई जोन, तपाईको राम्री आमा हुनुहुन्छ।
उहाँको धेरै समय अगा￸ड मृत्यु भयो।” एउटा स्मरण! बुझ्नुभयो? तपाईले
त्यो गनर् सक्नुहुŲ।
86 यो तल स्वतन्त्र न￸ैतक िक्रयाको रखेामा आउनुपदर्छ। तपाई,
आफै, परमेźरको वचन…तपाईको आमा एउटा असल मिहला भएको
कारणले तपाई आउनुभएको होइन। तपाई असल ￱छमेकĴ भएको करणले
आउनुभएको होइन। तपाई आउनुभयो िकनिक परमेźरले तपाईलाई
आउनको िनĖम्त बोलाउनुभयो, र तपाईले उहाँले उहाँको वचनको आधारमा
स्वीकार गनुर्भयो। त्यिह वचन नै सबै कुराको अथर् हो। त्यो वचन! यिद
तपाईले सबकुैरा बाटोबाट बािहर िनकाल्न सक्नुहुन्छ भने, सबै िववेक,
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सबै इĖन्द्रयहƆ, र केवल वचनलाई ￱भत्र आउन िदनुहुन्छ भने, त्यो वचन
िठक उस्तै नै उत्पादन हुनेछ।
87 यहाँ, हेनुर्होस् यसले केसँग ढाकेको छ? तपाई भŲुहुन्छ, “िठक छ,
अब,” तपाई भŲुहुन्छ, “िठक छ, यी, िववेक र इĖन्द्रयहƆ, र त्यस्तै अन्य,
यससंग कुनै सरोकार राख्दनै, भाई ब्रन्हाम?” िनŷय न,ै राख्छ। तर यिद
तपाईले वचनलाई ￱भत्र आउन िदनुहुन्छ, र यसलाई िववेकले ढाक्नुहुन्छ,
तब यो हुकर् न सक्दनै; यो एउटा िवƆिपत वचन हुनेछ।
88 के तपाईले किहल्यै भुइँमा रोपेको मकैको राम्रो दाना देख्नुभएको छ, र
त्यसमा￱थ लट्ठी खस्न िदनुभएको छ? यो बाङ्गो बढ्नेछ। कुना पिन दाखको
बोट, जुनै पिन कुरा जुन मा￱थ बढ्छ, त्यो, िकनिक केिह कुराले यसलाई
बाधा पुयार्एको छ।
89 िठक छ, आज हाम्रो पेĖन्टकोŻल िवźासमा यिह नै समस्या छ।
हामीले यसलाई धेरै कुराले बाधा हुन दको छौ, त्यो िवźास जुन हामीलाई
￭सकाईएको ￱थयो, पिवत्र आत्मा जुन हामीमा ￭जईरहनुभएको ￱थयो। हामीले
धेरै कुराहƆ आउन िदएका छौ, अƆ कसलेै हेररे।
90 र शतैानले सधै कसकैो असफलतामा तपाईलाई औंल्याउने प्रयास
गĭररहेको छ, तर त्यसले तपाईलाई वास्तिवक गवािहबाट टाढा राख्न
खोज्दछ जुन सच्चा छ। त्यसले तपाईलाई एउटा पाखण्डीलाई देखाउनेछ,
केिह समय, जो केिह कुराको नक्कल गररे बािहर गएको ￱थयो। उसले
त्यसो गरकेो ￱थएन, िकनभने त्यसले नक्कल गĭररहेको ￱थयो। तर यिद यो
परमेźरको वचनको साँचो श्रोतबाट आएको हो भने, “स्वगर् र पृथ्वी िबतेर
जानेछ, तर मेरो वचन िबतेर जान सक्दनै,” त्यो त्यिह बस्नुपछर् ।

तपाईले यो देख्नुहुन्छ, बिहनी?
91 यो िदमागमा माŲुपछर् , त्यसप￱छ यो ƈदयले िवźास गĭरन्छ। त्यसप￱छ
परमेźरको वचन एउटा वास्तिवकता बन्दछ, त्यसप￱छ प्राण र शरीरको
हरके इĖन्द्रयहƆ केवल पिवत्र आत्मासँग बािहर िनकाëलन्छ। त्यसप￱छ
तपाईको परमेźरको भावना, तपाईको परमेźरको िववेक, सबै कुरा जुन
ईźरीय छ, तपाईबाट बग्दछ। त्यहाँ किहँपिन शकंा छैन। त्यहाँ केिह पिन
कुरा उठ्न सक्दनै।
92 त्यहाँ स्मरणमा केिह पिन आउन सक्दनै, र भन्छ, “िठक छ, मलाई
याद छ िक श्रीमती जोन्सले परमेźरलाई भरोसा गनर् को￱शष गदð हुनुहुन्थ्यो,
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र श्रीमती यो-र-त्यो । श्रीमती डो ले चंगाईको लािग परमेźरलाई भरोसा
गनर् को￱शष गदð हुनुहुन्थ्यो, एक समय, र उहाँ असफल हुनुभयो।”
बुझ्नुभयो?
93 तर यिद त्यो माध्यम बािहर सफा भएको छ र शुū पाĭरएको छ, र ￱भत्र
पिवत्र आत्माले भĭरपूणर् छ, त्यो स्मृतीमा समेत आउँदनै, श्रीमती जोन्स र
उहाँले के गनुर्भयो कुराले फरक पादðन। यो तपाई र परमेźर, सँगै हुनुहुन्छ,
र तपाई दईु बाहेक अƆ कोिह छैन। त्यहाँ तपाई हुनुहुन्छ। त्यो तपाईको
यūु हो। त्यसलाई शुƇमै मानुर्होस्। त्यसलाई त्यसको बाटोमै रोक्नुहोस्।
यो तपाईले यūुलाई क￸त लामो बनाउन सक्नुहुन्छ भŲे कुरा होइन। यो,
यसलाई िठक अिहले रोक्नुहोस्!
94 यिद तपाई आउनुहुन्छ भने, र तपाईले त्यो स्मरण र िववेक,
सबकुैरालाई, सोचेर राख्नुहुन्छ भने, “िठक छ, म असफल हुन सकँूला।
यो सिह नहोला।” त्यस्तो नगनुर्होस्, पटकै्क।
95 तपाईले सबकुैरालाई एकातफर् फाëलिदनुहोस्, र माध्यम खोल्नुहोस्,
र भŲुहोस्, “परमेźर, तपाईको वचन अनन्त सत्य हो, र यो मेरो लािग हो।
यिद सबै मण्डली असफल हुन्छ भने, यिद पुरै संसार असफल हुन्छ भने,
तपैिन म असफल हुन सक्दनै, िकनभने म तपाईको वचन ëलईरहेको छु।”
त्यहाँ यūु छ। त्यो कुरा हो।
96 सवर्शिक्तमान परमेźरले िकन मिहलाको स्तनबाट क्यान्सर
हटाउनुहुनेछ, एउटा दाग िबना, र एउटा बच्चा लेट्छ र मछर्? होइन,
श्रीमान।
97 एउटा सानी केिट यहाँ आउछ, धेरै समय भएको छैन, उच्च मा िब
बाट। उनिक आमाले मलाई बोलाउनुभयो, भŲुभयो, “भाई ब्रन्हाम, मेरी
केटीलाई हĖज्कन्स रोग लागेको छ।” त्यो क्यान्सर हो, गाँठोको Ƈपमा
आएको। र डाक्टरले उनको घाटीबाट भाँ￸चएको एउटा टुक्रा ëलए, पठाए,
र यो पूणर् Ƈपमा हĖज्कन्स रोग ￱थयो।
98 त्यसलेै उहाँले भŲुभयो, “अकƒ भाँ￸चयो भने, शायद उनको ƈदयमा
भाँ￸चएको ￱थयो। जब यसले गछर् , सĖम्झनुस गयो।” भŲुभयो, “उनलाई
भएको छैन…जुन तĭरकामा त्यो भाँ￸चदै छ, उनलाई, जिहकत,ै लगभग
￸तन मिहना ￱थयो, बाँच्नलाई।”
99 आमाले भिनन्, “मलेै के गनí? उनलाई िवŰालयमा िफतार् पठाउने?”
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100 भŲुभयो, “उनलाई जान िदनुहोस्, िकनभने उनी शायद अचानक
जाने￱छन्।” र भŲुभयो, “केवल उनलाई जान िदनुहोस् र एउटा सामान्य
जीवन िदनुहोस्, जस्तो उनले सĖक्छन्। उनलाई यसको बारमेा केिह पिन
नसोध्नुहोस्।”

त्यसलेै मिहलाले मलाई भिनन्, “मलेै के गनुर्पछर्?”
101 मलेै भने, “उनलाई मा￱थ ल्याउनुहोस् र उनलाई प्राथर्नाको पिंक्तमा
राख्नुहोस्।” र मलेै भने, “तपाई पिन उनीसँगै आउनुहोस्।” मलाई थोरै
रमाइलो अनुभू￸त भयो।
102 र जब सानी केिट आईन्, त्यस िबहान, िनलो देëखने ओठसँग, मेकअप
देëख, र जसरी िवŰालयले ￸तनीहƆलाई गराउछ। र—र सानी कुरा आईन्।
मलाई थाहा ￱थएन उनी को हुने￱छन्; मलाई फोनमा कल गनर् जाँदै ￱थएन्।
मलेै उनको हात समाते। मलेै भने, “शुभ प्रभात, बिहनी।” त्यहाँ उनी
￱थईन्। त्यो उनी ￱थईन्। केवल केिह क्षण, तल उनको आमालाई हेरे र
दवुजैनालाई परमेźर िबना, ख्रीŻ िबना देखे। मलेै भने, “कसरी तपाईले
यी आधारहƆमा चंगाईको आशा गनर् सक्नुहुन्छ? के तपाईले येशू ख्रीŻलाई
तपाईको आफ्नो व्यिक्तगत मुिक्तदाता भिन स्वीकार गनुर्हुन्छ?” मलेै भने,
“के तपाई तल पोखरीमा आउनुहुनेछ र आफ्ना पापहƆको क्षमाको िनĖम्त
येशू ख्रीŻको नाममा बिųष्मा ëलनुहुन्छ?”

उनीहƆले भने, “हामीहƆ त्यो गनíछौ।”
103 ओ, के भयो तपाईलाई थाहा छ। मिहला आज िबहान यहाँ ब￭सरहनु
भएको हुनसक्छ। तपाईहƆ धेरलैाई त्यो िकस्सा थाहा छ। भाई माईक ईगन,
यहाँको ट्रस्टी मध्ये एक, उहाँले त्यो मािमला हेनुर्भएको ￱थयो। त्यो लगभग
चार वा पाँच वषर् अगा￸ड भएको ￱थयो। सानी केिट िफतार् ￸चिकत्सककोमा
लािगएको ￱थयो, हĖज्कन्स रोगको एउटा िनशान पिन उनमा पाईएन।
104 कुरा के ￱थयो? तपाईले माध्यम खोल्नुपनí￱थयो, पिहलो। तपाईले
￭सपाही, पिवत्र आत्मा ëलनुपछर् , जो यūुको अग्रपिंक्तमा हुनुहुन्छ, जसले
परमेźरको वचन ëलन्छ। उहाँ वचन हुनुहुन्छ। र उहाँ त्यहाँ उ￱भनुहुन्छ, तब
त्यहाँ केिहले पिन यसलाई रोक्न सक्नेछैन। त्यहाँ केिहले पिन सक्दनै…
प्रत्येक अन्य माध्यमहƆ हटाईएको छ। जसरी पुरानो बोइलर ŵुको साथ
रोिकयो; तपाईले यसमा आगो राख्नुहोस्, यसले तपाईको ￸चजलाई
उडाउनेछ। त्यिह नै य￸त धेरै उडाईएका इसाईहƆसँग समस्या छ, िकनभने
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￸तनीहƆले माध्यमलाई साफ गदðनन्, ￸तनीहƆ तल ￱भत्र जाँदनैन्। तपाईले
यसलाई साफ गनुर्पछर् , िववेक, स्मरण, िवचार, सबकुैरालाई एकतफĶ
राखेर, र ￱भत्र बाट भएर आएर, त्यस चोखो वचनको साथ, जुन सत्य हो।
105 चाहे दस हजार यस छेउमा िकन नमरोस्, आज, भरोसा गदð; भोली,
दस हजार त्यस छेउमा मरे पिन, भरोसा गदð; त्यसको मसँग कुनै सरोकार
छैन। म एक व्यिक्त हँु। म त्यो हँु जसले भरोसा गĭररहेको छ। म त्यो हँु जसले
यो िवźास गछर् । र हामी फकí र पारी हेछƕ, तब यिद हामीले हाम्रा माध्यमहƆ
खोल्न चाहन्छौ, यिद हामीले सके, अिन हेछƕ। हामीले यो एउटा र त्यो
एउटा, र यो एउटा र त्यो एउटा, ती हजारौ, गवािह िदँदै पाउँछौ।
106 तर शतैानले तुƆन्तै फकर् ने प्रयास गछर् । हेनुर्होस्, यिद त्यसले त्यहाँ
￱भत्र अëलक￸त पिन, जान सक्छ भने, त्यसले तपाईको सेनालाई त्यिह
बेला ल्याउछ।
107 यिद तपाईसँग तपाईको इĖन्द्रय, हेराई, स्वाद, महसूस, गन्ध, र
सुनुवाई छन् भने, ती सबै िठकै छ, तर ￸तनीहƆलाई वचनसंग सहमत
नहुन्जेल िवźास नगनुर्होस्। ￸तनीहƆ सबै िठकै छ, तर, यिद ￸तनीहƆ
वचनसंग मेल खाँदनै भने, तपाई त्यसलाई नसुŲुहोस्। अब, कल्पनाहƆ,
िववेक, स्मरणहƆ, तकर् हƆ, र स्नेहहƆ, ￸तनीहƆ सबै वचनसँग मेल खान्छ
भने िठकै छन्। तर यिद तपाईको स्नेह वचनसँग सहमत हँुदनै, त्यसबाट
छुटकारा पाउनुहोस्। तपाईले झट्टै, एउटा ŵु उडाउनुहुनेछ। बुझ्नुभयो?
यिद तपाईको तकर् हƆ वचनसंग मेल खादनै भने, त्यसबाट टाढा रहनुहोस्।
त्यो सिह हो। इĖन्जन…यिद तपाईको याद, यिद तपाईको कल्पनाहƆ, यिद
तपाईको िववेक, कुनै पिन कुरा, त्योसँग सहमत हँुदनै जुन ￱भत्र छ, यसबाट
छुटकारा पाउनुहोस्।
108 तब तपाईसँग के छ? तपाईसँग सौयर् प्रणाली छ। हाŶेलुयाह! यो,
परमेźरले ताराहƆलाई क्रमबū Ƈपमा राख्नुभयो र भŲुभयो, “मलेै
￸तमीलाई नबोलाएसम्म त्यिह बस!” ￸तनीहƆ त्यिह बस्छन्। केिह पिन
कुराले ￸तनीहƆलाई सानí छैन। जब परमेźरले मािनसलाई उहाँको
हातमा ल्याउँन सक्नुहुन्छ, उहाँले इĖन्द्रयहƆ, िववेक, सबकुैरालाई साफ
गनर्सक्ने बेलासम्म, यसको पछा￸ड रहेको परमेźरसँग, आत्मामा खडा
हुनसकुन्जेलसम्म, त्यहाँ संसारमा एउटा पिन शतैान छैन जसले त्यहाँ ￱भत्र
एउटा पिन शकंा उत्पŲ गराउन सक्छ। त्यो सिह हो।
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त्यो वरपर आएर भन्छ, “￸तमीलाई खासै राम्रो महसूस भएको छैन।”
109 तपाईको िववेक पिन त्यत,ै गएको छ। ŵु य￸त स्पŻ छ िक, यसले
कराउँछ, “हाŶेलुयाह!” िनगर्मले एउटा ￭सट्टी बजाउछ, “परमेźरलाई
मिहमा होस्!” यो चĖम्कन्छ, िनŷय न,ै अत्यन्त सफा र स्पŻ, परमेźरको
वचनलाई त्यसबाट भएर काम गनर्को लािग, परमेźरको शिक्त। बुझ्नुभयो?
त्यो मूख्य कुरा हो।
110 त्यहाँ तपाईको यūुभूिम छ। तपाईको यūु भूिम फकí र शुƇमा आएको
छ, फकí र यहाँ प्राणमा, फकí र त्यो िदमागमा जुन खëुलन्छ। िदमाग—
प्राणको űार हो, आत्माको űार, अझै। तपाईको िदमाग खलु्छ र आत्मालाई
स्वीकार गछर् , वा यसले आत्मालाई इन्कार गछर् । तपाईसँग थोरै सचेतना,
र सानो भावनाहƆ, र थोरै संवेदनाहƆ, र यी सबै कुराहƆ हुन सक्दछ।
त्यसको यससंग कुनै सरोकार छैन। त्यो केवल सानो संवेदना र ￸चजहƆ
हुन्। तर जब यो वास्तिवकतामा आउँछ, तपाईको िदमागले यो खोल्छ।
तपाईको िदमागले िक यो स्वीकार गछर् िक अस्वीकार गछर् । त्यिह नै
हो, िमत्रहƆ।

परमेźर, यी कोिहले पिन यो नछुट्टाउन्।
111 हेनुर्होस्, यो तपाईको िदमाग हो जसले ढोका खोल्दछ; वा ढोका बन्द
गछर् , वा तपाईको िववेकलाई सुन्छ, तपाईको स्मरणलाई सुन्छ, तपाईको
स्नेहलाई सुन्छ। तर जब तपाईको िदमागले आफैलाई यस्ता कुराहƆबाट
बन्द गदर्छ, र परमेźरलाई, उहाँको आत्मालाई, ￱भत्र आउन िददछ, यसले
बािक रहेका ￸चजहƆलाई उडाईिदन्छ। सबै शकंा हटेको छ। सबै डर हटेको
छ। सबै शकंाका संवेदनाहƆ हटेको छ। हरके भावनाहƆ हटेको छ। त्यहाँ
परमेźरको वचन बाहेक अƆ केिह खडा भएको छैन, र शतैानले त्यसको
िवƆūमा लड्न सक्दनै। होइन, श्रीमान। त्यसले यसको िवƆūमा लड्न
सक्दनै। अब, त्यो सत्य हो भिन हामी जान्दछौ।
112 यी लडाईहƆ अडानको बगïचाको िदन देëख न,ै मािनसको मनमा लडाई
भईरहेको छ। शतैानले यो शुƇ गयƒ। त्यसले हव्वालाई भेट्दा के गयƒ?
त्यसले परमेźरको वचनलाई इन्कार गरने, तर त्यसले यसलाई ëलपपोत
गयƒ। त्यसले यहाँ कतै भएको सानो माध्यमहƆलाई रोक्यो। त्यसले भन्यो,
“तर िनŷय नै परमेźर…” उत्पëत्त ३:१। बुझ्नुभयो? “िनŷय न,ै परमेźर,
यी सबकुैरा जुन उहाँ—उहाँ—उहाँले प्र￸तज्ञा गनुर्भयो…” वचन सिह
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￱थयो भिन त्यसलाई थाहा ￱थयो। तर त्यसले थाहा ￱थयो िक त्यसले िठक
￭सधा आएर यसलाई भŲ िमल्दनै, यëत्तकै उिफ्रन िमल्दनै, तर त्यसले—
त्यसले—त्यसले यसलाई ￸चनी-लेप लगायो।
113 जसरी आमाले हामीलाई औष￸ध खवुाउनुहुन्थ्यो, र उहाँले क्यास्टर
तेलमा सुन्तलाको रस हाल्ने प्रयास गनुर्हुन्थ्यो। मेरो, बƆ सुन्तलाको रस
िबना क्यास्टर तेल ëलनुहोस्! कुनै पिन कुरा जुन पाखण्डी छ! बुझ्नुभयो?
उहाँ…हामीहƆ रातको समयमा उठ्नुपनí हुन्थ्यो, र उहाँले हामीलाई
कोईलाको तेल िदनुहुन्थ्यो, कण्ठ शोधको लािग। र उहाँले कोईलाको तेल
हाल्नुहुन्थ्यो, र त्यस मा￱थ ￸चनी हाल्नुहुन्थ्यो; हेनुर्होस्, एक िक￭समको
पाखण्डी। तर यसले केवल तपाईको टĖन्सलहƆ जलाउथ्यो, लगभग,
￸चनीले छोडेप￱छ, तल जान्थ्यो।
114 िठक छ, यो त्यस्तै नै हो, िमत्र। शतैान यसको बारमेा—पाखण्डी
हुन खोज्छ। त्यसले तपाईलाई त्यो भन्दा केिह उत्तम, एउटा स￭जलो
बाटो, अझै समझदार योजना देखाउन खोज्छ। तर त्यहाँ रमेźरले शुƇमा
राख्नुभएको, उहाँको वचन भन्दा अƆ समझदार योजना छैन। त्यिह
वचनलाई थाम्नुहोस्। यसमा पकड राख्नुहोस्। यसले तपाईमा पकड
राखेको होस्। त्यहाँ यिहसँग बस्नुहोस्। त्यिह—त्यिह नै कुरा हो।
115 हव्वाले उनको तकर् सुनाउनको लािग, आफ्नो िदमाग खोल्दा यūु
चīकयो। त्यो धूममागर्बाट यो आयो। त्यो—त्यो नै माध्यम हो जहाँबाट यो
तल आयो, उनको तकर् बाट। उनी, उनको प्राणमा, उनले तकर् गĭरन्।
116 उनको आँखा ƅिŻ ￱थयो। उनले सपर्लाई देखेिक ￱थईन्। त्यो सुन्दर
￱थयो, आकषर्क, उनको आफ्नै श्रीमानभन्दा धेरै नै सुन्दर। त्यो धतĲको
सबै पशुभन्दा धूतर् ￱थयो, र त्यो शायद उनको श्रीमानभन्दा सुन्दर मािनस
￱थयो। त्यो त्यहाँ उ￱भएको एउटा ठूलो मदर् पशु जस्तै ￱थयो। त्यो य￸त
महान ￱थयो! र त्यसले उनलाई यो क￸त महान कुरा ￱थयो भिन भŲ को￱शष
गदð ￱थयो।
117 र पिहलो कुरा जुन उनले गĭरन्, उनले आफ्नो मन खोëलन्। र
जब उनले त्यसो गĭरन्, मानव तकर् ले यसलाई जकड्यो। “िकन, के त्यो
रोमान्चक हुनेछैन?”
118 त्यिह नै कुरा त्यसले आज एउटा मिहलालाई गछर् । एक सुन्दर सानो
प￸त सँगै भएको कुनै मिहलाले, केिह महान, ठूलो, मदार्ना पुƆष भेट्टाउछ।
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यस पुƆषले तकर् हƆ खोल्ने प्रयास गनíछ। याद गनुर्होस्, त्यो शतैान हो। त्यो
शतैान हो। वा, यसको िवपĭरत, पुƆषले मिहलालाई, मिहलाले पुƆषलाई,
दईु मध्ये एक। उसले के गछर्? ताīकक शिक्तमा काम गछर् , त्यो िववेक वा
केिह कुरा, त्यसबाट सनर् थाल्छ।
119 तर परमेźरको वचनलाई पिहलो स्थान िदनुहोस्। एउटा पुƆष आउन
समेत सक्दनै…उसले पाप गनर् सक्दनै…हाŶेलुयाह! यहाँ यो छ। यो ताजा,
आईरहेको छ। एउटा मािनसले पिहलो परमेźरको वचनलाई नत्यागेसम्म
पाप गनर् सक्दनै। उसले पापसम्म गनर् सक्दनै, त्यो “अिवźास हो,”
जबसम्म उसले परमेźरको वचन, परमेźरको उपĖस्थ￸त;लाई त्याग्दनै,
उसले पाप गनर् सक्दनै।
120 हव्वाले परमेźरको वचनलाई पाखा नलगाएसम्म पाप गनर् सĖक्दन
￱थईन्, उनको प्राणको माफर् तबाट तकर् का माध्यम खोल्द,ै र तकर् गनर्
थाëलन्। “िकन, िनŷय न।ै मेरो श्रीमानले मलाई किहल्यै पिन यी कुराहƆ
बताएका ￱थएनन्, तर म िवźास गछुर् िक ￸तमीले…उहाँले मलाई यसो
नगनर्को िनĖम्त भŲुभएको ￱थयो, तर, ￸तमीलाई थाहा छ, ￸तमीले यसलाई
य￸त सच्चा र स्पŻ बनयौ। म—म िवźास गछुर् िक यो अŮतू हुने￱थयो,
िकनभने ￸तमीले मलाई यो य￸त स्पŻ पाĭरिदएको छौ।” हेनुर्होस्, त्यहाँ
पिहलो यūु भएको ￱थयो। र, त्यस यūुले, अन्य सबै यūु िनम्त्याएको छ।
र सबै रक्तपात जुन अिहलेसम्म हुन आएको छ, त्यो िठक त्यहाँ अदनमा
कारण भएको ￱थयो। उनले परमेźरको वचनलाई अिवźास गĭरन्।
121 र यिद परमेźरको वचनको एउटा सानो अशंलाई पिन अिवźास
गĭरयो भने, त्यसले यो सबै समस्या िनम्त्याउछ, हामी कसरी फकí र
जानेछौ, वचनलाई अिवźास गररे? तपाईले त्यो गनर् सक्नुहुŲ। यी सबै
अन्यकुराहƆ बन्द गनुर्पदर्छ, िववेक, स्मरणहƆ, र भनौ…तकर् हƆ, र यी
सबै अन्यकुराहƆ। “तकर् हƆलाई त्यागेर।” हामी यसको बारमेा, कëत्तपिन
तकर् िवतकर् गदðन,ै कëत्त पिन गदðनौ।
122 हामीहƆले केवल यस आधारमा वचन स्वीकार गदर्छौ, “परमेźरले
यसो भŲुभयो,” र तपाई र परमेźरको बीचमा एउटा धारा बनाउनुहुन्छ।
त्यसप￱छ, तपाई र परमेźरको बीचमा सबै माध्यम खलुा भएर आउदछ।
123 त्यहाँ यūु च, पिहलो, अग्रपिंक्तमा। एउटा .२२ राईफल प्रयोग नगरौ;
आउनुहोस् एउटा—एउटा परमाणु बम ëलऔ। आउनुहोस् कायर् सिह गरौ।
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परमेźरको परमाणु बम ल्याऔ। “यो के हो, भाई ब्रन्हाम?” उहाँको वचनमा
एफ-ए-आई-िट-एच। त्यो परमेźरको परमाणु बम हो। यसले रोग र
शतैानलाई, दाँया र बाँया उडाईिदन्छ। यो—यसले ￸तनीहƆलाई नाश
गĭरिदन्छ। भेदभाव…ओ, यो…यसले केवल नŻ गĭरिदन्छ। यसले अधमĲ
हरके कुरालाई िवघटन गĭरिदन्छ। जब िवźासको बम, यसको पछा￸ड
परमेźरको वचन सिहत खसाëलन्छ, यसले हरके शतैानलाई, हरके िबमारी,
हरके रोगलाई उडाईिदन्छ।
124 तपाई भŲुहुन्छ, “के त्यो सिह हो, भाई ब्रन्हाम? त्यसोभए िकन यो,
केिहमा काम गछर् , र अƆमा गदðन?”
125 यो माध्यमको कारणले हो। तपाईले यसलाई बािहर हेररे यसलाई देख्न
सक्नुहुन्छ। तर तपाईसँग यो यहाँ हुनुपछर् , यो एउटा बाटोमा हेदð। त्यहाँ
बािहर होइन, ￱भत्र हेदð; तपाई ￱भत्र हुनुपछर् , बािहर हेदð। बुझ्नुभयो? तपाई
तकर् űारा आउन सक्नुहुŲ। तपाई यी अन्य कुराहƆűारा आउन सक्नुहुŲ।
तपाई िठक यसको परमेźरको मध्यममा ￭सधा आउनुपदर्छ, िठक प्राणमा।
र तपाईले यो कसरी गनुर्हुन्छ? अĖन्तम माध्यम के हो?
126 यसले तकर् -…िठक तल। तपाईभŲुहुन्छ, इĖन्द्रयहƆ, “ओ, म—म
यो महसूस गनर् सक्छु। हो, त्यहाँ यो छ। अँ-ह। ओ, म—मलेै यो सुँघ्न
सक्छु, वा त्यस्त।ै यी कुराहƆ त्यहाँ छन्। हो।” अकƒ कुरा, तपाई तकर्
गनुर् हुन्छ, “िठक छ, यो यस्तो देëखन्छ िक उसले के को बारमेा बोëलरहेको
छ त्यो उसले जाŲुपछर् । ￸चिकत्सकले भŲुभएको छ िक म िनको हुन
सĖक्दन। त्यो हुनुपछर् ।” तपाई देख्नुहुन्छ, िठक त्यहाँिनर तपाई—तपाई
गलत हुनुहुन्छ। त्यो शतैान त्यहाँ उ￱भरहेको हो। त्यो शतैान हो जसले
तपाईलाई यी कुराहƆमा तान्दछै। तपाईले यो िवźास नगनुर्होस्।
127 “हाŶेलुयाह! परमेźरको वचनले भŲुभयो म…‘सबकुैराहƆ भन्दा
मा￱थ, म ￸तमीहƆ स्वास्थ्यमा समृū भएको चाहन्छु।’ त्यो सिह हो।”
तपाई त्यहाँ बािहर कसरी एउटा सच्चा ￭सपाही हुन सक्नुहुन्छ? हेनुर्होस्,
“म ￸तमीहƆ स्वास्थ्यमा समृū भएको चाहन्छु।’”
128 त्यहाँ यो छ, िठक त्यहाँ, ती माध्यमहƆ, तपाईले केवल ती कुरा प्राų
गनुर्होस्, खोल्नुहोस्। नगनुर्होस्…
129 तपाईले केवल त्यसलाई बाईपास गनुर्होस्, त्यसप￱छ यिद शतैान
त्यसबाट भएर आउनसक्छ भने, यी िववेकबाट र यी अन्यकुराहƆबाट
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आउन सक्छ भने, तब त्यो िठक यहाँ तल प्राणको अन्त्यमा आउँछ,
िदमागमा। अब, यिद त्यसले तपाईलाई ëलन सके…तपाईले किहल्य—ै
तपाईले किहल्यै ती मध्ये एउटालाई हेनुर् हुŲ जबसम्म पिहलो तपाईले
त्यसले यहाँ ￱भत्र आउन िदनुहुŲ। तपाईले त्यसलाई ￱भत्र आउन िदनुपछर् ।
त्यसप￱छ जब त्यो ￱भत्र आउँछ, त्यसले िनयन्त्रण गदर्छ। त्यसोभए त्यसले
के गछर्? त्यसले िववेकअली प्रयोग गनर् थाल्छ। त्यसले यो प्रयोग गनर्
थाल्छ, यो िनगर्म प्रयोग गनर् थाल्छ। यो के हो? हेराई, स्वाद, महसूस,
गन्ध, सुŲे; कल्पना, िववेक, स्मरण, तकर् , स्नेह। त्यसले ￱भत्र ￱छनर्
पाउन्जेलसम्म, ती सबै िव￱भŲ साना माध्यमहƆ प्रयोग गनर् थाल्छ, यो
भन्दा मा￱थ यहाँ। त्यो तपाईको िदमागमा आउनुपछर् , पिहलो, अिन तपाईले
यो स्वीकार गनुर्पछर् । यसले…सुŲुहोस्। यसले तपाईको िवƆū बŶेबाज गनर्
सक्छ, तर यो तपाईले यसलाई स्वीकार नगरसेम्म तपाईसम्म पुग्न सक्दनै।
130 जब शतैान हव्वाकहाँ गयो, र भन्यो, “￸तमीलाई थाहा छ, फल चाख
लाग्दो छ,” उनी एक पलको लािग रोिकईन्। ओ, त्यहाँ उनले एउटा गल्ती
गĭरन्, जब उनी एक पलको लािग रोिकईन्।
131 कुनै कुराको लािग नरोिकनु। तपाईसँग सन्देश छ। येशू ￭जउनुहुन्छ।
परमेźर एउटा चंगाईकतार् हुनुहुन्छ। त्यिह नै सन्देश हो। कुनै कुराको लािग
नरोिकनु, कुनै तकर् हƆको लािग, कुनै अƇ छैन।
132 तर उनी एक पलको लािग रोिकईन्। त्यिह नै बेला शतैान िठक
उनको िदमागमा गयो। भन्यो, “िठक छ, यो ताīकक सुिनन्छ।” ओ, त्यसो
नगनुर्होस्। केवल परमेźरले के भŲुभयो त्यो ëलनुहोस्।
133 अब्राहाम, के हुन्थ्यो यिद उसले तकर् गनर् बन्द गĭरिदएको भए, जब
उहाँले उसलाई भŲुभयो िक उसको साराबाट एउटा बच्चा हुन गईरहेको
￱थयो, र उनी पसैट्ठी र ऊ पचहत्तर वषर्का ￱थए? र जब ऊ सय वषर्को भए,
र उनी—उनी नब्बे वषर्को, ऊ, अझै पिन, ऊ—ऊ—उसले परमेźरको
वचन सत्य हो भिन स्वीकार गर।े र उसले ती कुराहƆलाई, जुन भएको
￱थएन, त्यो भएकै जसरी भने। बुझ्नुभयो? उसले…यहाँसम्म िक आशा,
के त्यहाँ कुनै आशा ￱थयो? उसले आशाधरी प्रयोग गरनेन्।
134 “खरै,” तपाई भŲुहुन्छ, “म आशा गछुर् िक म सबै िठक पानर् सक्छु। म
आशा गछुर् िक म िनको हुनेछु। म आशा गछुर् िक मलेै पिवत्र आत्मा पाउनेछु।
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मलाई आशा म एक इसाई हँु। मलाई आशा छ म यो गछुर् ।” तपाईले त्यो
चाहनुहुŲ।
135 अब्राहामले किहल्यै पिन त्यसमा हेरनेन्। आमेन। “आशाको िवƆū,
उसले अझै पिन परमेźरको वचनको िवźास गर।े” िवźास आशाभन्दा
बािहर छ। िवźास यहाँ ￱भत्रबाट, आउँछ। आस्था यहाँबाट आउँछ।
136 कसरी त्यो ￱भत्र पस्छ? यो मन माफर् तबाट, यो—यो űार, त्यहाँ यūु
मोचार् उ￱भएको छ।
137 अब, जब तपाईले यūुलाई तनैातमा राख्नुहुन्छ! अब, शतैान िठक
हरके ƈदयमा ब￭सरहेको छ, यस िबहानमा। त्यो ब￭सरहेको छ, यो सानी
केटीको ƈदयमा। त्यो तपाईको ƈदयमा ब￭सरहेको छ। त्यो त्यहाँ जताततै
ब￭सरहेको छ। त्यसले भिनरहेको छ, “ओ, तलेै को￱शष गरकेो मलेै पिहला
देखेको छु। मलेै त्यो पिहले सुनेको छु।”
138 त्यसलाई बािहर फ्याँकĴिदनुहोस्। त्यिह नै हो। त्यसलाई बािहर
फ्याँक्नुहोस्। बाईबलले यहाँ के भनेको छ, हाम्रो पाठमा? “त्यसलाई बािहर
िनकाल्द।ै” त्यो सिह हो “त्यसलाई बािहर फ्याँक्द।ै” हामीलाई ताëलम
िदईएको छ।
139 मलाई लाग्छ, “हामी प्रचारकहƆलाई के भएको छ?” म आŷयर् मान्छु
कस्तो खालको ताëलम हामीले पाएका छौ।
140 परमेźरले महायūुको लािग ताëलम िददै हुनुहुन्छ। मत्ती २४ ले त्यहाँ
भनेको छ, र दािनएल १२ ले पिन, भनेको छ, “त्यहाँ यस्तो संकŻको
समय हुनेछ, जस्तो पृथ्वीमा पहले किहल्यै भएको ￱थएन।” र हामीहƆ
त्यो समयमा ￭जईरहेका छौ, जब संस्कृ￸त, र ￱शक्षा, र कुराहƆ, परमेźरको
वचनलाई दबाएको छ, र तकर् र यस्तकुैरामा पुगेको छ। यūु अिहले छ।
को खडा हुनेछ? हाŶेलुयाह! यūु ￱भत्र जानको लािग तयार छ। उनी अब
तनैात ￱छन्। हेनुर्होस् कस्तो ठूलो िवपक्षी हामीले उता पायौ।
141 दाऊद जस्तो को हुनेछ? भने, “￸तमी उ￱भएर त्यस खतना नगĭरएको
फëलश्तीलाई जीिवत परमेźरको सेनाको अवहेलना गनर् िदनुहुन्छ? म
गएर त्योसँग लड्नेछु।” आमेन। परमेźरले आज िबहान ती पुƆष र
मिहलाहƆ चाहनुहुन्छ जसले उठेर भŲ सक्छन्, “म प्रभुलाई उहाँको
वचनमा ëलनेछु।” आमेन। के असफल हुन्छ त्यसले फरक पादðन, जहाँ
यो र त्यो, र त्यो एउटाले के गयƒ। त्यसको यससँग कुनै सरोकार छैन।
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￸तमी शाऊल, र अन्य, यिद तपाई त्यसबाट डराउनुहुन्छ भने, तपाई
जहाँको हुनुहुन्छ त्यहाँ फकí र आउनुहोस्। तर, परमेźरको सेना अगा￸ड
बिढरहेको छ, आमेन; भेलोरको पुƆष, िवźास—को—पुƆषहƆ, शिक्तका
पुƆष, समझका पुƆषहƆ। ￸तनीहƆहƆ हो￭सयार हुनुपदðन। ￸तनीहƆ
￱श￸क्षत हुनुपछर् भŲे छैन। ￸तनीहƆ माध्यममा हुनुपछर् । परमेźरले ती साना
माध्यमहƆ ëलनुहुन्छ।
142 उनी एकपलको लािग रोिकईन्, तकर् गनर्, यसो भन्द,ै “िठक छ, अब,
हेरौ।” िठक छ, जस्त,ै के भयो…
143 यो सानी केटी, यस िबहान, िनस्सन्देह ￸चिकत्सकले उनलाई भनेको
छ, उनी केवल सडकको अन्त्य￸तर ￱छन्, “त्यहाँ गनर् सक्ने केिह छैन।”
िठक छ, अब, त्यो त्यो ￸चिकत्सक हो। म उहाँलाई िनन्दा गīदन। त्यो
मािनस एक वजै्ञािनक मान्छे हो। रोगले बच्चाले शरीरलाई ￭जतेको देख्छ। यो
केिह भन्दा बािहर छ। उहाँसँग यो रोक्ने एउटा औसधी छैन।
144 त्यसलेै त्यो क्यान्सरले त्यस मिहलालाई ￭जत्यो; िनŷय न,ै मृत्यलेु
त्यस बच्चालाई ￭जतेको ￱थयो; तर हाम्रो प्रमूख कųान, हाŶेलुयाह, यो महान
सेनाको, उहाँ पुनƆत्थान र जीवन हुनुहुन्छ। केिह पिन कुराले उहाँलाई ￭जत
सक्दनै। हाŶेलुयाह!
145 सेनाको िदमाग उसको कųानमा हुन्छ, उसको बु￸ū। रोम्मेल,
जमर्नीमा, जमर्नीको िदमाग ￱थयो; िहटलर होइन। रोम्मेल! त्यो सिह हो।
आईसेनहोवर! सेनाका मािनसहƆ! प्याटन! ती मािनसहƆ जो अगा￸ड ￱थए,
यो कुन तĭरकामा ￸तनीहƆले आदेश िदन्छन् त्यसमा भर पछर् । तपाई आफ्नो
कųानलाई पछ्याउनुहोस्, यिद उहाँ एउटा सिह खालको एउटा प्रमूख
हुनुहुन्छ भने। यिद उहाँ सिहक प्रकारको हुनुहुन्छ भने, यिद उहाँ चार
तारे प्रमूख हुनुहुन्छ भने, यिद उहाँ प्रमा￱णत हुनुहुन्छ भने, यिद उहाँ सिह
हुनुहुन्छ भिन प्रमा￱णत गĭरनुभएको छ भने, उहाँलाई पछ्याउनुहोस्। यūिप
यो गलत लाग्न सक्छ, तपाईलाई, अगा￸ड बढ्नुहोस्। उहाँले तपाईलाई
जस्तो भŲुभएको छ त्यस्तै गनुर्होस्।
146 हŶेलुयाह! हामीसंग पाँच तारे प्रमूख हुनुहुन्छ, िहज्जे जे-ई-एस-य-ु
एस, हामीमा पाँच तारा राख्द,ै एफ-ए-आई-िट-एच। उहाँले किहल्यै
पिन यūु हानुर्भएको छैन। हाŶेलुयाह! उहाँले मृत्य,ु नरक, र ￸चहानलाई
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￭जनुभयो। शतैानलाई बाटोबाट हटाउनुभयो। उहाँ महान प्रमूख कųान
हुनुहुन्छ। त्यसलेै, शतैान तĖस्बरमा समेत छैन।
147 सबभैन्दा ठूलो यūु जुन अिहलेसम्म चल्यो, त्यो िठक अिहले भईरहेको
छ। िनŷय पिन, यो छ। ओ! हाŶेलुयाह!
148 जब म यसको बारमेा सोच्छु! जब म खडा भएर उहाँले गनुर्भएको
कामहƆ हेर,े उहाँले कुराहƆ प्रकट गरकेो हेर,े कुराहƆ खोल्नु हुन्छ,
भŲुहुन्छ, “यो यस तĭरकामा र त्यस तĭरकामा हुनेछ,” त्यहाँ यो छ!
ओ, यहाँ पछा￸ड हेनुर्होस्, र भŲुहोस्, “महान कųान को हुनुहुन्छ?”
ओ, म फकí र फलाना-र-फलाना ￸चिकत्सक हो भनेर हेīदन। म कųानले
के भŲुहुन्छ त्यो हेछुर् । “उहाँ हाम्रो मुिक्तको कųान हुनुहुन्छ।” हाŶेलुयाह!
मुिक्त के हो? छुट्कारा! मिहमा! “उहाँ हाम्रो छुट्काराको कųान हुनुहुन्छ।”
149 हमलाको ठूलो घडी हातमा छ। हाŶेलुयाह! सेना, चĖम्करहेको
ह￸तयार सिहत, रङ्गहƆ बग्द!ै िवźास र शकंाले आफैलाई यस पालमा,
तनैात राëखरहेको छ, यस िबहान; शकंा एकातफर् , िवźास अकƒतफर् ।
￭सपाहीहƆ, आफ्नो कतर्व्यको पदमा खडा हुनुहोस्। हाŶेलुयाह! हाम्रो
कųान, िबहानीको ताराले, नेतृत्व गनुर्हुन्छ। उहाँ किहल्यै फकí र जानुहुŲ।
उहाँलाई (किहल्य)ै वापसी शब्द नै थाहा छैन। उहाँ वापस फकर् न नै पदðन।
आमेन। िनŷय न।ै
150 आजसम्म ल￸डएको िवशाल यūु, यो िठक अिहले यहाँ भईरहेको
छ, हो, श्रीमान, जीवन र मृत्यकुो बीच, रोग र स्वास्थ्यको बीच,
िवźास र शकंाको बीच, ओ, मेरो, स्वतन्त्रता र बन्धनको बीच। लडाई
जारी छ! तपाईको भालाहƆ टल्काउनुहोस्, ￭सपाहीहƆ। ह￸तयारलाई
टल्काउनुहोस। परमेźरले आफ्नो ￭सपाहीहƆलाई तयार गदð हुनुहुन्छ।
आमेन। परमेźरले आफ्नो सेनालाई अ￱भषेक गनुर्हुन्छ।
151 अमेĭरकाले आफुले सके्कको उत्तम पोशाक आफ्नो सेनालाई लगाउछ;
फलामको टोप, र ह￸तयारहƆ, र जे के पिन ￸तनीहƆसँग छ, ह￸तयारका
ट्यांकहƆ, जे केिहसँग ￸तनीहƆ ￱भत्र जान्छन्।
152 परमेźरले आफ्नो सेनालाई पोशाक लगाउनुहुन्छ। हाŶेलुयाह! कुन
खालको उपकरण हामीले प्रयोग गछƕ? तरवारको आत्मा, परमेźरको वचन!
आमेन! “परमेźरको वचन दईु धारे तरवार भन्दा पिन धाĭरलो छ,” िहब्रू ४,
“हड्डीको ￱भत्रसम्म पिन छेडेर जान्छ, यहाँसम्म िक—हड्डीको स्याह पिन,
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मनको िवचार समेत बुझ्नुहुन्छ।” परमेźरको वचन! उहाँको वचन िवźास
गनुर्, र त्यिह तĭरकामा परमेźरले ह￸तयारले तयार पानुर् हुन्छ।
153 त्यिह नै परमेźरले हव्वालाई आफ्नो सुरक्षाको लािग ह￸तयार स्वƇप
िदनुभएको ￱थयो। र उनले आफ्नो ह￸तयारलाई भाँ￸चन्। उनले त्यो कसरी
गĭरन्? उनको िदमागलाई तकर् गनर् खोलेर। तपाईले परमेźरको वचनसँग
तकर् गनुर् हँुदनै। यससँग कुनै तकर् छैन। तपाई…यो केवल परमेźरको वचन
हो। त्यहाँ यसको बारमेा कुन—ैकुनै शकंा नै छैन। त्यहाँ कुनै तकर् िवतकर्
छैन। यो परमेźरको वचन हो। त्यसले सबै िमलाउछ। त्यसले यो पाएको
छ। त्यसले सदाको िनĖम्त िनप्ट्याउछ।
154 हेनुर्होस् मेरो अथर् के हो, िप्रय? [बिहनीले भŲुहुन्छ, “आमेन।”—
सम्पा।] यो परमेźरको वचन हो। परमेźरले यो प्र￸तज्ञा गनुर्भोय। परमेźरले
त्यसो भŲुभयो।
155 ￸तनीहƆले अब्राहामलाई भने, “￸तमीले त्यो बच्चा पाउन जाँदै छौ भिन
￸तमीलाई कसरी थाहा भयो?”

“परमेźरले त्यसै भŲुभयो।” त्यसले यो िमलाउछ।
“खरै, ￸तमीले िकन पाएनौ त?”

156 “मलाई थाहा छैन मलेै किहले पाउनेछु भिन, तर मलेै पाउनेछु।
परमेźरले त्यसै भŲुभयो। त्यसले मलाई कëत्त पिन रोक्दनै।” उहाँले
बोलाऊ-…
157 “िकन ￸तमी फकí र आफ्नो घर जाँदनैौ, जहाँबाट ￸तमी आएको छौ?”
158 “म यस भूिममा यहाँ एउटा ￸तथर् यात्री र एउटा अपĭर￸चत हुनुपछर् ।”
आमेन!…?…“परमेźरले प्र￸तज्ञा िदनुभयो। परमेźरले िठक यस भूिममा
बच्चा िदनुहुनेछ जहाँ उहाँले मलाई पठाउनुभएको छ।” हाŶेलुयाह!
159 परमेźरले तपाईलाई िठक यस पिवत्र आत्माको वातावरणमा िनको
पानुर् हुनेछ, जहाँ उहाँले तपाईलाई पठाउनुभयो। परमेźरले तपाईलाई यो
िदनुहुनेछ। मात्रै िवźास गनुर्होस्। आमेन। ती प्राण, शरीर, इĖन्द्रयहƆ, र
िववेकका धुँआकश खोल्नुहोस्, र केवल परमेźरका वचनहƆलाई पिहले
प्रवेश गनर् िदनुहोस्, त्यो िदमाग ëलनुहोस्। त्यहाँ यūुभूिम छ।
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160 यो नभŲुहोस्, “िठक छ, यिद मलेै यो महसूस गनर् सके, यिद मलेै
परमेźरको मिहमा झरकेो महसूस गनर् सके! ओ!” त्यसको यससँग कुनै
सरोकार नै छैन; एउटा पिन छैन।
161 त्यो िदमाग खोल्नुहोस्। त्यो रणभूिम हो। त्यहाँिनर हो जहाँ यūु तनैात
छ, िठक यहाँ अगा￸ड पिंक्तमा, तपाईको िदमागमा। यसलाई खोल्नुहोस्, र
भŲुहोस्, “म…हरके शकंा, म मेरो शकंाहƆमा शकंा गछुर् ।” आमेन। “म
मेरो शकंाहƆमा शकंा गĭररहेको छु अिहले। म परमेźरको वचन िवźास
गĭररहेकोछु। यहाँ म आउदछुै, शतैान।” केिह कुरा हुन गईरहेको छ। िनŷय
न,ै यो हुनेछ। हो, श्रीमान।
162 उहाँले आफ्नो दासलाई उहाँको आत्माले अ￱भषेक गनुर्हुन्छ। उहाँले
￸तनीहƆलाई स्वगर्दतूहƆ पठाउनुहुन्छ। मािनसहƆले त्यस कुराको मजाक
उडाउछन्, किहलेकािह, “स्वगदतूहƆ।” मलाई—मलाई तपाईसँग केिह
कुरामा पल्टाउन िदनुहोस्, एक िमनेटको लािग। आउनुहोस् यहाँ िहब्रूमा
पल्टाऔ, एक िमनेटको लािग। िहब्रू ४ औ अध्याय, ४ औ अध्याय,
आउनुहोस्…मेरो मतलब, िहब्रूको १ अध्याय, र आउनुहोस् १४ औ पदमा
पल्टाऔ।

के ती सबै स् वगर्दतूहƇ मुिक्त पाउनेहƇका खा￸तर…सेवा
गनर्लाई पठाइएका सेवा गनí आत् माहƇ होइनन् ?

…तर कुन स् वगर्दतूलाई उहाँले किहले यसो भन् नुभयो…￸तमी
मेरो दािहने हातपिट्ट बस…?

…परमेźरका सबै स्वगर्दतूहƆ…
163 अब, यहाँ बाईबल िठक िफतार् आउँछ र हामीलाई बताउँछ, िक
परमेźरले स्वगदतूहƆ पठाउनुहुन्छ। मिहमा! ￸तनीहƆ के हुन्? “सेवा
गनí आत्माहƆ।” मिहमा! सेवा गनí आत्माहƆ, (कहाँ?) परमेźरको
उपĖस्थ￸तबाट पठाईएको। के गनर्लाई? उहाँको वचनको सेवा गनर्। आमेन!
￸तनीहƆ कुनै संगिठत मण्डलीको ￭सūान्तको सेवा गनर्को लािग होइनन्,
तर उहाँको वचनको सेवा गनर्। त्यिह नै हो। “सेवा गनí आत्माहƆ,
पठाईयो।”
164 ￸तनीहƆ हुन् भŲे हामीले कसरी थाहा पाउने? बाईबलले भन्यो,
िक, “परमप्रभुको वचन अगमवक्ताहƆमा आयो।” के त्यो सिह हो? यी
स्वगर्दतूहƆले उहाँको वचनको सेवा गछर्न्, उहाँको आत्माűारा; उहाँको
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वचनको सेवा गछर्न्, पिवत्र आत्माűारा। र आत्मा र वचन अगमवक्ताकहाँ
आयो, र अगमवक्तासँग वचन ￱थयो। त्यिह नै कारण हो िक ￸तनीहƆले गरकेा
आŷयर् कमर् ￸तनीहƆ गनर् सक्थे। यो मािनस ￱थएन; यो मािनसमा परमेźरको
आत्मा ￱थयो, ख्रीŻको आत्मा मािनसमा ￱थयो। िकनिक परमेźरको वचन…
उसले के गरकेो ￱थयो? सबै माध्यमहƆ साफ गयƒ। परमेźरले उहाँलाई
चुŲुभएको ￱थयो, र उहाँ पिवत्र आत्माűारा अ￱भषेक गĭरनुभएको ￱थयो।
र यो उहाँ हुनुहुŲ ￱थयो। उहाँले एउटा दशर्नमा नदेखेसम्म किहल्यै पिन
केिह गनुर्भएन। एëलयाले भने, कामíलको डाँडामा, “यी सबै मलेै तपाईको
आज्ञामा गरकेो छु। अब, प्रभु, तपाई परमेźर हुनुहुन्छ भिन देखाउनुहोस्।”
ओ, परमेźरलाई मिहमा हो!
165 मलेै यो धेरै पटक देखेको छु, जब तपाईले परमेźरको आत्माले एउटा
ठाउँलाई हानेको देख्नुहुन्छ, र त्यो ठाउँ अ￱भषेक हुन्छ। यिद यो सानो
समूह यहाँ यस िबहानीमा, केवल यो िदमाग ëलन सके, हरके शकंा बाटो
हटाए! अब कसरी तपाईले शकंा गनर् सक्नुहुन्छ, जब तपाईले मरकेो—
मरकेाहƆ बौरी उठेको, लगंडा िहडेको, र ƅिŻिबिहनले देखेको, र बिहरोले
सुनेको देख्नुभएको छ?
166 परमप्रभुको स्वगर्दतू, यहाँ ￱भत्तामा झुĖण्डएको उहाँको तĖस्बरले पिन,
िवज्ञानलाई जतातत,ै ठप्प पारकेो छ। उहाँले के गनुर्हुन्छ? िठक वचनसंग
बस्नुहुन्छ। आमेन! यसले हरके दŻुलाई काट्छ। हो, यसले काट्छ। यो
के हो? “सेवा गनí आत्माहƆ, जुन परमेźरको उपĖस्थ￸तबाट पठाईएको
छ,” वचनको वक्ताहƆलाई अ￱भषेक गनर्, जो वचनसँग रहन्छ। र उहाँले
वचनलाई ￸चन्हहƆले पुिŻ गनुर्हुन्छ, येशूलाई िहजो, आज, र सधै भĭर
एकसमान ल्याउँदछ। त्यहाँ उहाँ हुनुहुन्छ।
167 हामीले कसरी शकंा गनर् सक्छौ, जब िक उहाँ दवुै वजै्ञािनक, भौ￸तक,
आĖत्मक, हरके तवरले जुन प्रमा￱णत गनर् सिकन्छ, उहाँले यहाँ प्रमा￱णत
गनुर्भएको छ?
168 के भयो? यो तपाईको िदमागहƆमा छ। हामीले ￸चजहƆको लािग मन
खोल्छौ, भन्छौ, “िठक छ, यो हुन्छ या हुदनै त्यो मलाई थाहा छैन।
शायद, भोली मलाई सन्चो महसूस हुन्छ िक।” ओ, त्यसको यससँग कुनै
सरोकार नै छैन।
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169 जसरी मलेै अक्सर भनेको छु, अब्राहामले सारालाई भनेको हुन
सक्छ…उनी उमेर पार् गĭरसकेकĴ ￱थईन्—मिहला हुनको लािग। मेरो
अथर् के हो तपाईलाई थाहा छ; यो जीवनको समय हो, उनको अšाईस
िदन, हेनुर्होस्, उनी पसैट्ठी वषर्िक ￱थईन्। उनले शायद, पन्ƍ, िबस वषर्
पार् गरकेĴ ￱थईन्। र उसले उनलाई भने, शायद, अकƒ केिह िदन, भने,
“￸तमीलाई केिह फरक महसूस भएको छ, िप्रय?”

“अëलक￸त पिन भएको छैन।”
170 “त्यसको यससँग कुनै सरोकार नै छैन। हामीहƆ जसरी पिन, िठक
गईरहेका छौ। िठक छ, अब, यिद तपाई फेरी पिन एउटा—एउटा यवुती
जसरी शुƇ गनुर्हुन्छ भने, हामीलाई थाहा छ, त्यो जीवनको रगतűारा, िठक
छ, तब, हामीले त्यहाँ पाउँछौ िक यसले बच्चालाई तिकयामा राख्नेवाला
छ, र सबकुैरा िठक हुनेछ। अब, आज ￸तमीलाई केिह फरक महसूस भएको
छ? उहाँले मलाई प्र￸तज्ञा गनुर्भएको िदन देëख एक मिहना भईसकेको छ।
के ￸तमीलाई फरक महसूस भएको छ, िप्रय?”
171 “अëलक￸त पिन छैन, अब्राहाम। त्यहाँ केिह कुराको एउटा ￸चन्ह पिन
छैन। म—म अझै पिन उस्तै म—म अिहले िवगत केिह वषर् देëख छु। त्यहाँ
अëलक￸त पिन फरक छैन।”

“परमेźरलाई मिहमा होस्! हामीले यो जसरी पिन, पाउनेवाला छौ।”
172 “के ￸तम्रो मतलब, अब्राहाम, यसमा…हेनुर्होस्, यिद उहाँले तपाईलाई
प्र￸तज्ञा गनुर्भएको हो भने, पकै्क पिन उहाँले हामीलाई यो तĭरकामा एउटा
￸चन्ह िदनुहुनेछ। िनŷय नै उहाँले हामीलाई एउटा ￸चन्ह िदनुहुनेछ।” ह!
हाŶेलुयाह!
173 “एउटा कमजोर र व्य￱भचारी पुस्ताले ￸चन्हको खोजी गदर्छ।” त्यो
सिह हो। ऊ सँग एउटा ￸चन्ह ￱थयो। यो के ￱थयो? परमेźरको वचन। त्यो
वचन ￱थयो।
174 कसरी परमेźरले यस बच्चालाई िनको पानर् सक्नुहुन्छ? परमेźरको
वचनले त्यसो भनेको छ; चाहे मलेै संवेदना महसूस गछुर् , वा गīदन। यिद
म…चाहे जे सुकै होस्, परमेźरले त्यसो भŲुभयो। त्यसले टंुग्याउछ।
175 अब्राहामले भने, “आफ्नो पोशाक तयार पार र सबसँैगै िमलाउ,
हामीहƆ यस भूिमबाट जाँदछैौ।”
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“तपाई कहाँ जादै हुनुहुन्छ?”
176 “मलाई थाहा छैन।” आमेन। “तर, हामी जसरी पिन, जाँदछैौ। यहाँ
हामी जान्छौ!” पोको पाररे जाँदछैौ। हाŶेलुयाह! त्यो वास्तिवक परमेźरको
वचन हो। उसको अगा￸ड के पकड ￱थयो? परमेźरको प्र￸तज्ञा, परमेźरको
वचन। “हामीले यो पाउनेछौ।”
177 “￸तम्रा मािनसहƆबाट िनस्केर आऊ, अब्राहाम। ￸तनीहƆ, यसको कुरा
यो हो, ￸तनीहƆ शकंा गनí र अिवźास गनíहƆ हुन्। ￸तनीहƆले ￸तमीलाई
त्यस्तै नै बनाउँछन्। त्यसबाट बािहर आऊ। आफैलाई अलग्याउ, र मेरो
लािग ￭जउ।” यो के हो? “￸तम्रो सबै िववेक र इĖन्द्रयहƆ छोडेर आऊ,
त्यसरी। आफ्नो िदमाग खोल, र यो म हँु, भिन याद गर। आऊ, मसँग
￭जउ।” आमेन।
178 परमेźरले अब्राहामका प्रत्येक बीउलाई, आज िबहान, उही खालको
जीवनको लािग बोलाई रहनुभएको छ। महायūु जारी छ, अिहले,
िवźव्यापी Ƈपमा। परमेźरले आफ्ना छोराछोरीहƆलाई के बाट अलëग्गएको
चाहनुहुन्छ? हेराई, स्वाद, महसूस, सुँघ्ने, सुŲे; कल्पनाहƆ, िववेक,
स्मरणहƆ, तकर् , स्नेह; सबकुैराबाट। ￸तनीहƆको िदमाग खोलेका होऊन् र
परमेźरको वचनलाई ￱भत्र आउन देऊन्, र वचनसँगै िहडून्। त्यो नै एउटा
सच्चा ￭सपाही हो।
179 त्यिह तरीकामा ताराहƆ उ￱भन्छन्। सौयर् प्रणाली पĭरवतर्न भएको छैन;
रा￱श चक्र। िबहानीको ताराआफ्नो कतर्व्यको पदमा उदाउछ, हरके िबहान,
िठक त्यिह तĭरकामा जसरी यसले पृथ्वीको सृिŻ हँुदा गरकेो ￱थयो। साँझको
ताराले यसको ठाउँ ëलन्छ; हरके ताराले। सानो सųīष, र िठक मौषमको
समयमा, यो जहाँ हुन पछर् त्यिह छ। उत्तरको तारा Ėस्थर रहन्छ र किहल्यै
पिन सदðन। हाŶेलुयाह! सबकुैरा उत्तरको ताराको वरपरी घुम्छ, ती सबै
बािक रहेका, िकनिक यो िठक पृथ्वीको केन्द्रमा छ।
180 त्यो ख्रीŻ हुनुहुन्छ। आमेन। उहाँ त्यहाँ उ￱भनुहुन्छ, एउटा महान
कųानले जसरी उहाँको सेनालाई आदेश िदनुहुन्छ।
181 जसरी मोशा पहाडमा आफ्नो हात उचालेर बसेका ￱थए, र इस्राएल
ल￸डरहेको ￱थयो, आफ्नो बाटो बनाउद,ै र उनी आफ्नो हात उचालेर त्यहाँ
उ￱भरहे। उनी सुयार्स्तसम्म आफ्नो हात उचालेर ब￭सरहे। ￸तनीहƆ उनको
हात थाम्न पयƒ। त्यो मोशा ￱थयो।
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182 उनी ख्रीŻको ￸चत्रण हुनुहुन्थ्यो। उनको हात मा￱थ नै राëखराख्नको
िनĖम्त, उहाँको हातहƆ मा￱थ कू्रसमा िकलाले टाँिगएको ￱थयो। हाŶेलुयाह!
र उहाँ मिहमाको पखार्लमा चढ्नुभयो, आज, उहाँको रगतले भĭरएको
लुगा लगाएर परमेźरको अगा￸ड जानुभयो, त्यहाँ महामिहमाको दािहने
हातमा। र यūु, हरके योūाको लािग, आफ्नो बाटो काट्नेछ। के हुनेछ भŲे
कुरामा मलाई कुनै मतलब छैन; परमेźरको वचनसँग, उहाँले आफैलाई
स्वतन्त्रतामा लानुहुनेछ। आमेन।
183 एउटा अण्डा￱भत्र भएको चŶा जस्त,ै यिद उसले अन्दा िबस्तारै फोड्न
डराउछ भने के हुन्छ? के हुन्छ यिद उसले अण्डा फुटाउन डराउँछ
भने? के हुन्छ यिद अण्डा ￱भत्र एउटा सानो चŶा, एउटा सानो बचेरा,
अण्डाको भागमा हाŲ डराउँछ भने? उसले बािहर कुनै आवाज सुन्यो
भने के हुनेछ, भन्छ, “त्यो बोक्रालाई नाहान, यसले ￸तमीलाई दखुाउन
सक्छ”? तर चरामा, प्रकृ￸त आफैले, उसलाई भन्छ, “हान! यसको एउटा
दलुो बनाउ।”
184 सबै पुराना संस्थाहƆलाई भŲ िदनुहोस्, “आŷयर्कमर्का िदनहƆ
िबतीगएका छन्। तपाईले आफैलाई दखुाउनुहुन्छ। तपाई कट्टरतामा जाँदै
हुनुहुन्छ।”
185 खोलको िवƆū हान, ज￸त सक्दो कडा। हाŶेलुयाह! “शतैान, दरू जा!
म यहाँबाट बािहर आउदछुै।” यिह नै हो। “म यिह क￸त पिन, पल्टीरहेन
छैन। म यिह क￸त पिन, ब￭सरहने छैन। म यो पुरानो शतैानको मदैानमा
ब￭सरहनेछैन। यस िबहान, म मेरी बाटो ëलँदछुै। आमेन। म एउटा ￸चल
हँु।” आमेन! हाŶेलुयाह!
186 तर त्यस पुरानो ￸चल, त्यो त्यसबेलाको ट्र ीपƀाम्मर नेक, त्यो खोलको
िवƆū हािनरहेको छ। चाहे खोल ज￸तसुकै कडा होस्, यसले िठक त्यसबाट
हानेर िनस्केको छ। पिहलो कुरा तपाईलाई थाहा छ, त्यसबेलामा, उसले
आफ्नो पखेटा थोरै चलाउनसक्छ। ऊ िठकै ￱थयो।
187 तपाईको बाटो िनकाल्नुहोस्। त्यो सिह हो। तपाईले यो कसरी
गनुर्हुन्छ? यसलाई यसűारा िवस्फोट गररे, “परमप्रभु यसो भŲुहुन्छ।
परमप्रभु यसो भŲुहुन्छ। परमप्रभु यसो भŲुहुन्छ।” अन्तमा, तपाईले
केिह ताजा हावा सुँघ्न सक्नुहुन्छ। “परमप्रभु यसो भŲुहुन्छ।” तपाईको
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टाउको बािहर िनकाल्नुभयो। “परमप्रभु यसो भŲुहुन्छ।” अब कडा गरी
धकेल्नुहोस्, तपाई बािहर आउँदै हुनुहुन्छ!
188 ऊ फेरी पिन किहल्यै खोलमा फīकदनै। आमेन। ऊ स्वतन्त्र छ। ओ,
मेरो! त्यो वचन एकपटक तयार हुन्छ, ती सबै इĖन्द्रयहƆ र चेतनाहƆ र
कुराहƆबाट, यहाँिनर टंुिगनको लािग, र त्यो िदमाग खलु्छ र यसलाई ठाउँ
िदन्छ। ओ परमेźर, दया राख्नुहोस्! त्यहाँ यसलाई फेरी बन्धनमा पानí कुनै
कुरा छैन। तपाई स्वतन्त्र हुनुहुन्छ। ऊ जसलाई पुत्रले स्वतन्त्र पानुर्भएको
छ ऊ खोलबाट बािहर छ। तपाईको सम्प्रदायले तपाईलाई फेरी किहल्यै
बोलाउन सक्दनै। शतैानले किहल्यै पिन फेरी तपाईलाई केिह पिन गनर्
सक्दनै। त्यो सुसकार र भुक्न सक्छ, त्यसबेला।
189 तर तपाई राजमागर्मा हुनुहुन्छ, द्रुत ग￸तमा दौडद,ै ओ, मेरो, राजाको
राजमागर्मा दौडीरहेको हुनेछ, कू्रसको अ￱भषेक गĭरएको ￭सपाही। र यो सबै
तपाई ￸चलहƆ हुनुहुन्छ, जो िवźास सिहत हुनुहुन्छ, संसारको ज्यो￸त,
येशूको घोषणा गदð, राजाको राजमागर्मा दौडद।ै िनŷय न।ै हो, श्रीमान!
190 यी “सेवा गनí आत्माहƆ” हुन्, परमेźरको उपĖस्थ￸तबाट पठाईएका,
सेवा गनर्को िनĖम्त, सेवा गनर् (के?) उहाँको वचन; कुनै धमर्ज्ञान होइन, तर
परमेźरको वचन। ￸तनीहƆ सेवा गनí आत्माहƆ हुन्, परमेźरबाट पठाईएको,
सेवा गनर्को िनिमत्त। सेवा गनí आत्माहƆ! ओ! र, याद गनुर्होस्, यिद
यसले वचनभन्दा बािहरको केिहलाई सेवा गछर् भने, यो परमेźरबाट आएको
होइन। िकनिक, “तपाईको वचन सधै स्वगर्मा पुिŻ हुन्छ।” सध,ै स्वगर्मा
हुन्छ, वचन-…परमेźरले यसलाई हेनुर्हुन्छ। र उहाँले किहल्यै पिन उहाँको
वचनभन्दा बािहरको कुरा सेवा गनर्को िनĖम्त एउटा आत्मा पठाउनुहुŲ।
191 उहाँले किहल्यै पिन एउटा महान ठूलो ￸ड.￸ड.￸ड. पीएच.￸ड सिहतको
एउटा आत्मा पठाउनुहुŲ, जसको कलर पछा￸ड हुन्छ, त्यस्ता सबकुैरा,
भन्छ, “िठक छ, अवश्य पिन, आŷयर्का िदनहƆ िब￸तगएको छ। हामीहƆ
सबलैाई त्यो थाहा छ।” होइन। होइन। त्यो परमेźरबाट आएको होइन। यो
वचनको िवपĭरत छ।आमेन।
192 उहाँले त्यसलाई पठाउनुहुन्छ जसले वचनको आत्मालाई सेवा
गदर्छ। आमेन।
193 ओ, मसँग लगभग चार वा पाँचवटा कुराहƆ ￱थए, तर यस समय म
यसलाई जान िदनेछु, अकƒ आईतबाट ëलनेछु। िठक छ।
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शतैान र त्यसको प्रेतहƆ अ￱भिषक्त छन्।
194 यिद यी स्वगर्दतूका आत्माहƆ तपाईलाई वचनमा ल्याउनको लािग
अ￱भिषक्त छन् भने, जसले तपाईलाई वचन िवźास गनí बनाउँछ, अब
के तपाईले देख्न सक्नुहुन्छ िक तपाईले अगमवक्तालाई कहाँ सुŲुभयो,
परमेźरको एउटा सच्चा अगमवक्ता, जसले परमेźरको वचन अस्वीकार
गछर्? [मण्डलीले भन्छ, “छैन।”—सम्पा] होइन, श्रीमान। के भयो जब
￸तनीहƆका िदनका संस्थाहƆ उठे र भने, “अब, ऊ गलत छ”? उनी आफै
खडा भए, र एकै्ल खडा भए। उनले भने, “यो सिह हो।”
195 त्यस िदनमा त्यहाँ तल मीकायालाई हेनुर्होस्, एउटा पिवत्र-भनाउदो,
हेनुर्होस्, इम्लाको छोरा। त्यहाँ चारसय अ￱भषेक भएका, मािनने, अ￱भषेक
भएका अगमवक्ताहƆ त्यहाँ उ￱भरहेका ￱थए, सबलैाई राम्ररी खवुाईएका,
र राëखएका ￱थए, र महान ठूला ￸डग्रीहƆ भएका, र उच्च ￱श￸क्षत र
हो￭सयार बु￸ūजीवीहƆ। भने, “मा￱थ जानुहोस्, हाम्रो वफादार राजा।
परमप्रभु तपाईसँग हुनुहुन्छ। त्यो हाम्रै हो। यहोशूले यो हामीलाई िदएका
￱थए। त्यसलेै तपाई मा￱थ जानुहोस् र यो ëलनुहोस्। त्यो एकदम सिह हो।
तपाई मा￱थ जानुहोस् र यो ëलनुहोस्। के…” उसले भन्यो, “िठक छ,
यहो-…”
196 तपाईलाई थाहा छ, यहोशापातले बहने, “के त्यहाँ अकƒ छैन, कत?ै”
िठक छ, ￸तनीहƆसँग चारसय जना ￱थए। चारसय जनालाई िकन िवźास
नगनí? उसले भन्यो, “तर, पकै्क पिन तपाईसँग अकƒ छ, कत।ै”
197 भन्यो, “म—म…िठक छ, हामीसँग एउटा छ। त्यहाँ अकƒ एउटा छ,
तर, ओ, म उसलाई घृणा गछुर् ।” हँ! बुझ्नुभयो?
198 “त्यहाँ—त्यहाँ, त्यो मान्छे हो जो बाट म सुŲ चाहन्छु, हेनुर्होस्।”
भन्यो, “उसलाई यहाँ ल्याऊ। उसले के भŲेछ हेरौँ।”
199 र त्यसलेै ￸तनीहƆ गए र उनलाई भने, बहने, “अब, सुन।
￸तमीले आफ्नो प्रवचन सिह बनाउ, यो िबहान, िकनिक ￸तमीले
राजालाई प्रचार गदðछौ। ￸तमीले प्रचार गदðछौ…सब—ैसबै फëलश्तीका,
तपाई देख्नुहुन्छ, फलाना-र-फलाना मन्त्रीस्तरीय बठैकलाई, सम्पूणर्
मन्त्रीस्तरीय मण्डललाई। अब, तपाईलाई याद छ, यहाँ ￸तनीहƆले के भने।
￸तमीले पिन उही कुरा बहाना। ￸तमीले उही कुरा िवźास गर।” त्यो सानो…
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200 ऊ—ऊसँग त्यहाँ गलत मािनस ￱थयो। त्यस मािनस यी पुराना
तकर् हƆबाट िनĖस्कसकेको ￱थयो। उसले यी सबै धुआंलालाई सफा
गĭररहेको ￱थयो, हेनुर्होस्, उसको िववेकलाई।
201 “र, िठक छ, िकन, तपाईलाई थाहा छ ￸तनीहƆले के गनíछन्?
यिद तपाईले उही कुरा भŲुहुनेछ भने, मलाई लाग्छ ￸तनीहƆले
तपाईलाई ￭जŶाको पुरोिहत बनाउनेछन्। सम्भवतः ￸तनीहƆले गनíछन्।
￸तनीहƆ—￸तनीहƆले तपाईलाई यहाँको स्थानीय ￭जŶाको प्रमूख
िनĭरक्षक बनाउनेछन्, यिद तपाई—तपाई ￸तनीहƆसँग केवल सहमत
हुनुहुन्छ भने।” त्यो परमेźरको वास्तिवक मािनस ￱थएन।
202 िकन, उनको धुआंला साफ गĭरएको ￱थयो, उनको सबै िववेक र
सबकुैराहƆ सफा गĭरएको ￱थयो। उनको िदमाग परमेźरको वचनको लािग
खोëलएको ￱थयो। र परमेźरको वचन, मात्रै, उनले िवźास गथí। त्यो सेवा
गनí आत्माहƆ हुन्। त्यो एउटा सेवा गनí आत्मा हो।
203 उनले भने, “अिहले के भŲे मलाई थाहा छैन। तर, म तपाईलाई यो
एउटा कुरा भŲेछु, म मात्रै त्यो भŲेछु जुन परमेźरले मलाई भŲको िनĖम्त
भŲुहुन्छ।”

त्यसलेै ￸तनीहƆले त्यस रात पखí। उनले एउटा दशर्न देखे।
204 अकƒ िबहान, म कल्पना गनर्सक्छु िक मीकायाले धमर्शाƃबाट हेदð
भने, “अब, अब हेरौ। के त्यो दशर्न…अब, सबै ती मािनसहƆ, यहाँ
कतै केिह गडबड छ, िकनिक यो ￸तनीहƆले भनेको कुराभन्दा िवपĭरत
छ। िठक छ, यसले के भन्छ? हेरौ एëलयाले यहाँ पछा￸ड के भनेका
￱थए, अगमवक्ताले, िकनिक हामीलाई थाहा छ िक उहाँ एउटा अगमवक्ता
हुनुहुन्थ्यो। के हेनí…परमप्रभुको वचन एëलयामा आयो। हो। र यसले के
भनेको ￱थयो? ‘अिन कुकुरले तपाईको रगत चाट्नेछ। इ￭जबेल, कुकुरहƆले
उसलाई खानेछन्। र आहाबको धाīमकताले…नाबोथको धाīमकताले।’”
उनले त्यसबेला भने…जब उनले त्यो देखे, उनले देखे िक उनको दशर्न
िठक परमेźरको वचन अनुƆप छ, त्यसप￱छ, त्यस वृū अहाब उनीकहाँ
आईपुगेको ￱थयो।
205 िठक त्यहाँ िहडेर आयो, भन्यो, “मा￱थ जानुहोस्। तर मलेै इस्राएललाई
देखे…” हेनुर्होस्, उनी त्यसबेलामा आफ्नो दशर्न बताउन लजाएनन्,
िकनिक यो परमप्रभुको वचन ￱थयो। उनलाई थाहा ￱थयो िक उनले त्यो ￸चज
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पूणर् Ƈपमा ëलन सक्थे। के? उनले आफ्नो ƈदय खोलेका ￱थए, परमेźरको
वचनमा, र परमेźरको वचन उनमा प्रकट गĭरएको ￱थयो, त्यसलेै उनलाई
थाहा ￱थयो िक त्यो पूणर् Ƈपमा परमेźरको वचन ￱थयो।
206 अब, तपाई भŲुहुन्छ, “ओ, यिद म मीकाया मात्रै भईिदएको भए!”
तपाई बŲ सक्नुहुन्छ। तपाई हुनुहुन्छ। तपाई, पिन हुनुहुन्छ, िप्रय।
तपाई एउटा मीकाया, अगमवक्ता हुनुहुन्छ। तपाईले के गनर् सक्नुहुन्छ?
आफ्नो मन खोल्नुहोस्। म तपाईलाई यस िबहानमा के भŲ खो￭जरहेको
छु? परमप्रभुको वचन। बुझ्नुभयो? तपाईको खोलेर, भŲुहोस्, “अब,
तपाईलाई थाहा छ, म िवźास गछुर् िक म िनको हुन सक्छु।” िठक छ, यो
के हो, त्यसोभए? के यो परमप्रभुको वचन हो? िनŷय न,ै यो परमप्रभुको
वचन हो।
207 र यो मान्छेले यहाँ भन्छ, “आŷयर्कमर्का िदनहƆ िबतीगएको छ।
तपाईले यो गनर् सक्नुहुŲ। र तपाई…” यसको बारमेा िब￭सर्िदनुहोस्।
परमेźरलाई प्रथम राख्नुहोस्।
208 यहाँ परमप्रभुको वचन आउदछ, र उनले यो बोले, र यो त्यस्तै नै भयो।
209 अब, शतैानले के गयƒ? शतैानले अƆलाई अ￱भषेक गयƒ। अब,
शतैानले आफ्नो दासहƆलाई अ￱भषेक गछर् । ओ, िनŷय न।ै अँ-ह। िनŷय
न।ै त्यसले आफ्नो दासहƆलाई अ￱भषेक गछर् । त्यसले ￸तनीहƆलाई के
ले अ￱भषेक गछर्? अिवźासले। शतैान र त्यसको प्रेतहƆले मानवलाई
परमेźरको वचनलाई अिवźास गनर् अ￱भषेक गछर्न्।
210 अब, यिद तपाईले त्यसको पुिŻ गनर् चाहनुहुन्छ भने, तपाई उत्पëत्त
३:४ पल्टाउनुहोस्। त्यहाँ पछा￸ड पल्टाउनुहोस् अिन यो सुŲुहोस्, मात्रै
एक िमनेट, र हेनुर्होस् यिद त्यो त्यसको पिहलो रणनी￸त ￱थयो या ￱थएन
भिन। त्यो त्यसले गरकेो पिहलो कुरा ￱थयो। त्यसले किहल्यै पिन आफ्नो
उही रणनी￸त त्याग्दनै। त्यसले यो हरके समय गछर् । अब, मात्रै हेनुर्होस् यिद
त्यो—त्यो के ￱थयो भिन। अब, त्यो वचनसँग असहमत भएन। त्यसले
केवल उनलाई एक िक￭समको गलत अथर् लगायो, तपाईलाई थाहा छ,
केवल एक िक￭समको बनायो जसरी त्यसले यो सुŲे खालको बनोस् भŲे
चाहेको ￱थयो, पूणर् वचन नëलने। अब, उत्पëत्त, मलेै यहाँ पाए, उत्पëत्त
३:४। हेरौ िक अब त्यो के भिनएको छ। िठक छ।

अिन सपर्ले ƃीलाई भन्यो, ￸तमी िनŷय नै मनí छैनौ:
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211 “िनŷय नै मनíछैनौ।” हेनुर्होस् त्यसले कसरी उūतृ गयƒ? “ओ,
हामी िवźास गछƕ िक आŷयर्कमर्का िदनहƆ िबतीगएको छन्। पेĖन्टकोŻमा
जसरी मािनसहƆले पिवत्र आत्मा पाउछन् भŲे कुरा हामी िवźास गदðनौ।
ओ, जसरी पिन तपाई बिųष्मा हुनुभएको छ, यसले केिह फरक पादðन।”
शतैानलाई हेनुर्होस्? त्यसको रणनी￸तलाई हेनुर्होस्? “िठक छ, यिद
￸चिकत्सकले तपाईलाई तपाई िनको हुन सक्नुहुŲ भनछ भने, त्यसले यो
िनप्ट्याउछ।”
212 अब, अपमान गरकेो होइन, ￸चिकत्सकलाई अिवźास गरकेो होइन।
￸चिकत्सक वजै्ञािनकको ठाउँबाट काम गĭररहेको छ। र ￸चिकत्सकले
आफूले गनर्सक्ने सबै गĭरसकेको छ, त्यस व्यिक्तको जीवन बचाउनको
लािग, र यो बचाईन सिकदनै, िकनभने त्यहाँ उनले जानेको गनर् बािक केिह
छैन। उनी आफ्नो बु￸ūको अन्त्यमा छ। मान्छे इमानदार छ। तर, अब,
ज्ञानको Ƈख िठक छ, तर जब तपाई यो जानसक्ने सम्मको टाढा जानुहुन्छ,
तब जीवनको Ƈखमा कदम राख्नुहोस् र अगा￸ड बढ्नुहोस्। आमेन। त्यिह
नै हो। यसले केवल काम गनíछ। हो।
213 अब, शतैानको चाल के हो? त्यसले यहाँ के भन्छ? अब १—२ पढ
हेनुर्होस्। अब—यहाँ मलाई पिहलो पद पढ्न िदनुहोस्, ३ सम्म।

परमप्रभु परमेश् वरले बनाउनुभएका वन-पशुहƇ मध् ये, सपर्
सबभन् दा धूतर् ￱थयो। र त्यसले ƃीलाई भन्यो, के परमेश् वरले
￸तमीहƇलाई…बगैँचाको कुनै पिन Ƈखको फल नखानू भनी
भन् नुभएको छ?

214 त्यसलाई सुŲुहोस् अब, त्यो क￸त नराम्रो बन्दै जान्छ, र कसरी
त्यसले—कसरी त्यसले वचनलाई सेतो पखाल्दै जान्छ। बुझ्नुबयो?
त्यो…त्यसले के गनí को￱शष गĭररहेको छ? उनको िदमागमा प्रवेश गनर्
खोज्दछै। बुझ्नुभयो? त्यो उनीसँग, त्यहाँ वचन पिहले नै राëखसके पछा￸ड
बोल्दछै।
215 अब, शतैानलाई केिह पिन प्रबल बनाउन निदनुहोस्। बुझ्नुभयो? तपाई
परमेźरको वचन आफ्नो ƈदयमा बëलयो बनाएर राख्नुहोस्। बुझ्नुभयो?
तपाईले उही गनुर्होस्। अब हेनुर्होस्, तपाई मीकायाहƆ।

…स् त्रीले सपर्लाई भिनन्, बगैँचाका ƇखहƇका फल हामी खान
सक् छƔ: तर…
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तर बगैँचाको बीचमा (बीचमा, हेनुर्होस्) भएको Ƈखका फलको
िवषयमा, परमेश् वरले…भन् नुभएको छ, त् यो चािहँ नखानू, र
नछुनू, नत्रता ￸तमीहƇ मछƕ।

216 हेनुर्होस्, अब, त्यो वचन हो। उनले त्यसलाई फकार्एर उūतृ गĭरन्।
अब हेनुर्होस्।

अिन सपर्ले ƃीलाई भन्यो, ￸तमी िनŷय नै मनí छैनौ:
217 त्यसको चाल हेनुर्होस्? बुझ्नुभयो? त्यसले के गनर् खोज्दै छ? पिहलो
मानव, त्यसले त्यहाँ अनमोल ƃीलाई अ￱भषेक गनर् खोज्दै छ, परमेźरको
छोरीलाई, परमेźरको वचनमा अिवźास गराएर। त्यिह नै त्यसले उनलाई
गनí बनाउन खोज्दै छ।
218 त्यसले त्यिह नै तपाईलाई गराउन खोज्दछ, िप्रय। त्यिह नै त्यसले
तपाई हरकेलाई गराउन खोज्दछ, त्यहाँ, तपाईलाई अ￱भषेक गनर्। र
तपाईले अब गनर् पनí एक मात्र काम…तपाई स्वतन्त्र न￸ैतक िक्रया हुनुहुन्छ।
अब तपाईले चाहनुहुन्छ भने तपाईले यो स्वीकार गनर् सक्नुहुन्छ। तर
यसलाई फाल्नुहोस्। यिद हव्वा त्यस क्षणमा नरोिकएको भए, सुŲको लािग!
केिह कुराको लािग पिन नरोिकनुहोस्। नरोिकनुहोस्।
219 जब—जब एëलयाले गेहजीलाई भने, भने, “मेरो लट्ठी ëलएर जाऊ,
मरकेो बच्चामा￱थ राëखदेऊ। र यिद कुनै पिन मािनस ￸तमीसँग बोल्न खोज्छ
भने, फकí र नबोल। यिद कसलेै ￸तमीलाई रोक्न खोज्यो भने, गईनै राख।”
220 त्यस ƃीलाई हेनुर्होस् जब उनले आफ्नी दासलाई बोलाईन्। उनले
भिनन्, “खच्चरलाई काठी लगाएर अगा￸ड बढ, र मलेै नभनुन्जेलसम्म
नरोक।” त्यिह नै हो।
221 जब तपाईले सन्देश पाउनुभयो, जारी राख्नुहोस्। आमेन। भŲुहुन्छ,
“म िहड्न सĖक्दन। हो म सक्छु! अब, ओ, म कमजोर हँुदछुै।” बस जारी
राख्नुहोस्, नरोिकनुहोस्। सबकुैरालाई एक छेउमा राखेर, मात्रै त्यसबाट
भएर जानुहोस्, भाई, तपाईले आफ्नो हातमा तरवार पाउनुभएको छ, केवल
काट्दै जानुहोस्।
222 म एकपटक, एउटा फूटबल स्टेडीयममा गएँ, र प्रचार गनर् जाँद￱ैथएँ। र
म ढोकािनर रोिकए र मा￱थ हेर,े त्यहाँ मा￱थ। यसले भनेको ￱थयो, “यो
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लडाईमा कुकुरको आकार होइन। यो कुकुरमा लडाईको आकार हो।”
त्यसलेै त्यिह ले नै हो जसले लडाई ￭जत्छ। बुझ्नुभयो?
223 तपाई भŲुहुन्छ, “िठक छ, हेनुर्होस्। हेनुर्होस् यी ठूला मण्डलीहƆ
यसको िवƆūमा छ।”
224 ￸तनीहƆ कुन आकारका छन् मलाई त्यसको मतलब छैन। यो त
कुकुरमा भएको लडाई हो, त्यसले गणना गछर् । यो िवźास हो जुन व्यिक्तमा
छ। यिद तपाई कायर हुनुहुन्छ भने, आफ्नो दलुोमा फīकनुहोस्। तर, भाई,
यिद तपाई एउटा ￭सपाही हुनुहुन्छ भने, त्यहाँ बािहर खडा हुनुहोस्। त्यहाँ
यūु चëलरहेको छ। सिह र गलत जो￸डएको छ। आउनुहोस् लडौ।
225 िपटर काटर् राईट जस्त,ै एउटा शहरमा गए, भŲुभयो, “प्रभुले मलाई
यहाँ—आएर जागृ￸त गनर्को लािग भŲुभयो।” उहाँले एउटा पुरानो भण्डार
कोठा भाडामा ëलनुभयो, त्यहाँ जानुभो र यसलाई सफा गनर् थाल्नुभयो।
226 र शहरको ठूलो बदमास, उसको छेउमा बन्दकु झुण्ड्याईएको ￱थयो,
त्यो तल आयो। ढोकामा आयो…ती मध्ये केिहले, भन्यो, “त्यो मान्छेले
तल त्यहाँ के गदðछ?”
227 भन्यो, “उहाँ एउटा प्रचारक हुनुहुन्छ। उहाँको सभा हुन गईरहेको छ,
त्यसले भन्यो।”
228 “िठक छ,” उसले भन्यो, “मलाई लाग्छ म तल गएर त्यसलाई बािहर
सडकमा पाल्छु, र यहाँबाट यसलाई भगाउछु। त्यिह नै हो। हामीलाई हाम्रो
ठाउँ वरपर कुनै सभाहƆ चािहदनै।”
229 त्यसलेै ऊ त्यहाँ तल जान्छ, ढोकामा हान्छ। र िपटर काटर्राईटले
आफ्नो कोट लगाएका ￱थए, तपाईलाई थाहा छ, र उहाँले झ्याल र
पखार्लहƆ धुँदै हुनुहुन्थ्यो। एउटा सानो साथी, तपाईलाई थाहा छ।
230 वृū प्रचार त्यस मािनस प्र￸त हास्नुभयो, तपाईलाई थाहा छ, उसको
हातले कुकुराको मासु खाएकोमा; जुन आजको ￱शŻाचार हो, तपाईलाई
थाहा छ।
231 त्यसलेै उहाँले बस झ्यालहƆ धुँदै र वĭरपरी िठक पादð हुनुहुन्थ्यो। ठूलो
बदमास मा￱थ आयो, उहाँको कोटलाई तान्यो, उसको एक छेउमा बन्दकु
झुĖण्डरहेको ￱थयो, भन्यो, “￸तमीले के गदðछौ?”
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232 “ओ,” उहाँले भŲुभयो, “म झ्याल पखाल्दै छु।” र झ्याल धोईनै
रहनुभयो, तपाईअली थाहा छ। उहाँसँग उदेश्य ￱थयो। परमेźरले उहाँलाई
जागृ￸त गनर्को लािग भŲुभएको ￱थयो। तल, झ्याल धुँदै हुनुहुन्थ्यो।

उसले भन्यो, “हामीले यहाँ वरपर जागृ￸तलाई अनुम￸त िददनैौ।”
233 उहाँले भŲुभयो, “ओ, तर परमप्रभुले मलाई—जागृ￸त गनर्को
लािग भŲुभएको छ।” बुझ्नुभयो? उहाँ आफ्नो काममा, लािगरहनुभयो।
बुझ्नुभयो? बुझ्नुभयो?
234 “िठक छ,” उसले भन्यो, “त्यहाँ एउटा कुरा छ जुन—￸तमीले
बुझ्नुपछर् ।” उसले भन्यो, “यो शहर वरपरलाई मलेै चलाउछु।”
235 उहाँले भŲुभयो, “ओ, तपाईले गनुर्हुन्छ?” र झ्याल धोएरै बस्नुभयो,
तपाईलाई थाहा छ।
236 उसले भन्यो, “￸तमीले जागृ￸त गनुर्भन्दा अगा￸ड, पिहला ￸तमीले मलाई
हाŲुपछर् ।”

उहाँले भŲुभयो, “ओ, म गछुर्? िठक छ, त्यसो भए म बस
अकƒ गनíछु।”
237 उहाँले बस आफ्नो कोट फुकाल्नुभयो। त्यहाँ िहड्नुभयो, र कलरमा
पक्डनुभयो, र त्यसलाई तल भुइँमा लडाउनुभयो, र त्यसको मा￱थ
उफ्रनुभयो। भŲुभयो, “यिद मलेै शासन गनुर्छ भने, मलेै लड्नुपछर् । मेरो
साहस बढाउनुहोस्, प्रभु।” त्यसबाट राल िनकाल्नुभयो।

भŲुभयो, “￸तमीलाई य￸त पयार्ų छ?”
238 उसले भन्यो, “हजुर।” त्यो उŢो र उहाँसँग हात िमलायो। उसले
त्यस िदन, मण्डलीमा मुिक्त पाए।
239 त्यहाँ तपाई हुनुहुन्छ। बुझ्नुभयो? यो, परमेźरको वचन ëलनुहोस् र
हरके शकंाबाट आफ्नो बाटो काट्नुहोस्। यो हेनुर्होस्? पकै्क पिन, यिह नै
हो। त्यो अकƒ काम हो, यसलाई पूरा गरौँ। िठक छ। मलेै गनर् पनí अकƒ
कुरा शकंाहƆबाट टाढा जानुहोस्, यसलाई ￸चनुर् हो। त्यो मेरो अकƒ ल्काम
हो, मेरो सबै भ्रमहƆ हटाउने। यिद मेरो इĖन्द्रयहƆले मलाई भन्छ, “िठक
छ, ￸तमीलाई नराम्रो लाग्छ,” अकƒ गनर् पनí काम त्यो कुरा ￸चनुर्हो। त्यो
सिह हो।
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240 तपाई भŲुहुन्छ, “िठक छ, तपाई…उनीहƆले मलाई त्यसो भन्छन्…
तपाईलाई थाहा छ, मेरो िववेकले मलाई भनछ, भाई ब्रन्हाम, िक म…”
िठक छ, तपाईले त्यो कुरा पिन ￸चनर् सक्नुहुन्छ। तपाई त्यो भन्दा टाढा
पुग्न सक्नुहुŲ। केवल तपाईको अकƒ काम पूरा गनुर्होस्। तपाईको कोट
फुकाल्नुहोस् र िठक त्यसमा खाली हुनुहोस्। केवल गईराख्नुहोस्। एउटा
उदेश्य, “म ￭जत्न गईरहेको छु।” आमेन। “म हानर् सĖक्दन। म ￭जत ￭जत्न
जाँदछुै।” आमेन।
241 शतैानले अ￱भषेक गछर् । बुझ्नुभयो? त्यसको पिहलो चाल के हो?
त्यसको पुग्ने पिहलो ठाउँ के हो? िदमाग। उनी एक क्षणको लािग रोिकईन्,
त्यसले भनेको कुरा सुŲको लािग। “ओ, ￸तमीले त्यसो भन्दनैौ?”
242 त्यहाँ धेरै साना मिहलाहƆले आफ्नो गल्ती गर,े र धेरै साना पुƆषले
गल्ती गर;े िठक, एक पलको लािग रोिकईन्, केवल एक पलको लािग
रोिकयो। कसरी धेरै पटक मलेै सम्बन्ध िवच्छेदका मािमलाहƆ र कुराहƆ
आएको देखेको छु, त्यसमा।
243 “िठक छ, म तपाईलाई भन्छु, भाई ब्रन्हाम, उहाँले ‘िƂट-ƀ’ु जस्तो
￭सट्टी मानुर्भयो, तपाईलाई थाहा छ, र म रोिकए, र, इनमादर, म—मेरो
अथर् यो होइन।” अँ-ह। त्यहाँ तपाई हुनुहुन्छ।
244 “ओ, उनी, म उनीबाट मेच पार् ब￭सरहेको ￱थए। उन—उनको
सबभैन्दा सुन्दर आँखा ￱थयो।” बुझ्नुभयो? अँ-ह। यसलाई हेनुर्होड?
त्यिह नै हो।
245 शतैानले उही काम गछर् । “ओ, ￸चिकत्सकले भŲुभएको म िनको
हुन सĖक्दन, त्यसलेै म…” त्यहाँ तपाई हुनुहुन्छ, उही कुरा, हेनुर्होस्,
आजसम्म ल￸डएको सबभैन्दा िवशाल यūु।
246 “िठक छ, ￸तनीहƆले मलाई भन्छन्…मलेै फलाना-र-फलानाले
पिवत्र आत्मा भएको दावी गरकेो देखे।” हो, तपाईले कुनै पुरानो
पाखण्डीलाई हेनुर्भयो। ￸तनीहƆको बारमेा के साच्चै यो ￱थयो? अँ-ह। हो।
शतैानले तपाईलाई कुनै पुरानो काग छारो देखाउनेछ, तर त्यसले तपाईलाई
वास्तिवक ढुकुर चािह देखाउनेछैन। अँ-ह। त्यो सिह हो। त्यसले ￸तमीलाई
त्यो देखाउनेछैन, र त्यसले तपाईलाई अन्धो राख्नेछ।
247 ओ, ऊ एउटा योūा, पिन हो, याद गनुर्होस्। तर हाम्रो…“संसारमा
भएको भन्दा, ￸तमीमा हुनुहुने महान हुनुहुन्छ…” तर परमेźरको वचनलाई
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पिक्रराख्नुहोस्; यसलाई िवźास गछुर् , तपाई सेनाका कųानहƆ यहाँ।
आफ्नो िकŶा राëखराख्नुहोस्, भाई। त्यो सिह हो, आफ्नो कतर्व्यलाई
समाईराख्नुहोस्।
248 त्यसलेै, मसँग यहाँ एउटी सानी केिट ￱थयो, एकपटक। मिहला अिहले
यहाँ ब￭सरहेकĴ हुन सĖक्छन्। उनको नाम नेŶी स्यान्डसर् ￱थयो। पिहलो
पटक मलेै शतैानलाई बािहर िनकालेको देखेको ￱थएँ। हामी बसेको ￱थयौ,
अिहले, यिद मलेै त्यो ठाउँ पाउनसके; र यहाँबाट लाभाग तीन ब्लक मा￱थ
￱थयो, ￸चहानको पछा￸ड। र म भखर्रै प्रचारक भएको ￱थए, र म िठक यहाँ
यस कुनामा प्रचार गĭररहेको ￱थएँ, एउटा पालको सभामा।
249 र त्यो सानी केटी उत्कृŻ नाच्नेहƆ मध्ये एक ￱थईन्। उनी यहाँ तल उच्च
िवŰालयमा गईन्, र उनी र ली हनर्। र यहाँ शहरमा तपाईहƆ मध्ये धेरलैाई
ली हनर्लाई यहाँ तल ￸चŲुहुन्छ, जसले पूल कक्ष चलाउनुहुन्छ। र त्यसलेै
￸तनीहƆ, उनी र ली हनर्, त्यहाँ देशमा भएका सबभैन्दा राम्रो नृत्य गनíहƆ
￱थए। उहाँ क्याथोëलक हुनुहुन्थ्यो, आफै। अवश्य पिन, उनीहƆलाई धमर्को
केिह अथर् ￱थएन, त्यसलेै तब…नेŶी र ￸तनीहƆ। त्यसलेै, उनी एउटा महान
नतर्क ￱थईन्, र उहाँ पिन, हुनुहुन्थ्यो। र ￸तनीहƆसँग यहाँ यो नृत्य ￱थयो
जसलाई “ब्ल्याक बटम,” र “￭जटरबग्स” भिनन्थ्यो, र ती सबकुैराहƆ। र
उनी ￱थईन्…ती दईु देशमा सबभैन्दा उत्कृŻ ￱थए।
250 एक िदन, उनी यहाँ मा￱थ आईन्, एक रात, सभामा। त्यहाँ उनी ल￸डन्,
वेदीमा, सानी नेŶी। उनको ƈदयलाई आ￱शष होस्। उनी त्यहाँ वेदीमा
ल￸डन्। उनले आफ्नो ￱शर उठाईन्। र उनी कराईन्, र उनको गालाबाट
आँशु बिगरहेको ￱थयो। उनले भिनन्, “िबŶी…” उनले मलाई ￸चĖन्थन्।
उनले भिनन्, “म मुिक्त पाउने अत्यन्त, चाहन्छु।”
251 र मलेै भने, “नेŶी, ￸तमीले मुिक्त पाउन सक्छौ। येशूले तपाईलाई
बचाईसक्नुभएको छ, केटी। तपाईले वचनको अधारमा यसलाई अिहले
स्वीकार गनुर्पछर् ।”
252 र उनी त्यहाँ ब￭सन्। र उनी कराईन्, र उनले प्राथर्ना गĭरन्, र उनले
परमेźरलाई भिनन् िक उनले फेरी किहल्यै पिन संसारको कुरा सुŲे छैनन्।
एकैचोटी, उनको प्राणमा एउटा सुन्दर िमठो शाĖन्त आयो। उनी त्यहाँबाट
उिठन्, परमेźरलाई कराउदै र प्रशसंा गदð, परमेźरको मिहमा गदð।
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253 र त्यसको लगभग छ वा आठ मिहना पŷात, एक रात, उनी तल Ėस्प्रङ
Ėस्ट्रटमा आउदै ￱थईन्।

254 अब, मात्रै एउटा जवान केटी, उनी भखर्रै आफ्नो िकशोरावस्थामा
￱थईन्, लगभग अठार वषर्कĴ। र उनी मकहाँ आईन्, र उनले भिनन्,
“होप…” उनी मेरी पत्नी ￱थईन्, उनी जो गईन्। उनले भिनन्, “म
होप र आईĭरन जस्तै देëखन चाहन्छु।” उनले भिनन्, “तपाईलाई थाहा
छ, उनीहƆ किहल्यै पिन बािहर संसारमा आएनन्।” भिनन्, “संसारले
तपाईमा एउटा छाप लगाईिदन्छ।” भिनन्, “मलेै नराम्रो नजर पाएँ।”
भिनन्, “अब, मलेै मेकअप र त्यस्ता कुरा लगाउन छो￸डिदए, तर म
य￸त नराम्री देëखन्छु। मेरो अ￱भनेता वगर्समेत, मेरो अनुहारमा,” उनले
भिनन्, “म नराम्री देëखन्छु।” उनले भिनन्, “उनीहƆ क￸त िनदƒष र कोमल
देëखन्छन्।” भिनन्, “कास मलेै त्यसो किहल्यै नगरकेो भए हुने।”

255 मलेै भने, “नेŶी, येशू ख्रीŻको रगतले सबै पाप दोएको छ, िप्रय। जाऊ,
र यसलाई िवźास गर।”

256 वेन ब्लेडसो, तपाईहƆ धेरलेै यहाँ उसलाई ￸चŲुहुन्छ, मेरो एउटा सानो
बेला देëख, र धेरै वषर् वषर्को साथी। ऊ एक िपयक्कड ￱थयो। र ऊ यहाँ
मा￱थ मेरो भाई, एडवाडर्सँग आयो। र ऊ यहाँ सडकमा मातेको ￱थयो,
र मलेै उसलाई उठाए, िकनिक प्रहरीले उसलाई पक्रन लाग्दै ￱थयो। र
मलेै उसलाई यहाँ मा￱थ ल्याएँ। र म एउटा प्रचारक ￱थएँ र यहाँ मा￱थ
बस्थे, मेरो आमा र बाबासँग, िववाह गनुर्भन्दा धेरै अगा￸ड। र मलेै उसलाई
ëलएर, त्यहाँ ओछ्यानमा राëखिदए। म सुते…फोल्ड गनí खाटमा सुते। त्यहाँ
ब्रन्हामहƆको ठूलो झुण्ड ￱थयो, तपाईलाई थाहा छ, हामीहƆ दसजना। र
त्यसलेै हामीसँग लगभग चारवटा कोठाहƆ ￱थयो, र हामीले एक िक￭समले
त्यसलाई दोब्बर बनाउन पथ्यƒ, एउटा सानो। त्यसलेै, मसँग फोल्ड गनर्
िमल्ने पलगं ￱थयो। मलेै यसलाई यसरी ताने, र—र वेनलाई मसँगै खाटमा
राखे। मातेकोले, उसलाई घरमा लगेर त्यिह सुताउनु पयƒ।

257 र म त्यहाँ पĖल्टरहेको ￱थएँ। मलेै भने, “वेन, के ￸तमीलाई आफै देखेर
लाज लाग्दनै, त्यसरी?”

258 र उसले भन्यो, “अँ, िबŶी, मसँग त्यसरी नबोल।”
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र त्यसप￱छ मलेै मेरो हात राखे। मलेै भने, “म ￸तम्रो लािग प्राथर्ना गनर्
जाँदछुै, वेन। परमेźरले ￸तमीलाई आ￱शष िदनुभएको होस्।” र मलेै मुिक्त
पाएको, लगभग, ओ, मलाई लाग्छ लगभग, एउटा वषर् भएको हुनसक्छ।
259 र त्यसप￱छ तब, एकैचोटी, एउटा—एउटा गा￸ड, बािहर ढोकामा
ठोिकयो, र कसलेै एकदम जोडले ढकढक्याउदै ￱थयो। “भाई िबल! भाई
िबल!” [भाई ब्रन्हामले पुĖल्पटमा ढकढक गनुर्भयो—सम्पा।]
260 सोचे, “मेरो, परमेźर, कोिह माĭररहेको हुनुपछर् ।” म मा￱थ उिफ्रएँ,
ढोकामा; मेरो पुरानो ￸चज त्यहाँबाट ëलए, मेरो पजामा फ्याँके, यसरी, र
वेनलाई ढाके, ढोकामा दौ￸डए।
261 यो एउटा मिहला जस्तै सुिनन्थ्यो। मलेै ढोका खोले, र यो यवुती
ढोकामा उ￱भरहेकĴ ￱थईन्। उनले भिनन्, “ओ, के म ￱भत्र आउन सक्छु?”

मलेै भने, “आउनुहोस्।” र मलेै बत्ती बाले।
262 र अब उनी केवल त्यसरी रोईरहेकĴ ￱थईन्, र उनले भिनन्, “ओ,
िबŶी, म—म—म गईसके! म गईसके!”
263 मलेै भने, “के भयो, नेŶी? ￸तमीलाई—￸तमीलाई ƈदयघात भयो?”
264 उनले भिनन्, “होइन।” उनले भिनन्, “भाई िबल, म तल Ėस्प्रङमा
आउँदै ￱थएँ।” उनले भिनन्, “साच्चै, भाई िबल! साच्चै, भाई िबल, मलेै कुनै
हानी गनर् खोजेको होइन। मलेै कुनै हानी गनर् खोजेको होइन।”
265 मलेै भने, “के भयो?” मलेै सोचे, “अब म उनलाई के गƇँ?” के गनí
भनेर मलाई थाहा ￱थएन। म, केवल जवान मान्छे। र मलेै…
266 भिनन्, “ओ, भाई िबल,” भिनन्, “म केवल—म केवल—म केवल
टुक्रा टुक्रा भएको छु।”

मलेै भने, “अब, शान्त होउ, बिहनी। मलाई सबकुैरा भन।”
267 र उनले भिनन्, “िठक छ,” उनले भिनन्, “म तल बाटोमा आईरहेको
￱थएँ, र रडेम्यान हाल…” र ￸तनीहƆको त्यहाँ शिनबार रातीको नाचगान
हुने गथ्यƒ। र उनले भिनन्, “मसँग केिह ￸चज ￱थयो, जुन मलेै लुगा
बनाउनको लािग घर ëलएर जाँदै ￱थए।” र उनले भिनन्, “मलेै त्यो संगीत
सुने।” र उनले भिनन्, “तपाईलाई थाहा छ,” भिनन्, “म केिह िमनेट
रोिकए।” र भिनन्, “यो अझै बढ्दै गयो। त्यसलेै मलेै सोचे, ‘￸तमीलाई
थाहा छ, यिद म यहाँ उ￱भए भने यसले दखुाउदनै।’”
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268 त्यिहिनर उनले आफ्नो गल्ती गĭरन्, एक क्षणको लािग रोिकईन्।
उनले सुिनन्।
269 भिनन्, “िठक छ, म सोच्न जाँदछुै।” भिनन्, “ओ प्रभु, यūिप, म
तपाईलाई प्रेम गछुर् तपाई जाŲुहुन्छ।” भिनन्, “म तपाईलाई प्रेम गछुर्
त्यो तपाई जाŲुहुन्छ, प्रभु। तर म पकै्क सम्झन सक्छु त्यो समय जब
ली र मलेै—सबै कपहƆ र अन्य कुराहƆ ￭जत्ने गथ्यƕ।” भिनन्, “मेरो,
मलाई सम्झना छ त्यो पुरानो संगीतले मलाई आकīषत गनí गथ्यƒ। यसले
अिहले गदðन।”
270 अँ-ह, अँ-ह! ￸तमी केवल सोच यसले गदðन। यसले ￸तमीलाई
ëलईसकेको छ, िठक त्यहाँिनर। त्यो उसले चाहेको जस्तै नै हो, िठक
त्यहाँ। बुझ्नुभयो?
271 तपाईहƆ क￸त जनालाई नेŶी स्यान्डसर् थाहा छ? िठक छ, मलाई
लाग्छ लगभग तपाईहƆ सबलैाई थाहा छ। हो। पकै्क पिन। त्यसलेै
￸तनीहƆ—￸तनीहƆ—￸तनीहƆ ￱थए…
272 भिनन्, उनले भिनन्, “िठक छ, तपाईलाई थाहा छ?” भिनन्, “शायद
यिद म त्यहाँ मा￱थ भयार्ङ्गमा िहडे भने,” भिनन्, “शायद मलेै ती मध्ये
केिहलाई गवाही िदनसक्छु।”
273 ओ! हेनुर्होस्, ￸तमी िठक शतैानको भूिममा छौ। यसबाट टाढा बस।
“दŻुको उपĖस्थ￸तलाई त्याग।”
274 तर उनी मा￱थ िह￸डन्, भयार्ङ्गको टुप्पोमा, र केिह िमनेटको लािग त्यहाँ
उ￱भईन्। र पिहलो कुरा तपाईलाई थाहा छ, उनी केटाको अँगालोमा ￱थईन्,
बािहर भुइँमा।
275 त्यसप￱छ उनी आफैमा आईन्। र उनी त्यहाँ उ￱भरहेकĴ ￱थईन्, कराउदै
र जारी राख्द,ै भिनन्, “ओ, म अब राम्रोको लािग, हराएिक छु। म…”
276 मलेै सोचे, “िठक छ, मलाई बाईबलको बारमेा धेरै त थाहा छैन, तर म
िवźास गछुर् िक येशूले यो भŲुभएको ￱थयो, ‘मेरो नाममा ￸तमीहƆले भूतहƆ
धपाउनेछौ।’” म…
277 अिन वेन अëलक￸त, चनाखो भईसकेको ￱थयो, र त्यहाँ बसेर,
हेĭररहेको ￱थयो। बुझ्नुभयो? त्यसलेै मलेै भने, “अब, शतैान, म जाĖन्दन
तँ को होस्, तर म तँलाई अिहले भिनरहेको छु, यो मेरो िददी हुनुहुन्छ, र
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तलेै उनलाई समा￸तरहने कुनै काम छैन। उनले त्यसो गनर् खोजेकĴ होइनन्।
उनले केवल एक िमनेटको लािग रोिकईन्।” त्यिहिनर उनले आफ्नो गल्ती
गĭरन्, यūिप। मलेै बहने, “त उनीबाट बािहर आउनै पछर् । तलेै मलाई
सुन्छस्?”
278 र त्यसलेै परमेźरले, मलाई इन्साफको पट्टीमा मŪत गनुर्होस्,
जाŲुहुन्छ। त्यो Ėस्क्रनको ढोका आफै, खोल्ने र बन्द हुने भईरƀो।
“ŴाĖम्पटी, Ŵमिपटी,” त्यहाँ ढोकामा। “पम्प, का-Ŵंप, का-Ŵंप।”
मलेै सोचे।

र उनले भिनन्, “िबल, त्यहाँिनर हेर। त्यहाँिनर हेर।े”
र मलेै भने, “हो। त्यो के हो?”
उनले भिनन्, “मलाई थाहा छैन।”
मलेै भने, “न त मलाई छ।”

279 र ढोका गयो “पĖम्पटी-पम्प, िट-पम्प,” त्यसरी बन्द हँुदै ￱थयो। मलेै
सोचे, “यहाँ के कुरा छ? के भयो?”
280 मलेै फेरी हेर,े त्यसरी । र मलेै भने, “उनलाई छो￸डदे, शतैान! येशूको
नाममा, उनीबाट बािहर िनस्कĴ!”
281 जब मलेै त्यो भने, त्यो ठूलो चमेरो जस्तो देëखन्थ्यो, लगभग य￸त
लामो, उनको पछा￸डबाट उŢो, लामो कपाल यसको पखेटा बािहर र
यसको खटु्टा बािहर झुĖण्डएको, त्यसरी । “ऊ” गईरहेको ￱थयो। िठक म
तफर् शुƇ भयो, एकदम तेजले यो आयो।
282 मलेै भने, “ओ परमप्रभु परमेźर, येशू ख्रीŻको रगतले मलाई त्यसबाट
बचाउनुहोस्।”
283 र वेन खाटमा उिफ्रयो, हेयƒ। र यहाँ यो ￱थयो, एउटा ठूलो छायाँ जस्त,ै
वĭरपरी गोलो भएर, र मा￱थ गयो र छोयाँको पछा￸ड तल गयो। खाटबाट
बािहर वेन गयƒ, अकƒ कोठामा, ज￸त सक्दो चाडो गयो। त्यसलेै हामी…
284 मलेै नेŶीलाई उनको घर लगे। र फकí र आए, र मलेै सिकन…
285 आमा त्यहाँ ￱भत्र जानुभयो र तŲा र सबकुरा हŶाउनुभयो। त्यो खाटमा
त्यहाँ केिह पिन ￱थएन। यो के ￱थयो? उनीबाट शतैान बािहर गयो। के भयो?
उनी एक क्षणको लािग रोिकईन्। त्यिह नै हो।
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286 िबल्कुल, नरोक्नुहोस्। जब परमेźरले तपाईको ƈदयमा उहाँको वचन
डुबाउनुहुन्छ, केवल त्यो तरवार ëलनुहोस् र छाट्न र काट्न शुƇ गनुर्होस्।
हाŶेलुयाह!
287 “मसँग केिह कुरा प￳खनको लािग समय छैन। केवल पार गर,े मसँग
बस्ने समयसम्म छैन।”
288 उहाँले भŲुभयो, “िठक छ, मेरो लौरो ëलऊ र बच्चामा राख। र यिद
कोिह ￸तमीसँग बोल्छ भने, त्यससँग समेत नबोल।”
289 यिद शतैानले भन्छ, “हे, ￸तमीलाई थाहा छ ￸तमीले के महसूस
गदðछौ?” त्यससँग बोल्दै नबोल्नुहोस्। केवल गईराख्नुहोस्।
290 शतैान, तपाईलाई थाहा छ, शतैानले भन्छ, “तर के ￸तमीलाई थाहा
छ? ￸तमीलाई थाहा छ, फलाना-र-फलाना, जब ￸तनीहƆले पिवत्र
आत्मा पाए, ￸तमीलाई याद छ ￸तनीहƆ—￸तनीहƆले झन्डै झन्डै आफ्नो
िदमाग गुमाएका ￱थए।” त्यससँग बोल्दै नबोल्नुहोस्। केवल गईराख्नुहोस्।
तपाईलाई फलाना-र-फलानाको बारमेा थाहा छैन।
291 यो तपाई र परमेźर हुनुहुन्छ। त्यो सिह हो। परमेźरलाई राख्नुहोस्।
उहाँले आफ्नो दासलाई अ￱भषेक गनुर्हुन्छ। मलेै चाडो गनुर्पछर् । परमेźरले
आफ्नो दासहƆलाई अ￱भषेक गनुर्हुन्छ। बुझ्नुभयो?
292 अब मलेै यहाँ केिह िटपोटहƆ छोड्नुपछर् , तर म यो भŲ चाहन्छु। यहाँ,
अब ध्यानका साथ, सुŲुहोस्।
293 सानी मिहला, अब ध्यान िदएर सुŲुहोस्।
294 यहाँ हामीले शतैानको चाल देख्छौ। कसरी हामीले यो गछƕ? अब,
मसँग यहाँ टŲै धमर्शाƃहƆ छन्, अगमवक्ता र अƆको, जहाँ उहाँ
￸तनीहƆकहाँ आउनुहुन्छ, र अन्य मािनसहƆमा बाईबलűारा, र उही कुरा
गनुर्भएको छ। यो सधै यसको चाल हो, िक मािनसहƆलाई परमेźरको
वचनलाई अिवźास गनर् लगाउने प्रयास गनुर् हो। सुŲुहोस्, तपाई कू्रसका
￭सपाहीहƆ। जब तपाईले परमेźरको ëलëखत एउटा वचन पिन अिवźास
गनुर्हुन्छ, तपाई िनशƃ हुनुहुन्छ।
295 त्यो िवźास गनुर्हुन्छ, िप्रय?
296 तपाई िनशƃ हुनुहुन्छ। तपाई आत्मसमपर्ण गनुर्हुन्छ, तपाई
जेëलिफस। परमेźरको पूणर् हातह￸तयार ëलनुहोस्। आमेन। हामीहƆ एउटा
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यūुमा छौ। जे परमेźरले भŲुभएको छ त्यो सत्य हो। “सबै मािनसका
वचन एउटा झुट हो।” बुझ्नुभयो? तर ज￸त चाडो तपाई…एउटा कुरा सुŲ
िदनुहुन्छ, त्यो त्यसको चाल हो, तपाई िनशƃ हुनुहुन्छ।
297 क￸त ओटा कुराहƆ हव्वाले सुŲ परकेो ￱थयो? एउटा। उनी िठक
त्यिहबेला िनशƃ भईन्। शतैानले के गयƒ? उनको िदमागमा ￭सधा ￱छयƒ,
उनको आत्मामा, र त्यहाँ उनी त्यहाँ िवकृत भईन्। के त्यो सिह हो? उनी
िनशƃ भएकै क्षणमा उनी िवकृत भईन्, जब उनले परमेźरको वचनलाई
अिवźास गĭरन्। िठक छ। यहाँ हामीले त्यसको चालहƆ देक्छौ।
298 परमेźरका ￭सपाहीहƆलाई आज्ञा िदईएको छ “परमेźरको पूरा
हातह￸तयार लगाउनुहोस्।” त्यो सिह हो? अब, यिद तपाईले त्यो पद तल
लेख्न चाहनुहुन्छ भने, यो एिफसी ६:१० र १३ मा पाइन्छ। बुझ्नुभयो?
हामीले केिह समयअगा￸ड पढेका छौ। यो हाम्रो पाठ। िठक छ। ध्यान
िदनुहोस्। “परमेźरको पूरा हातह￸तयार लेओ।” आउनुहोस्…के तपाईसँग
केिह िमनेटको समय छ? [सभाले भन्छ, “आमेन…”—सम्पा।] यहाँ एक
िमनेटको लािग फकƕ। आउनुहोस् परमेźरको पूरा हातह￸तयार के हो हेरौ।
िठक छ। आउनुहोस् १० औ पदमा शुƇ गरौँ। अब, ध्यान िदएर सुŲुहोस्
अब। परमेźरको पूरा हातह￸तयार पत्ता लगाऔं। “अन्तत, मेरा भाईहƆ…”
अब, मलाई थाहा छ म जाँदछुै…म…
299 यो िबस िमनेछ, िठक अिहले, बाह्रसम्म, लगभग। म—म गīदन…मलेै
तपाईहƆलाई धेरै लामोसम्म ￭सकाउन चाहŲ, आज, तर म—मलेै गमĲको
लािग मेरा केिह यात्राहƆ मलेै नëलएसम्म मसँग थप एउटा सन्देश बाहेक
अƆ नहुनसक्छ, तपाई बुझ्नुहुन्छ।
300 र तपाईलाई थाहा छ? तपाईलाई थाहा छ म यो िकन गĭररहेको छु?
म तपाईलाई भŲेछु। अकƒ िदन मलेै एउटा सपना देखे। म यो बताउन जाँदै
￱थएँ, तर यो केवल मेरो िदमागमा छ। मलेै यो पिन गनर् सक्छु, प्रभुले मलाई
व्याख्याहƆ िदनुभए प￱छ।
301 मलेै सपना देखँे िक म िमसनको कामको लािग ठूलो नदी पार् गनí
तयारी, गĭररहेको ￱थए। र अब, पिहलो, म त्यहाँ मेरी श्रीमतीसँग ￱थएँ…
302 र क￸त जनालाई जजर् Ėस्मथ ￸चŲुभएको छ, छ-सेकेन्ड Ėस्मथ, यहाँ
शहरमा? जजर् Ėस्मथ, उहाँको केटा यहाँको प्रहरी बलमा छ। उहाँ, गĭरब
जजर्, अिहले रक्सीको लतमा हुनुहुन्छ। तर उहाँ उत्कृŻ लडाकु मध्ये एक
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हुनुहुन्थ्यो। उहाँ नै एक हुनुहुन्थ्यो जसले मलाई मेरो ताëलम िदनुभयो,
म वाई.एम.सी.ए मा जानुभन्दा पिहले। र कत।ै उहाँले हामीलाई ताëलम
िदनुहुन्थ्यो। र उहाँ ￱छटो हुनुहुन्थ्यो, एकदम ￱छटो। उहाँ केवल वेल्टरवेटमा
हुनुहुन्थ्यो, एक-सय-पतैाëलस पाउण्डको लािग। र उहाँले मलाई ताëलम
िदनुभयो। र त्यहाँ उ￱भन्थ्यो, र उहाँले आफ्नो मुट्ठी ëलन सक्नुहुन्थ्यो,
त्यसरी, र मलाई िठक पेटमा हाŲुभयो, मलाई ￱भत्ताको मा￱थ उठाउनुभयो,
हेनुर्होस्, तर, अ र यसले मलाई केिह हुदनै ￱थयो। उहाँले केवल मलाई
ताëलम िदनुभयो, केिह अƆ केिह नभएर ताëलम मात्रै ￱थयो।
303 र त्यसप￱छ मलेै—मलेै सपना देखे, अकƒ रातमा, त्यहाँ मलेै छ-
सेकेन्ड Ėस्मथलाएई देखे। अब, यो एउटा दशर्न ￱थएन। यो एउटा सपना
￱थयो। र मलेै छ-सेकेन्ड Ėस्मथलाई देखे, एउटा यवुा साथी कुस्तीमा
उहाँको िवƆūमा, आउँदै ￱थयो। र उहाँ, लगभग, त्यो बुढा मािनस,
ओ, मलाई लाग्छ…म बावŲ वषर्को हँु। उहाँ लगभग अन्ठाउŲ, साट्ठीको
हुनुहुन्छ। त्यहाँ कुनै पिन तĭरकाले, उहाँलाई छुन सक्ने एउटा पिन यवुा
केटाहƆ ￱थएन। उहाँले ￸तनीहƆलाई गाँठोमा बाँधेर, त्यसरी, ￸तनीहƆलाई
भुइँमा राखेर आफ्नो हातले समात्नुभयो।
304 र मलेै सोचे, “त्यो अनौठो छ।” मलेै सोचेको ￱थए िक मेरी श्रीमती म
सँगै ￱थईन्, र मलेै भने, “त्यो अनौठो छ।” मलेै भने, “￸तमीलाई थाहा छ,
मेडा? उहाँ मेरो प्र￱शक्षक हुनुहुन्थ्यो।”

उनले भिनन्, “म—म त्यो याद गछुर् , तपाईले मलाई यसको बारमेा
बताउनुहुन्छ।”
305 मलेै भने, “हो, श्रीमान। उहाँको असल ताëलमले, मलेै पन्ƍवटा
व्यावसा￸यक लडाई ￭जते, र व्यवसाय—छोडे; सुसमाचार प्रचार
गनर्लाई।”
306 िठक तब यो पĭरवतर्न भयो, म एउटा—एउटा पानीको पार् गदð ￱थए।
तर जब म जाँदै ￱थए, म पावे डंुगाबाट जाँदै ￱थए। मलेै मा￱थ हेर,े र त्यहाँ
मेरा दईु जना भाईहƆ, डंुगामा ब￭सरहेका छन्, मसँगै तयारी गदð। मलेै भने,
“￸तमीले त्यो गनर् िमल्दनै, दाजुभाईहƆ। ह-अ। म एकै्ल जानुपछर् ।”
307 र डंुगावाला मा￱थ आयो, र उहाँले भŲुभयो, “यहाँ तपाईलाई एउटा
डंुगा छ,” एउटा राम्रो सेतो कोनोए डंुगा।

मलेै भने, “न। ह-अँ। त्यो होइन।”
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308 उहाँले भŲुभयो, “िठक छ, तपाईले यसले यो बाटो, पचास िमल प्र￸त
घण्टा दौडाउन सक्नुहुन्छ।”

मलेै भने, “तर म त्यो बाटो पार् गनुर्पछर् ।” बुझ्नुभयो?
“िठक छ,” उहाँले भŲुभयो, “ती केटाहƆ सँगै जानुहोस्।”

309 मलेै भने, “￸तनीहƆ डंुगा चलाउनेहƆ होइनन्। ￸तनीहƆलाई त्यसको
बारमेा धेरै थाहा छैन। ￸तनीहƆ उत्सािहत छन्। ￸तनीहƆले यसलाई
चलाउन सक्दनैन्। ￸तनीहƆ दवुै त्यहाँ डुब्नेछन्। ￸तनीहƆले िवल्कुलै यो
गनर् सक्दनैन्।”

र उहाँले भŲुभयो. “के तपाई…तपाई भरोसा गनर् सक्नुहुन्छ…?”
310 मलेै भने, “सुŲुहोस्, म—मलाई ￸तनीहƆभन्दा बिढ डंुगाको बारमेा
थाहा छ, र म त्यसको साथ चलाउन चाहŲ, केवल त्यस खालको समान।”
मलेै भने, “त्यो पार गनर्को लािग पावर बोट चािहन्छ।” मलेै भने, “हामीलाई
केिह त्यो भन्दा ठूलो कुरा चािहन्छ।”
311 र उहाँले वĭरपरी हेनुर्भएको मलेै देखे, एउटा भाईलाई, र भŲुभयो, “के
तपाई डंुगा चालक हुनुहुन्छ?”

भाईले भŲुभयो, “हो।” बुझ्नुभयो?
मलेै भने, “त्यो गलत हो।”

312 र डंुगा चालक फकí र आउनुभयो। उहाँले भŲुभयो, “￸तमीले के
गनí म भन्छु।” भŲुभयो, “￸तनीहƆले तपाईलाई प्रेम गछर्न्। ￸तनीहƆले
तपाईलाई िवźास गछर्न्। तर,” भŲुभयो, “यिद तपाईले पावर डंुगाबाट
पार् गनí को￱शष गनुर्हुन्छभने, ￸तनीहƆले तपाईलाई त्यस क्यानोई डंुगाबाट
पछ्याउने प्रयास गनíछन्। ￸तनीहƆ दवुजैना मनíछन्, हेनुर्होस्।” भŲुभयो,
“￸तनीहƆले तपाईलाई पछ्याउन सक्दनैन्।”

र मलेै भने, “िठक छ, मलेै के गनर् पछर् त?”
313 र डकमा भएको यस डंुगा चालक, उहाँले भŲुभयो, “तपाई त्यहाँ
पछा￸ड जानुहोस्।” भŲुभयो, “त्यहाँ यो देश भरी केवल एउटा सानो
गोदामघर छ, एउटा सानो गोदाम घर। र भखर्रै प्रशस्त आपू￷त भएको
छ,” भŲुभयो, “र ￸तनीहƆ त्यहाँ बस्नेछन्। ￸तनीहƆ—￸तनीहƆ यहाँ—
तपाई गएको बेलामा यहाँ हुनेछन्। तर,” भŲुभयो, “तर तपाईले आपू￷त
राख्नुपनíछ।”
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314 र मलेै केवल सबै थरीका बन्दा, गान्टे, मुलाहƆ, र मुलाहƆ, र अन्य
थोकहƆ मगाउदै ￱थए, त्यसलाई त्यहाँ यसरी खाँदेर राख्दै ￱थए। त्यसप￱छ
म ब्युँ￭झए।
315 मलाई थाहा ￱थएन यो के ￱थयो, तर मलाई अिहले थाहा छ। हेनुर्होस्,
भाईहƆ, हामी आपू￷त राख्दै छौँ। यो ￭जन्दगी त्यो हो जुन तपाई एकै्ल
िहड्नुपछर् ।
316 ëलयो, के तपाई पिहलो पटक यहाँ आउनुहँुदा देखेको सपना याद छ?
[भाई ëलयो म￭सर्यरले भŲुहुन्छ “आमेन।”—सम्पा।] िपरािमडको बारमेा,
र तपाईले सोच्नुभएको ￱थयो िक तपाई त्यहाँ मा￱थ आउनुहुनेछ। मलेै भने,
“ëलयो, कुनै मािनस यहाँ मा￱थ आउन सक्दनै। परमेźरले मािनसलाई
यहाँ राख्नुपछर् । तपाईले त्यो सबै भौ￸तक के्षत्र चढ्न सक्नुहुन्छ जुन चढ्न
सिकन्छ।” मलेै भने, “तपाई यहाँ आउनसक्नुहुŲ, ëलयो। बुझ्नुभयो?
फकí र तल जानुहोस्। केवल मािनसहƆलाई भŲुहोस् िक यो परमेźरबाट
आएको हो।” बुझ्नुभयो? बुझ्नुभयो?
317 यो केिह त्यस्तो कुरा—जसमा तपाई भर पनर् सक्नुहुŲ, जëत्तको
दाजुभाई र िददीबिहनीमा गनर् सिकन्छ, र मेरो मण्डली र सबकुैरामा, र
जëत्तको राम्रो मण्डलीहƆ, र भाईहƆ, जताततै हुनुहुन्छ।
318 अब, म त्यहाँको मण्डलीबाट टाढा राख्न सĖक्दन। कसलेै भŲुभयो,
“िठक छ, िकन तपाई ती मािनसहƆसँग बािहर जानुहुन्छ, ती ित्रएकतावादी,
यो सब,ै त्यो, र अन्यहƆसँग, र एकतावादी, र येशूको नाम, र त्यहाँ
भएका यी सबै अन्यकुराहƆ? िकन तपाई ￸तनीहƆसँग, यसरी घुलिमल
हुनुहुन्छ?” ￸तनीहƆ मेरा हुन्। चाहे ￸तनीहƆले जे सुकै गरकेा होऊन्,
￸तनीहƆ मेरा हुन्। उनीहƆ मेरा पुĖल्पट हुन्।
319 जब इस्राएलले यिद धेरै दषु्ट्याई गयƒ, िक परमेźरले मोशालाई
यहाँसम्म भŲुभयो, भŲुभयो, “आफैलाई अलग गर्। तँसँग म एउटा नयाँ—
नयाँ कूल शुƇ गनíछु।”
320 मोशाले आफैलाई बीचमा ल्यायो, भन्यो, “तपाईले ￸तनीहƆलाई
लजैानुभन्दा अगा￸ड, मलाई लजैानुहोस्।”
321 चाहे ￸तनीहƆले जे सुकै गरकेा होऊन्, उनीहƆकै लािग मलाई
पठाईएको हो। उहाँले ज्यो￸त, त्यहाँ चम्कनको िनĖम्त पठाउनुहुŲ जहाँ
ज्यो￸त छ। जहाँ अन्धकार छ, त्यहाँिनर ज्यो￸त हुनुपछर् । र तपाई
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मािनसहƆसँग जानुपछर् । तपाई उनीहƆसँग उ￱भनुपछर् , तपाईले गनुर्पछर् ,
उनीहƆको गल्तीमा पिन।
322 इस्राएल गलत हुनसक्नेसम्मको गलत ￱थयो। ￸तनीहƆ य￸त गलत ￱थए
िक परमेźरले छोड्नुपनí भयो। तर, मोशा, त्यो कसरी हुनसक्छ भनेर म
सधै अचम्ममा परे तर, मोशामा भएको ख्रीŻको आत्माले भयो। बुझ्नुभयो?
323 हेनुर्होस्, हामीहƆ सबै गलत छौ। उहाँ हामीहƆ सबकैो लािग खडा
हुनुभयो जब हामीहƆ सबै हाम्रा गल्तीमा ￱थयौ।
324 चाहे जëत्त नै गलत ￸तनीहƆ भएतापिन, हामीले आफैलाई केिह पिन
कुराबाट असंगत वा सम्बन्ध नटुटाऔं। जबसम्म हामीले एउटा प्राण बचाउन
सक्छौ, “सपर् जस्तै चलाक, ढुकुर जस्तै सोझो” हुन तफर् जाँऔ, हेनुर्होस्,
र हामीले सक्ने सबै प्राणलाई ￭जत्ने प्रयास गरौ।
325 अब, यो नै मलेै आज िबहान भिनरहेको छु, जुन खाŰाŲ भण्डार गनí
िवषयमा हो। खाना भण्डार गनí, ताकĴ तपाईसँग खानलाई केिह कुरा होस्,
ताकĴ तपाईसँग भोज गनर्को लािग केिह कुरा होस्। तपाईको टेपमा यो प्राų
गनुर्होस्। कोठाको ￱शतल ठाउँमा राख्नुहोस्। शायद, जब म धेरै टाढा हुन्छु,
तपाईले अझै पिन यी कुराहƆ सत्य हुन् भिन सम्झनुभएको होस्। तपाईको
कोठामा राखेर सुŲुहोस्। बुझ्नुभयो? र यो खाना हो, भण्डारण गĭरएको,
भण्डारण गृहमा। यात्रा कहाँ छ मलाई थाहा छैन, तर, जे केिह पिन यो छ,
उहाँले कहाँ अगुवाई गदð हुनुहुन्छ भŲे कुरा उहाँलाई थाहा छ; मलाई थाहा
छैन, म केवल पछ्याउछु।
326 अब, उहाँले अब यहाँ के भŲुभोय? ध्यान िदएर सुŲुहोस्।

अब अन् त् यमा, मेरा भाईहƆ, प्रभुमा र उहाँका शिक्तको
सामथ् यर्मा, बलवान् होओ।

…बलवान् होओ…उहाँको शिक्तको सामथ्यर्मा।
िदयाबलसका यिुक्तहƇका िवƆūमा खड़ा हुन सक् नलाई,

￸तमीहƆ परमेश् वरका सारा हातह￸तयार धारण गर।
िकनिक हामीहƇको यūु शरीर र रगतको िवƆū होइन,…

गोलीले हाŲे र चकु्कले काट्ने, हेनुर्होस्, त्यो होइन।
…तर प्रधानताहƇका िवƆū, शिक्तहƇका िवƆū, वतर्मान

अन् धकारका सांसाĭरक…शासकहƇका िवƆū,…
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327 “अन्धकारका शासकहƆ।” संसारलाई कसले शासन गछर्? शतैान।
िनŷय न।ै कसले यी सबकुैराहƆ गĭररहेको छ, यी सबै अधमĲ कामहƆ
जुन भईरहेका छन्, यहाँ वĭरपरी, र यी सरकारहƆ, र त्यस्तै कुराहƆ?
यो सबै शतैान हो। बाईबलले त्यसो भन्यो। संयकु्त राज्य शतैानले िनयन्त्रण
गछर् । शतैानले जमर्नीलाई िनयन्त्रण गयƒ। संसारमा भएका सबै देश शतैानले
िनयन्त्रण गछर् । म यसमा आउदछुै, मात्रै केिह िमनेटमा, र अिन हामीले पत्ता
लाउनेछौ कतै यसले गछर् , वा गदðन भिन। चाहे…हरके राज्य जुन पिहले
￱थयो र हुन आउनेछ, जबसम्म परमेźरले आफ्नो राज्य खडा गनुर् हँुदनै,
तबसम्म शतैानले िनयन्त्रण गरकेो छ।
328 मलेै यो भŲ खोजेको होइन िक यसमा सबजैना शतैान हो, अिहले।
त्यहाँ सरकारमा—धमĲ मािनसहƆ छन्।
329 त्यहाँ केिह रातमा यहाँ एउटा हुन गईरहेको छ, िठक यहाँ, यहाँ भाई
अगर्नब्राईटसँग एउटा तĖस्बर देखाउनको लािग, यहाँ ठाउँमा। उहाँ लगभग
पाँचवटा िव￱भŲ राŻ्रप￸तहƆको कुटनी￸तज्ञ हुनुभएको छ, भाई रो। र उहाँ
एक…उहाँ यहाँ हुनुहुनेछ, मलाई लाग्छ यो लगभग एिप्रलको दोश्रो हųा
हुनेछ। भाई ने￱भलले यो घोषणा गनुर्हुनेछ। र उहाँ एउटा अŮतू मािनस
हुनुहुन्छ।
330 उहाँले भŲुभएको ￱थयो िक उहाँले आठ ￱भŲ भाषाहƆमा बोल्न
सक्नुहुन्छ, मलाई त्यस्तो लाग्छ। तर जब उहाँले पिवत्र आत्मा प्राų
गनुर्भयो, उहाँसँग प्रभुसँग कुरा गनर् सक्ने कुनै भाषा ￱थएन, त्यसलेै
परमप्रभुले उहाँलाई एउटा िदनुभयो, उहाँले भŲुभयो, त्यसैले उहाँले
परमप्रभुसँग त्यिह भाषामा बोल्नुभयो। उहाँलाई एउटा नयाँ िदनुभयो, जुन
उहाँले किहल्यै पिन अभ्यास गनुर्भएको ￱थएन। िठक छ।

…उच्च स्थानमा आĖत्मक दŻुताहƆ।
त्यसलेै…

331 अब सुŲुहोस्, तपाई सबै ￭सपाहीहƆ, हामीले प्राथर्नाको पिंक्त शुƇ
गनुर्भन्दा पिहले।

…आफ्नो लािग…आफ्नो लािग सारा (डब्लू-एच-ओ-
एल-ई) सारा (केवल यसको केिह मात्रै होइन)…परमेźरका
सारा हात ह￸तयार उठाओ, ताकĴ यसरी ￸तमीहƆले खराब
िदनको सामना गनर् सक,…
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त्यस िदनमा हामीहƆ ￭जईरहेका छौ।
…र सबै काम गररे, खड़ा हुन सक् ने होओ।
खडा हुन…

332 आमेन। बुझ्नुभयो? हेनुर्होस्, िप्रय? जब तपाईले गनर् सक्ने सबै
गनुर्भयो, खडा हुन, त्यसप￱छ खडा हुनुहोस्। नसनुर्होस्।

यसकारण, आफ् ना कम् मर सत् यले कसेर…
333 यसलाई सुŲुहोस्। यहाँ सुŲुहोस्, यो के हो। “तपाईको कम्मर।” त्यो
तपाईको बीचको भाग हो, यहा,ँ हेनुर्होस्।

…सत्यले कसेर,…
334 सत्य के हो? परमेźरको वचन। त्यो सिह हो। “तपाईको वचन सत्य
हो।” िठक छ।

…धाīमकताको छाती-पाता लाएर खड़ा होओ;
335 जुन, “जे सिह छ त्यो गनुर् हो।” परमेźरको वचन तपाईले पाउनुभयो,
जे सिह छ त्यो गदð। “धाīमकताको छाती-पाटा लाएर खडा होओ।”

र खटु्टामा िमलापको सुसमाचारका जुत्ता लाएर तयार होओ;
336 जहाँसुकै जानुहोस्, कुनै पिन ठाउँमा, कुनै पिन समयमा, सुसमाचारको
जुत्ता लगाएर। हेनुर्होस्? र हेनुर्होस्:

सबभैन्दा मा￱थ, सबभैन्दा मा￱थ, िवźासको ढाल लगाओ,…
337 त्यिह नै हो जसले डाटर्लाई िगराउछ, हेनुर्होस्, “िवźासको ढाल।”

…साथै िवश् वासको ढाल उठाओ, जसबाट ￸तमीहƇ दषु् टका
सबै अëग् नबाण िनभाउन सक् नेछौ।

मुिक्तको टोप लगाओ,…
338 त्यिह नै प्राण हो…िदमाग—िदमाग, यहाँ ￱भत्र, ￱शर; टाउकोमा
छोप्छ।

…र—र पिवत्र आत् माको तरवार लेओ, जोचािहँ परमेश् वरको
वचन हो:

339 तपाईले कसरी यो टोप, यसले के गछर्? यो एउटा सुरक्षा हो। टोप
के बाट बनेको हो? काँसा। िपतललाई तड्का लगाउन समेत सिकŲ;
कडा, फलामभन्दा कडा छ। काँसाको टाउको, (के?) मुिक्त, यो जाŲुको
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ज्ञान, “र मेरो चंगाई परमेźरबाट आउँदछ। मेरो मुिक्त परमेźरबाट आउँदछ।
मेरा अनुभाव उहाँको वचनसँग िमल्दछ, मण्डलीको िवचार सँग होइन;
वचनसँग!” आमने। त्यहाँ तपाई हुनुहुन्छ। छोिपएको, सुरक्षाले, मुिक्तको
टोप, छुटकाराले। त्यो ëलनुहोस्, त्यसप￱छ अगा￸ड बढ्नुहोस्। ओ, अब,
अब त्यहाँ नै हामीले गनुर्पछर् । शतैानको सेना…
340 अब हेनुर्होस्, अब, हामी…मलेै हतार गनुर्पछर् , तर म—मलेै यो
ल्याउनुपछर् ।
341 शतैानको सेनाले रोगहƆ ल्याउँछ। शतैान त्यिह नै हो, त्यो िवनाशकारी
हो। शतैान, शतैानको पूरा राज्य, िबमार, मृत्य,ु र शोक, र ￸चन्ता, र िफक्री,
सबै शतैानमा छ।

परमेźर जीवन, िवźास, आनन्द, शाĖन्त हुनुहुन्छ, यहाँ । बुझ्नुभयो?
342 अब, त्यो दईु ठूला शक्तĴहƆ हुन् जुन अिहले सँगै आउँदछै। ￸तनीहƆ
ल￸डरहेका छन्। ￸तनीहƆ िठक यहाँ भवनमा अिहले ल￸डरहेका छन्।
￸तनीहƆ, िदन व िदन, तपाईसँग, सबै शिक्तले ल￸डरहेका छन्।
343 शतैान, तपाईलाई पछ्याउद,ै त्यो महान, ठूलो, राजकĴय, पूजारी
गोëलयथले तपाईको कलेजोलाई तसार्उन खोज्दछै। उहाँ सिह हुनुहुन्छ,
तर परमेźर…
344 तपाई मजबूत हुनुहुन्छ, आमेन, सुसमाचारका साथ, तपाईको
कम्मरको वरपर परमेźरको वचनले। मिहमा! प्रचारक, यो नै हो। मुिक्तको
टोप; िवźासको ढाल; र तरवारलाई, तपाईको हातमा लहŶाउद!ै “शतैान,
म तँलाई भेट्न आउदछुै। तँ मलाई िवज्ञानको नाममा भेट्न आउँछस्। तँ
मलाई—संस्कृ￸तको नाममा भेट्न आउँछस्। तँ मलाई संस्थाको नाममा
भेट्न आउँछस्। तँ मलाई यो, त्यो, वा अकƒको नाममा भेट्न आउँछस्। तर
म तँलाई इस्राएलको परमप्रभु परमेźरको नाममा भेट्न आउँछु। म तेरो प￱छ
आईरहेको छु। बाटो िदनुहोस्!” यहाँसम्मिक मृत्यु आफै पिन त्यहाँ खडा
हुन सक्दनै। त्यस बाटोबाट एउटा प्वाल बनाउनुहोस्। त्यो सिह हो।
345 शतैानको सेनाले रोगहƆ ल्याउदछ, र ￸तनीहƆलाई िनकाल्नको लािग
परमेźरको सेनालाई िनयकु्त गĭरएको छ। आमेन। त्यहाँ तपाई हुनुहुन्छ। कुनै
पिन बेला शतैानले त्यो तपाईमा, फाल्दछ, परमेźरको सेनाले त्यसलाई
िनकाल्दछ। आमेन। िनकाल्नुहोस्!
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346 त्यिह नै यिुक्त परमेźरले प्रयोग गनुर्भयो। शतैानले िवनाशको सेना
प्रयोग गयƒ, परमेźरको वचन अिवźास गनर्को िनĖम्त, र त्यसको लािग
माईकलसँग भएको भन्दा राम्रो राज्य स्थापना गयƒ, र परमेźरले त्यसलाई
िनकाल्नुभयो।
347 परमेźरको िव￸ध, हो, दŻुलाई िनकाल्ने। तकर् लाई िनकाल्ने।
अन्धिवźासलाई िनकाल्ने। ￸चन्तालाई िनकाल्ने। रोगलाई िनकाल्ने।
पापलाई िनकाल्ने। आमेन। तपाई यसमा हुनुहुन्छ, ख्रीŻ येशूमा पुनƆत्थान
भएको, स्वगĲय स्थानहƆमा ब￭सरहेको, सबै शतैानहƆ चािह तपाईको
खटु्टामुिन छ। यिद त्यसले आफ्नो टाउको त्यसमा टास्न शुƇ गछर्
भने, के…
348 तपाई जाŲुहुन्छ, तपाई मृत हुनुहुन्छ। तपाईको जीवन लुकाईएको
छ। मृत भनेको के हो? तपाई आफ्नो इĖन्द्रयहƆको मĭरसक्नुभएको छ।
तपाई आफ्नो िववेकमा मृत हुनुहुन्छ। तपाईको आफ्नै मानवीय इच्छाले
भŲेछ, “हो, मलाई लाग्छ म…” तपाईको तकर् को लािग मृत हुनुहुन्छ।
ती सबै कुराहƆको लािग मĭरसक्नुभएको छ। र तपाई येशू ख्रीŻको नाममा
गा￸डनुभएको छ; र उहाँसँगै बौरी उठाईनुभएको छ। र उहाँ जहाँ हुनुहुन्छ,
त्यहाँ तपाई पिन हुनुहुन्छ।
349 के भयो जब ￸तनीहƆ, शकंा गनíहƆ मध्ये त्यो एउटा, स्वगर्मा पुग्यो?
परमेźरले िनकाल्नुभयो। र उहाँले ख्रीŻमा बौरी उठाईएका सेनाहƆलाई के
भŲुभयो? “जब शतैान आउँछ, त्यसलाई िनकाल। बािहर िनकाëलदेओ।”
जब येसूले उहाँको सेनालाई ताëलम िदनुभयो, र संसारको अन्त्यसम्म
￸तनीहƆलाई आज्ञा िदनुभयो। “सारा संसारमा जाओ, हरके प्राणीलाई
सुसमाचार सुनाओ। िवźास गनí र बिųष्मा ëलनेले उūार पाउनेछ; िवźास
नगनí चािह दोषी ठहĭरनेछ। र िवźासहƆमा यो ￸चन्हहƆ हुनेछ, मेरा
सेनाहƆ। मेरो नाममा ￸तनीहƆले दŻुहƆ िनकाल्नेछन्; नयाँ भाषाहƆमा
बोल्नेछन्; सपर् ëलनेछन्, वा घातक कुराहƆ िपउने छन्, त्यसले
￸तनीहƆलाई केिह हानी गनíछैन; यिद ￸तनीहƆले आफ्नो हात िबरामीहƆ
माथी राखे भने, ￸तनीहƆ िनको हुनेछन्।”

अगा￸ड, इसाई सिैनकहƆ!
यūुको लािग अ￸घ बढ्द,ै
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येशूको कू्रसको साथ
अगा￸ड बढ्द।ै

350 “म उहाँसँग कू्रसमा टाँिगएको छु, तपैिन म ￭जउछु; म ￭जउने होइन, तर
उहाँ जो ममा ￭जउनुहुन्छ।” वचन अ￸घ, जाँद,ै परमेźरले काट्द,ै उहाँको
धाĭरलो दईु-धारे तरवारले।
351 त्यसप￱छ, कुनै अचम्म छैन, जब ग्रान्टले ĭरचमण्डलाई ëलए, र त्यो
सानी द￸क्षणी मिहलाले ग्रान्टलाई ￱भत्र आउँदै गरकेो देëखन्, प्रेरणाले
उनलाई छोयो। र उनले भिनन्:

मेरा आँखाहƆले परमप्रभुको आगमनको मिहमा देखेका
छन्;

उहाँले अगंुरका गुच्छालाई कुल्चीत पादð हुनुहुन्छ जहाँ
क्रोधका अगंुरहƆ भण्डार गĭरएका छन्:

उहाँले आफ्नो भयानक तेज तरवारको साथ
भाग्यशाली िबजुली फुकाउनुभएको छ;

उहाँको सेनाहƆ अ￸घ बिढरहेका छन्।
352 आमेन। ग्रान्टले कसरी ĭरचमण्डलाई ëलए? जसै उनी यसमा आउछन्।
आमेन। त्यसरी उनले ĭरचमण्डलाई ëलए।
353 त्यसरी परमेźरको ￭सपाहीहƆले पाप, रोगलाई ëलन्छन्: जसरी
￸तनीहƆ यसमा आउँछन्। आमेन। त्यस तĭरकामा ￸तनीहƆले आफ्ना
शकंाहƆ, र डरहƆ, र अन्य कुराहƆमा िवजय पाउछन्। जब एउटा उठ्छ,
￸तनीहƆले त्यसलाई काट्छन्। “बाटोबाट हट्!” ओ, मेरो! त्यिह नै हो।
परमेźरले ￸तनीहƆलाई िनकाल्नुभयो, जसरी उहाँले स्वगर्मा गनुर्भएको
￱थयो। हाम्रा महान मूख्य कųानले हामीलाई यो कसरी गĭरयो भनेर
देखाउनुभयो। आमेन।
354 रोय रोबसर्न र भाई फन्क, तपाईहƆ मध्ये धेरै िदग्गजहƆ यहाँ,
तपाईलाई थाहा छ सच्चा कųान के हो भनेर।
355 एकपटक म…तल यहाँ यो सानो जेफरसन￱भल अिग्न िवभागमा।
फाउको ठाउँमा आगलािग भयो। र यहाँिनर जेफरसन￱भल अिग्न िवभाग यहाँ
तल उ￱भरहेको ￱थयो, र कųानले वĭरपरी िहड्द,ै भन्यो, “यहाँ अëलक￸त
पानी उचाल्नुहोस्।” “एस्प-एस्प-एस्प-एस्प,” यहाँ बािहर सानो नली
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जस्त।ै यहाँ मा￱थ क्लाकर् ￱भल आउँछ, “यहाँिनर थोरै पानी फाल।” “एस्प-
एस्प-एस्प।” फाउको भवन जल्यो।
356 ￸तनीहƆले लुइस￱भललाई बोलाए। यहाँ ताëलम प्राų मािनसहƆ आए।
ओ, ती साईरनहƆ त्यहाँ यसरी बज्यो!
357 र यहाँिनर एक प्रमुख कųान छन्, यो अिग्न िवभागका, भन्छन्, “थोरै
पानी यहाँ मा￱थ फाल। यहाँ तल थोरै पानी फाल।” ताëलम नपाएका
पुƆषहƆ।
358 भाई, जसै त्यो इĖन्जन रोिकयो, ￭सढीको टाउकोमा को ￱थयो? कųान।
जब त्यो ￭सढी मा￱थ गयो, उनी त्यससँगै गए। जब उनले झ्याललाई प्रहार
गर,े उनी अझै पिन झ्यालमा पुगेका ￱थएनन्। उनले आफ्नो बन्चरो समाते
र झ्यालबाट फ्याँकेर, र भने, “आओ, केटाहƆ।” र आगो िनभ्यो, केिह
िमनेट म।ै एउटा कųान!
359 यो एउटा कųान होइन, जसले भन्छ, “यहाँ थोरै पानी फाल। थोरै
यहाँिनर को￱शष गर।”
360 तर, “आओ, केटाहƆ!” आमेन। उनले बाटो अगुवाई गर।े उनले यो
कसरी गनí भिन हामीलाई देखाए।
361 मलेै सोचे, “त्यो राम्रोसँग प्र￱श￸क्षत अिग्न िवभाग, ￸तनीहƆले त्यो
आगोलाई केिह िमनेटमै िनभाए।” िकन? ￸तनीहƆसँग त्यहाँ त्यो एउटा
कųान ￱थयो जसलाई थाहा ￱थयो िक उनले के गĭररहेका ￱थए भिन।
362 भाई, तपाईले चाहेको तपाईको सबै ईźरशाƃको बारमेा बोल्नुहोस्।
तपाईको मानव-िनīमत सम्प्रदायहƆ, तपाईको संस्थाहƆ: त्यससँग
खेल्नुहोस्।

मलेै एक प्रमूख कųान पाएको छु जसले मलाई यो कसरी गनí भनेर
बताउनुभयो।

भŲुहुन्छ, “िठक छ, यिद मलेै यो सुँघ्न, महसूस गनर् सक्छु भने।”
ओ, वािहयात!
363 यहाँिनर तĭरका छ जहाँ प्रमूख कųानले यो गĭरएको बताए, लूका ४
औ अध्याय। मसँग यो पढ्ने समय बािक छैन। यसलाई, आफै पढ्नुहोस्।
िठक छ। लूका ४ औ अध्याय, १ पदबाट शुƇ गररे।
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364 उहाँले किहल्यै पिन भŲुभएन, “अब म ￸तमीलाई भन्छु। ￸तमी यहाँिनर
जाऊ र ￸तमीले एउटा ठूलो संस्था बनाऊ। ￸तमीले एउटा पुरोिहत, र
￸डकन, र, वा का￷डनल, अिन िवशप ल्याऊ, र यो ल्याऊ।” उहाँले
किहल्यै पिन यो भŲुभएन।
365 जब शतैानले उहाँलाई भेटे, त्यसले भन्यो, “अब तपाई भोको हुनुहुन्छ।
यो ढंुगालाई रोटीमा पĭरणत गनुर्होस्।”

त्यसले भन्यो, “यस्तो लेëखएको छ…”
366 त्यसले भन्यो, “यहाँ मा￱थ, हामी तपाईलाई यहाँ मा￱थ लान्छु र
तपाईलाई केिह कुरा देखाउछौ।”

“तर यस्तो लेëखएको छ…”
“म यो गनíछु, यिद तपाईले यो गनुर्हुन्छ भने।”
“यस्तो लेëखएको छ…”

367 यो यसरी गĭरएको छ भिन प्रमूख कųानले भŲुभएको छ। यो कसरी
गĭरयो, बिहनी? “यस्तो लेëखएको छ, ‘यिद ￸तनीहƆले िवरामीहƆ मा￱थ
हात राखे भने, ￸तनीहƆ िनको हुनेछन्।’” “यस्तो लेëखएको छ, ‘मेरो
नाममा ￸तनीहƆले भूतआत्माहƆ धपाउनेछन्।’” आमेन। यो के हो?
“यस्तो लेëखएको छ!” त्यो कųानको आदेश हो। “यस्तो लेëखएको
छ, ‘जसले मेरा वचनहƆ सुन्छन् र मलाई पठाउनुहुनेमा िवźास गछर्न्,
￸तनीहƆमा अनन्त जीवन छ।’ यस्तो लेëखएको छ! यस्तो लेëखएको छ!
यस्तो लेëखएको छ!” त्यो—त्यो आदेश हो। त्यो ￭सपाही हो। त्यो तĭरका
हो। त्यो आīटलरी हो जुन हामीले चलाउछौ।
368 उहाँले के गनुर्भयो? उहाँ िठक त्यहाँ मा￱थ, गोëलयथकहाँ जानुभयो।
उहाँले देखाउनुभयो एउटा…कसरी दाऊदले सेनालाई यो कसरी गĭरन्छ
भने देखाए? यो कसरी गĭरन्थ्यो भिन दाऊदले इस्राएललाई कसरी देखाए?
दाऊदको अथर् “िप्रय, मुिक्तदाता।” बुझ्नुभयो? कसरी दाऊदले यो गर?े
उनले भने, “यो तĭरकामा, यो गĭरन्छ। परमप्रभुको वचनमा भरोसा गर।”
369 र गोëलयथ त्यहाँ बािहर आए, भने, “तँलाई थाहा छ? म तँलाई यो
भालाको अन्त्यमा उठाउनेछु, र म तँलाई चराहƆलाई खवुाउनेछु।”
370 उनले भने, “तलेै मलाई एउटा संस्थाको Ɔपमा भेट्छस्। तलेै मलाई
एउटा आधुिनक वजै्ञािनकको Ƈपमा भेट्छस्। तलेै मलाई तेरो महान िवशाल
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चौथ-फूटको तरवार ëलएर भेट्छस्। तलेै मलाई एउटा काँसाको टोप सिहत
भेट्छस्, र त्यो एउटा ढालको टुक्रा सिहत जुन मलेै भुइँबाट उठाउनको
पिन सĖक्दन। तलेै मलाई एउटा प्र￱श￸क्षत योūाको Ƈपमा भेट्छस्। तलेै
मलाई पीएच.डी, र एल.एल.डी., र दोब्बर एल.डी सिहत भेट्छस्। तँ मलाई
यी सबकुैरा सिहत भेट्छस्। तर म इस्राएलका परमप्रभु परमेźरको नाममा
आउछु, र आज म तेरो ￱शर तेरो काँधबाट काट्नेछु।” आमेन। त्यो सानो
म￭सनो धुलो त्यहाँ िवशाल राक्षसको िवƆū आउदछै, तर उनलाई उनी
कहाँ उ￱भदछैन् भŲे थाहा ￱थयो।

इस्राएल, भखर्रै त्यहाँ डराएर ब￭सरहेको ￱थयो, “ओ, दĭरद्र सानो
साथी।”

गोëलयथले भन्यो, “म कसलाई गछुर् भिन देखाउनेछु।” र यहाँ
उनी आए।
371 उनीसँग एफ-ए-आई-िट-एच ￱थयो, हेनुर्होस्, जे-ई-एस-य-ुएस
मा, पाँच ओटा ढुङ्गा, पाँचवटा पत्थर। त्यहाँिनर एउटा सानो ढंुगा, शुƇ
गनर्को लािग। यसरी घुम्दै गयो, पिवत्र आत्माले ढुङ्गालाई थाम्नुभयो, र टाढा
यो पुग्यो। गोëलयथ भुइँमा लड्यो। त्यस तĭरकामा यो गĭरन्छ।
372 त्यिह तĭरकामा येशूले भŲुभयो, जे उहाँले भŲुभयो। “अब, यिद तपाई
दाजुभाईहƆ जो बािहर मदैानमा जाँदै हुनुहुन्छ, यिद तपाई यी दŻुहƆलाई
कसरी ￭जत्ने भिन जाŲ चाहनुहुन्छ भने, यो कसरी गĭरन्छ भिन म
तपाईलाई देखाउनेछु।”
373 शतैानले भन्यो, “म तपाईलाई भेट्नेछु।” गोëलयथ, “म के गनर् सक्छु
म तपाईलाई देखाउनेछु। तपाई भोकै छस्। यिद तपाई परमेźरको पुत्र
हुनुहुन्छ भने, म तपाईलाई चुनौती िदनेछु। तपाई भŲुहुन्छ तपाई परमेźरको
पुत्र हुनुहुन्छ। म तपाईलाई चुनौती िदन्छु। यिद तपाई परमेźरको पुत्र हुनुहुन्छ
भने, यी ढुङ्गाहƆलाई रोटीमा पĭरणत गनुर्होस्। खानुहोस्; तपाई भोको
हुनुहुन्छ। र यिद तपाई परमेźरको पुत्र हुनुहुन्छ भने, तपाईसँग यो गनर्
सक्ने शिक्त छ।”
374 उहाँले भŲुभयो, “तर यस्तो लेëखएको छ, अब, ‘मािनस रोटीले मात्रै
जीिवत रहदनै।’” ओ, त्यस तĭरकामा प्रमूख कųानले यो गनुर्भयो।
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उहाँलाई मĖन्दरको चुचुरोमा मा￱थ लगे। त्यसले भन्यो, “यिद तपाईले
आफैलाई तल फ्याँक्नुभयो भने,” भŲुभयो, “तँलाई थाहा छ यस्तो पिन
लेëखएको छ…”
375 उहाँले भŲुभयो, “हो।” भŲुभयो, “यो पिन, लेëखएको छ, ‘परमप्रभु
तेरो परमेźरलाई तलेै पĭरक्षा नगनूर्।’” हेनुर्होस् उहाँले आफैलाई के
भŲुभयो? “परमप्रभु तेरो परमेźर।” अ-ह। “‘तलेै परमप्रभु तेरो
परमेźरलाई पĭरक्षा नगनूर्,’ फेरी पिन, यस्तो लेëखएको छ, त्यस्तो।”
बुझ्नुभयो? ओ, मेरो!
376 उहाँले के गनुर्भयो? उहाँले त्यसलाई परमेźरको वचनले, परा￭जत
गनुर्भयो। शतैानको यिुक्त भनेको तपाईलाई परमेźरको वचनमा अिवźास
गनर् लगाउनु हो। र प्रमूख कųानले भŲुभयो, “परमेźरको वचन ëलऊ र
गर। मेरो नाममा ￸तनीहƆले प्रेतआत्माहƆ धपाउनेछन्।”
377 ओ, शतैान, ￸तनीहƆको प्रमूख कųान, ओ, हो, तपाईलाई थाहा छ,
यी मध्ये केिह नामधारी संगिठत मण्डलीहƆले तपाईलाई िवźास िदलाउन
कोज्छाŲ िक त्यससँग काँटाको खूर छ, तपाईलाई थाहा छ, िवभाजन
भएको पुच्छर छ, र सबै त्यस्ता कुराहƆ छन्। तपाईले यो िवźास नगनूर्होस्।
त्यो त्यसको छैन। होइन, श्रीमान, भाई। त्यो एक धोकेबाज हो। त्यससँग
त्यो छ भनेर िवźास नगनुर्होस्। ￸तनीहƆले केवल तपाईलाई तसार्उनको
िनĖम्त त्यसो गछर्न्। त्यो शतैान होईन। शतैानसँग पिहलो त, खरु छैन; म
यसमा धेरै शकंा गछुर् । त्यो केवल एक आत्मा हो। शतैान एक आत्मा हो।
त्योसँग काँटेदार खरु र त्यस्ता कुरा छैन, जस्तो तपाईले त्यसको ￸चत्रण
गनí प्रयास गनुर्हुन्छ। होइन, होइन।
378 तर, त्यो बु￸ūमान छ। त्यो एउटा वास्तवमै बु￸ūमान मािनस,
एकदम ￱श￸क्षत, सधै ￱थयो, संसारको बु￸ūमा। ओ, हो। त्यो सुन्दर छ।
त्यसको सेनालाई संसारको ज्ञानले संगिठत गरकेो छ, यहाँसम्म, भाई,
तपाई—तपाईले आफ्नो शब्दहƆ बोल्ने को￱शष नगनुर्होस्। यी मध्ये केिह
केटाहƆलाई भेट्दा तपाईले के को बारमेा बोëलरहेको छु भिन बुझ्नु
बेस हुन्छ, भŲुहुन्छ, “आŷयर्कमर्का िदनहƆ िबतीगएका छन्।” होइन,
त्यससँग—त्यससँग िवभा￭जत खरु छैन। त्यो, ओ, त्यो—त्यो—त्यो
िठक सेिमनारीबाट बािहर आएको छ। त्यो चम्काईएको छ, भाई। मेरो
मतलब, ऊ हो￭सयार छ, पीएच.डी., एल.एल.डी., क्य.ुय.ुएस.िट., र बािक
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रहेका सब।ै बुझ्नुभयो? सबै त्यसमा, ऊ हुनसक्नेसम्मको हो￭सयार छ।
बु￸ūमान, िनŷय न,ै ऊ एक सपर् हो, ती सबमैध्ये धूतर्। कपाल राम्रो भएको,
भाई, र मेरो अथर्, पोशाक लाएको, र कोटमा एउटा खĖुम्चएको पिन हुदनै।
हो￭सयार, उëत्तकै बु￸ūमान र चतुर ज￸त ऊ बŲ सक्छ। त्यो सिह हो।
379 तपाई के को बारमेा बोëलरहनुभएको छ भŲे थाहा नभएसम्म उससँग
मूखर् नबŲुहोस्। त्यो सिह हो। ओ, तर हामीलाई त्यसको—त्यसको पुरानो
यिुक्त थाहा छ। हामीलाई थाहा छ त्यसले के गनर् खो￭जरहेको छ भिन:
हामीलाई परमेźरको वचन अिवźास गनí बनाउन खोजेको छ।
380 र त्यससँग काँटेदार खरुहƆ छैन। छैन, छैन, छैन। अब, हामीले पायौ
िक यिद त्यससँग काटेदार खरु छैन भने, ऊ केिह अकð हुनुपछर् । ऊ एक
धोकेबाज हो। ऊ बु￸ūमान, ￱श￸क्षत, संगिठत छ। भाई, उसँग आफ्नो
सेना छ।
381 हेनुर्होस्, एक पटक, Ėस्वजरल्याण्डमा। म रोिकनको लािग केवल
ठाउँमा पाउिदन, साथीहƆ। त्यहाँ एउटा—एउटा…Ėस्वजरल्याण्डमा,
त्यहाँ यो जमर्न सेना आउछ, अगा￸ड बढ-…िवदेशीहƆ ￱भत्र आउद।ै
िकन, यो इट्टाको पखार्ल जस्तै देëखन्थ्यो; हरके मािनसहƆ प्र￱श￸क्षत,
हरके भाला यसरी राëखएको ￱थयो, अगा￸ड आठ वा दस िफट ￱थयो। र
￸तनीहƆ त्यहाँ गĭरब सानो Ėस्वसकहाँ आउछन्, ￸तनीहƆसंग के हुन्थ्यो?
￸तनीहƆ सशƃ ￱थए—आफ्नो हँ￭सयाको धारले, लौरो र ढंुगाले, र त्यहाँ
￸तनीहƆ उ￱भए। उनीहƆले ￸तनीहƆको समथर्न गथí। िठक डाँडाको पारी
￸तनीहƆको घर ￱थयो। यहाँ Ėस्वस सेनाहƆ ￸तनीहƆलाई भेट बािहर गए।
उनीहƆले ￸तनीहƆलाई केिह पिन गरकेा ￱थएनन्। ￸तनीहƆ केवल आएर
￸तनीहƆको भूिम ëलए।
382 यो बच्चाले संसारमा के गरकेो ￱थयो, केवल एउटा बच्चा? शतैान, त्यो
नै हो, उसले सके त उनको ज्यान ëलने￱थयो। पकै्क पिन। त्यहाँ ऊ छ;
समयभन्दा पिहले। बुझ्नुभयो?
383 Ėस्वसहƆले केिह पिन गरकेा ￱थएनन्। ￸तनीहƆ राम्रा मािनसहƆ ￱थए।
￸तनीहƆले आफ्ना घरहƆको प्र￸तरक्षा गनर् खो￭जरहेका ￱थए, तर ￸तनीहƆ
त्यहाँ प्र￸तरक्षा गनर्को लािग खडा भए। केिह समय प￱छ, त्यहाँ एक जना
आनर्ल्ड भोन िवन्केलĭरडको नाममा ￱थयो। यहाँ यो सेना आउँछ। ￸तनीहƆ
सबलैाई घेĭरएको ￱थयो। भन्यो, “हामीले के गनर् सक्छौ?”
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384 जतातत,ै मािनसहƆका सागर ￱थयो, राम्रोसँग प्र￱श￸क्षत मािनसहƆ।
त्यस तĭरकामा शतैानले गछर् । अ￸त-प्र￱श￸क्षत, त्यसको भाला िठक ताकेर,
आउने हरके मािनसमा: एक, दईु; एक, दईु; केवल यस सानो सेनामा
तान्द।ै केवल—केवल िह￸डराख्नुहोस्, उनीहƆले गनर् पिन त्यिह मात्रै हो,
र ￸तनीहƆलाई िटप्ने, हरकेलाई, तरवारमा। भालाहƆ िठक ￸तनीहƆलाई
छेडेर जान्छन्। त्यसले Ėस्वस सेनालाई समाų गनर् सक्थ्यो। त्यिह नै
अन्त्य हुने ￱थयो। िठक डाँडाको पारी ￸तनीहƆको घर र िप्रयजनहƆ ￱थए।
￸तनीहƆका नारीहƆ इज्जत लुिटने र बलात्कृत हुन सक्थे, र ￸तनीहƆका
जवान छोरीहƆ, र बालबच्चाहƆ माĭरने ￱थए, र घरहƆ जलाईन्थे, र सबै
कुरा, खाना लĪगठे, गाईबस्तु र सामानहƆ, जान्थे। त्यहाँ ￸तनीहƆ ￱थए।
385 के भयो? आनर्ल्ड भोन िवन्केलĭरड नाम भएको एकजनालाई
प्रेरणा आयो। उसले भन्यो, “Ėस्वजरल्याण्डका मािनसहƆ, यस िदन म
Ėस्वजरल्याण्डको लािग मछुर् ।” आमेन। “यस िदन म Ėस्वजरल्याण्डको
लािग मछुर् ।”

￸तनीहƆले भने, “￸तमी के गनíछौ?”
386 उसले भन्यो, “￸तमीहƆले केवल मलाई पछ्याओ र आफूसँग भएको
जे छ त्यस सिहत लड।” उनी त्यहाँ मा￱थ खडा भए; आफ्नो भाला तल
फाले, र उनको हातमा सानो लौरो ￱थयो, त्यसरी। र कराए, आफ्नो हात
मा￱थ राखेर, त्यसरी, र त्यता तफर् दौिदए, कराउद,ै “स्वतन्त्रताको लािग
बाटो बनाउ!” उनले सकेको बलले दौ￸डए, िठक सेना भएको ठाउँमा। र,
र जब उनले त्यसो गर,े उनले सकेको ज￸त सबै भालाहƆ समाते, र िठक
आफ्नो छातीमा त्यसरी फ्याँके, र मर।े
387 उनले ￸तनीहƆलाई भने, उनी जानुभन्दा अ￸घ। भन्यो, “त्यहाँ एउटा
सानो छ चाह पारी, एक पत्नी र केिह बच्चाहƆ जसलाई म छोड्दछुै, एउटा
सानो घर जुन मलेै भखर्रै िकने।” र मलेै भने, “म—म ￸तनीहƆलाई प्रेम
गछुर् , तर, आज, म Ėस्वजरल्याण्डको लािग मछुर् । उनले मलाई ￱थयो…”
उनले भने, “म देशलाई बचाउनको लािग मेरो जीवन िदन्छु।” र त्यो एक
नायक ￱थयो। त्यस समय देëख ￸तनीहƆको यūु भएको छैन। त्यो, त्यसले
यो अन्त्य गयƒ।
388 यसले त्यस सेनालाई, त्यो वीरता देखाएर, य￸तसम्म…िक—
सेनाहƆ य￸त अन्योलमा पर।े Ėस्वसले ￸तनीहƆ मा￱थ ढुङ्गालाई गुल्टाए,
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र ￸तनीहƆलाई आफ्नो देशबाट भगाए; र त्यसप￱छ किहल्यै पिन फकí र
आएनन्। त्यो सयौ वषर् अ￸घको कुरा हो। बुझ्नुभयो? िकन? त्यो महान
काम ￱थयो।
389 तर, ओ, भाई, एकिदन, जब अज्ञानता, अन्धिवźास, शकंा, भ्रम, र
डरहƆले, परमेźरका मािनसहƆलाई कुनामा फकार्एको ￱थयो, त्यहाँ येशू
ख्रीŻ नामको एकजना हुनुहुन्थ्यो, “यस िदन म मािनसहƆको िनĖम्त मछुर् ।”
त्यो सिह हो।
390 उहाँले आफ्ना सेनाहƆलाई के भŲुभयो? “मलाई पछ्याओ र
￸तमीहƆसँग भएका सबकुैराले लड। यिद ￸तमीसंग क्लब छ, क्लबसँग लडाई।
नडराओ। ￸तमीसँग लौरो छ, लौरो ëलएर लड। ￸तमीसँग ढुङ्गा छ, ढुङ्गाले
लड, जे ￸तमीसँग छ त्यसले लड।”
391 त्यिह नै आज हाम्रो प्रमूख कųानले भŲुहुन्छ। “मलेै परमेźरको वचन
ëलएँ, र मलेै शतैानलाई र त्यसको शिक्तलाई परा￭जत गरकेो छु।” उहाँले
त्यसलाई ĭरबनमा काट्नुभयो, आमेन, वचनले। अब, जे केिह तपाईले
पाउनुभएको छ, यिद तपाईले केवल एउटा वचन पाउनुभयो, “परमप्रभु तेरो
परमेźरले तँलाई िनको पानुर् हुन्छ,” त्यसलाई काट्नुहोस्। पछ्याउनुहोस्।
आमने। हाम्रो कųानलाई पछ्याउनुहोस्। हो, श्रीमान। उहाँले त्यसलाई
काट्नुभयो।
392 शतैान, त्यसको ठूलो, र सुन्दर राज्य सिहत, र अझै सुन्दर, र सबकुैरा
भएको, सबै आजको िदनसम्म। त्यसको हामीसँग कुनै सरोकार छैन। त्यो
सिह हो। त्यो अझै पिन भूिमको सबै पशुहƆभन्दा धूतर् छ। हो, श्रीमान।
येशूले भŲुभयो िक परमेźरका राज्यको सन्तानहƆ भन्दा यस संसारको
सन्तानहƆ अझ बिढ बु￸ūमान ￱थयो।
393 अब, यी दईु ठूला űन्ű। हामीहƆ जाँदछैौ…मलेै…मलेै बन्द गनुर्पछर् । यी
दईु ठूला űन्űहƆ िठक अिहले सँगै आईरहेका छन्। िठक अिहलेको घडी
हो जब िवमारहƆ र कुराहƆले संसारलाई हानेको च, ￸चिकत्सा िवज्ञान
ठप्प हुन्जेलसम्म, र सबकुैरा ठप्प छ। त्यहाँ केिह पिन छैन, र—र हामी
केवल…र सेना, परमेźरको साना सेना, कुना र सबकुैरामा लािगएको छ।
भाई, यो अकƒ आनर्ल्ड भोन िवन्केलĭरडको लािग समय हो। यो समय,
अकƒ परमेźरको मािनस खडा हुने समय हो। यो एëलया देखा पनर् पनí
समय हो। यो केिह हुन पनí समय हो।
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394 परमेźरको सेना, आफ्ना िदमागहƆ बन्द गनुर्होस्। एक िमनेटको लािग
नपखर्नुहोस्, तपाईको इĖन्द्रयहƆबाट शतैानले तपाईलाई प्रताव गरकेो कुनै
पिन कुरा नसोच्नुहोस्। तर याद गनुर्होस्, परमेźरको वचन किहल्यै पिन
असफल हुन सक्दनै।
395 यी दईु महान सेनाहƆ! जब शत्रु बाढी झँै गरी आउँछ, जसरी यो आज
आईरहेको छ, परमेźरले के गछुर् भिन भŲुभयो? “परमेźरको आत्माले
यसको िवƆūमा एउटा मापदण्ड उठाउनुहुनेछ।” के तपाई ती मध्ये एक
हुनुहुन्छ? हो, श्रीमान।
396 हामीलाई याकूब ४:७ मा ￭सकाईएको छ, मसँग यो पढ्नको लािग समय
छैन, याकूब ४:७, देëख, “शतैानको प्र￸तरोध गर, र,” यो टाढा जानेछैन,
तर, “त्यो भाग्नेछ।” “शतैानको प्र￸तरोध गर।” तपाईले शतैानलाई कसरी
प्र￸तरोध गनुर्हुन्छ? उही तĭरकामा जुन हाम्रो प्रमूख कųानले हामीलाई
गनर्लाई भŲुभयो। परमेźरको वचनलाई ëलनुहोस्। त्यो तĭरकामा तपाईले
शतैानलाई प्र￸तरोध गनí हो, जुन परमेźरको वचनűारा हो। प्रमूख कųानले
यो कसरी गĭरन्छ भिन हामीलाई बताउनुभयो। िठक छ।
397 अब, अन्त्यमा, म यो भŲ चाहन्छु। त्यो पुरानो शतैान, अब, तपाई
सोच्नुहुन्छ िनलर्ज्ज छ। तपाईलाई लाग्छ त्यसले बच्चालाई आक्रमण गछर्?
त्यसले जेलाई िन आक्रमण गछर् । त्यसले येशू ख्रीŻलाई आक्रमण गयƒ। त्यो
उहाँ कहाँ आयो, ￸तनवटा भयानक आक्रमण सिहत। के तपाईलाई त्यो
थाहा छ? शतैानले केवल एक पटक मात्रै आक्रमण गरने। त्यसले तपाईलाई
रोगले आक्रमण गनíछ, त्यसप￱छ यहाँ यो फकí र आउँछ र तपाईलाई
आक्रमण गछर् , तपाईलाई भन्छ, “आŷयर्कमर्का िदनहƆ िबतीगएको छ।
￸तमी िनको भएनौ। त्यहाँ यसको लािग केिह पिन छैन।” त्यो सिह हो भिन
तपाईले त्यो थाहा छ?
398 त्यसले येशूलाई ￸तन पटक आक्रमण गयƒ। ￸तन भयानक आक्रमण,
त्यो येशूको प￱छ लाग्यो, परमेźरको वचनमा त्यसको अिवźास सिहत। येशू
वचन हुनुहुन्थ्यो। िनŷय न,ै उहाँले यो िवźास गनुर्भएन। “यिद तपाई…यिद
तपाई…” यहाँ त्यो आयो, भयानक आक्रमणको साथ, जस्तो किहलेकािह
आज शत्रु छ। यहाँ ￸तनीहƆ आए, भने, “यिद ￸तमी परमेźरको पुत्र हौ
भने, मलाई आŷयर्कमर् देखाऊ। यो पूरा भएको मलाई हेनर् देऊ।” भाई,
￸तन भयानक आक्रमण त्यसले उदायो, “यिद तपाई…यिद तपाई…”
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399 अब, येशूले के गनुर्भयो? येशू परमेźरको वचन हुनुहुन्थ्यो। उहाँ
वचन हुनुहुन्थ्यो। त्यसले वचनलाई आक्रमण गयƒ। मिहमा! म—म केवल
हँुदछुै…मलाई राम्रो महसूस हँुदछै, अिहले प्रचार गनर्, म इमानदार छु।
त्यो सिह हो। येशू वचन हुनुहुन्छ। “आिदमा वचन हुनुहुन्थ्यो, र वचन
परमेźरसँग हुनुहुन्थ्यो, र वचन नै परमेźर हुनुहुन्थ्यो। र वचन वास
गनुर्भयो, देहधारी हुनुभयो, र वास गनुर्भयो…” येशू वचन हुनुहुन्थ्यो।
उहाँले के गनुर्भयो? उहाँले त्यसलाई ĭरबनमा काट्नुभयो। ओ, मेरो! म
त्याग्न जाँदछुै। येशूले के गनुर्भयो? उहाँ वचन हुनुहुन्थ्यो। त्यसलेै, वचनसँग,
उहाँले शतैानलाई त्यसको भयानक आक्रमणमा ￸चनुर्भयो। त्यो त्यहाँ एउटा
प्याराको झुण्ड, हवाई सेना जस्तो, वा केिह अकƒ त्यस्त,ै येशू कहाँ उडेर
आयो, वचनमा, त्यसरी। र येशूले वचन ëलनुभयो, र त्यसलाई टुक्रा-
टुक्रामा काट्नुभयो। हाŶेलुयाह! पकै्क पिन, त्यसलाई टुक्रामा काट्नुभयो,
वचनले त्यसलाई परा￭जत गनुर्भयो।
400 त्यसको आक्रमणलाई देख्नुहुन्छ? हेनुर्होस्, ध्यान िदएर सुŲुहोस्,
यो अन्त्यमा। त्यसको आक्रमण के ￱थयो? परमेźरको वचनमा अिवźास
गनí, त्यो त्यसको आक्रमण ￱थयो। त्यहाँ, के तपाईले सबभैन्दा ठूलो यūु
ल￸डएको देख्नुभयो? त्यहाँ केवल दईु शिक्तहƆ छन्: शतैान र परमेźर।
र तपाईको िवƆūमा शतैानको ह￸तयार के हो? त्यो तपाईको ह￸तयारमा
अिवźास गनर्को लािग प्रयास गनुर् हो। त्यसले तपाईलाई िनशƃ पाछर् ।
अब—अब एकदम शान्त साथ सुनौ। सुŲुहोस्। यिद त्यसले तपाईलाई
अिवźास गराउन सक्छ भने तपाईको ह￸तयार बराबर छ, यिद त्यसले
तपाईको ह￸तयार पयार्ų Ƈपमा बëलयो छैन भिन िवźास िदलाउछ भने,
त्यसले तपाईलाई िनशƃ बनाएको छ।
401 ओ, भाई ने￱भल, म आशा गछुर् िक हामी किहल्यै पिन त्यो
िवźास गदðनौ।
402 हेनुर्होस्, जब त्यसले तपाईलाई त्यो ह￸तयारमा अिवźास गनí बनाउछ
त्यसले तपाईलाई िनशƃ बनाउछ। जब तपाईले त्यो तल राख्नुहुन्छ,
त्यसले तपाईको लडाई अन्त्य गराउछ, तपाई ￭स￸ūनुभयो। त्यो ह￸तयार
समाईराख्नुहोस्, तपाई त्यसलाई तल नराख्नुहोस्। हामीले त्यसको
अिवźास देख्छौ। आउनुहोस्…

अिहले म थप एउटा कुरा गनर् चाहन्छु, एक िमनेटमा।
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403 Ƈस। म िदग्गजहƆ, र अन्य, र बाईबलका िवŰाथĲहƆलाई फाईदाको
लािग यो भŲ चाहन्छु। तपाई Ƈसको बारमेा के लड्ने र कराउने गदð
हुनुहुन्छ? हँ! मलेै तपाईलाई बम सेल्टर बनाउनको लािग भनेको त
सुŲुभएको छैन, हनै र? Ƈसको िवषयमा तपाई िकन लड्दै हुनुहुन्छ? Ƈस
केिह पिन होइन। ￸तनीहƆले कुनै पिन यūु ￭जत्नेवाला छैन। ￸तनीहƆले
कुनै पिन संसार ￭जत्नेवाला छैन। साम्यवादले कुनै संसार ￭जत्नेवाला छैन।
मािनसहƆलाई के भएको छ? के परमेźरको वचन असफल हुन सक्छ र?

404 सुŲुहोस्, यो अिहले टेपमा छ, संसारको लािग, म बोल्छु, वा जहाँकिहँ
पिन यो टेपहƆ जान्छ त्यसको लािग। र यहाँ भएका तपाई मािनसहƆको
लािग, चाहे मलाई जे सुकै होस्, तपाई यो िवźास गनुर्होस्।

405 Ƈस, साम्यवादले, केिह पिन कुरा ￭जत्ने छैन। परमेźरको वचन
असफल हुन सक्दनै। रोमनवादले संसार ￭जत्नेवाला छ।

406 आउनुहोस् दािनएलको दशर्न ëलऔ। त्यो परमेźरको वचन हो। “￸तमी,
ओ दािनएल…” “￸तमी, ओ राजा नाबुकदनेसर, यो सुनको टाउको हो,”
बेिबलोन। “￸तमीले अकƒ राज्यले ￭जत्नेछ, जुन चाँदी हो,” हेनुर्होस्,
जुन मादी-फारसी हो। अकƒ चािह िग्रस हो, एलेक्जेन्डर महान। अकƒ,
आउँछ, रोम। र त्यहाँ साम्यवादको बारमेा केिह भिनएको ￱थएन। रोमले
संसारलाई ￭जत्यो।

407 येशू ख्रीŻ रोमन राज्यमा जन्मनुभएको ￱थयो, र सताईनुभएको ￱थयो,
उहाँ पिहलो पटक राज्यűारा, यहाँ आउनुभयो। र उहाँको दोस्रो आगमनमा,
अिहले आउँदै छ, उहाँको सन्देश रोमन संगिठत मण्डलीहƆűारा सताईएको
छ, जो ￸तनीहƆ सबकैो आमा हुन्। र जब उहाँ फकर् नुहुन्छ, उहाँ त्यो रोमन
राज्यलाई मेटाउनलाई फकí र आउनुहुनेछ, जुन यहूदीहƆले सधै उहाँ आएर
रोमी राज्यलाई मेटाउएको हेनर्लाई ब￭सरहेका छन्।

408 संसारका सबै संगिठत मण्डलीसँग क्याथोëलक पदानुक्रम, िठक अिहले
संगठनको Ƈपमा सँगै आईरहेका छन्, मण्डलीहƆका संघले आफैलाई सँगै
संगिठत गदðछ। यो Ƈस होइन। यो रोम हो। परमप्रभु यसो भŲुहुन्छ। हो।
मलाई एउटा धमर्शाƃ देखाउनुहोस् जहाँ साम्यवाद, वा रोम बाहेक अƆले,
शासन गनíछ।
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409 के मादी-फारसीले नबूकदनेसरमा सफल भयो? िनŷय न।ै के िग्रसले
￸तनीहƆलाई ￭जत्यो? हो। के रोमले ￸तनीहƆलाई, ￭जत्यो? के यो दसवटा
ओट्टोमन शिक्तहƆमा टुिक्रयो जस्तो हामीले अिहले पाईरहेका छौ?
410 के आईजेनहोवर, जसको अथर् हो “आईरन,” कू्रसेभ जसको अथर्
“माटो,” के ￸तनीहƆले िठक यहाँ बठैक बसे? अिन कू्रसेभले आफ्नो
जुत्ता फुकाले, [भाई ब्रन्हामले पुĖल्पटमा ढक ढक गनुर्भयो—सम्पा।]
यसलाई सरल बनाउनको लािग, कुरा खोल्नको लािग, मािनसहƆलाई
देखाउनको लािग, त्यसरी, मेचमा िपट्नुभयो। [भाई ब्रन्हामले पुĖल्पटमा
ढकढक गनुर्भयो।]
411 िठक छ, मािनसहƆलाई आज के भएको छ? िवźास कहाँ गयो? िकन,
तपाई परमेźरको वचन सत्य हो भिन िवźास गनुर्हुŲ? र त्यो कुरा यहाँ ￱भत्र
छैन। आज प्रचारकहƆलाई के भएको छ? “साम्यवाद!” हरके प्रचारकहƆ
यहाँ साम्यवादसँग लड्न खो￭जरहेको छ। साम्यवाद, केिह होइन!
412 कुरा, शतैानले यसलाई तपाईको नाक मुिन बुिनरहेको छ, र थाहा
छैन; यो रोमनवाद हो, साम्प्रदायवाद। र रोम संगिठत मण्डलीको आमा
हो। बाईबलले भन्यो, “उनी वेश्या ￱थईन्, र उनको छोरीहƆ वेश्या ￱थए,”
परमेźरको िवƆū, उहाँको वचनको िवƆūमा।
413 सिैनकहƆ, वचन उठाउनुहोस्। अनुग्रहका दतूहƆ, त्यो वचनसँग
रहनुहोस्। एक िदन म नाश हुनेछु, तर यो वचन नाश हुनेछैन। र तपाई
यवुाहƆ, यिद यो मेरो पुस्तामा हँुदनै भने, तपाईले देख्नुहुनेछ। त्यहाँ
छ कुरा।
414 के तपाईले आज िबहान समाचार सुŲुभयो? श्रीमती. केŲेडी जाँद￱ैछन्,
पपलाई हेनर्, अिन पपले के भने? हेनुर्होस्, संसारका सबै धमर्हƆ! ओ! िठक
छ, शायद हामीले त्यसको केिह भाग, अकƒ आईतबार हेनíछौ।
415 हेनुर्होस्, Ƈसको िवषयमा ￸चन्ता नëलनुहोस्।Ƈस समुद्र तटमा एउटा
सानो ढंुगा हो। तपाई साम्यवादको िवषयमा ￸चन्ता नëलनुहोस्। तपाईले
रोमनवादले मण्डलीसंग एकतामा आएको हेनुर्होस्। त्यहाँ धमर्शाƃमा
साम्यवादले शाषन गरकेो िवषयमा केिह पिन लेëखएको छैन।
416 अिन म वचन अनुसार जान्छु, चाहे अन्य जसरी गए पिन। यो वचन
हो जुन म िवźास गछुर् । यो रोमनवाद हो जसले संसारलाई ëलन्छ। र
रोमनवाद संस्थाहƆको आमा हो। रोम नहुन्जेलसम्म त्यहाँ किहल्यै कुनै



आजसम्म ल￸डएको सबभैन्दा िवशाल यūु 75

संगठन ￱थएन, र ￸तनीहƆ मध्ये प्रत्येक यसबाट बािहर आयो। र बाईबलले
त्यसो भनेको छ, “उनी वेश्याहƆ िक आमा हुन्।” म यस कुरामा आधा िदन
नै बस्न सक्छु, फेरी पिन, तर मलाई लाग्छ म अगा￸ड पिन बढ्न सक्छु।
417 जब शत्रुले हामीमा￱थ आक्रमण गछर् , तब, “ओ, म तपाईलाई भन्छु,
तपाईले हाम्रोमा सामेल हुनुपछर्…” तपाई के गनर् जानुहुनेछ, पछा￸ड तल,
सम्झौता गनí? एउटा सच्चा ￭सपाहीले, गदðन। होइन, श्रीमान।
418 त्यसो भए हामीले के गछƕ त? िदमाग, “ख्रीŻमा भएको मन…” के
बाईबलले भएको यिह हो? “ख्रीŻमा भएको मन, ￸तम्रो साथमा होस्।”
उहाँसँग कस्तो खालको मन ￱थयो? वचनसँग बस्ने। त्यो सिह हो। वचनसँग
बस्ने, िपताको वचन, र हरके पटक शत्रुलाई परा￭जत गनुर्भयो। अब जब
शत्रुले आक्रमण गछर् र तपाईले यो गनुर्पछर् र त्यो गनुर्पछर् भनेर भŲ खोज्छ,
तपाई के गनर् जानुहुनेछ? वचनसँग बस्नुहोस्। त्यो सिह हो।
419 त्यसो भए तपाईले गनर् चाहनुहुन्छ? वचन ëलनुहोस्। वचन के हो?
बाईबलले यहाँ भएको छ। हामीले भखर्रै यो पढ्यौ। िकनिक आत्मा, र
परमेźरको, वचन हो। बुझ्नुभयो? यहाँ हेनुर्होस्। “अिन मुिक्तको टोप, र
तरवार ëलनुहोस्, आत्माको तरवार।” आत्माको तरवार! के? आत्मा जुन
तपाईको िदमागबाट ￱भत्र आउँछ र तपाई ￱भत्र प्रवेश गछर् , र त्यो आत्माको
तरवार परमेźरको वचन हो।
420 त्यो आत्मा के सँग लड्छ? पिवत्र आत्मा के सँग लड्छ? संवेदनाहƆ?
भावनाहƆ? वचन; ƈदय! ƀ!ु मिहमा! यो केसँग लड्छ? भावनाहƆ?
वचन! वचन! यो भनौ, वचन! वचन! परमेźरको वचन त्यो हो जससँग
आत्माले लड्छ।
421 परमेźरको आत्मा ￭सधा शतैानमा जानुहुन्छ, र भŲुहुन्छ, “यो
लेëखएको छ!” आमेन! “यस्तो लेëखएको छ!” अिन शतैानले बाटो िदन्छ।
422 हामीले के गछƕ? तरवार ëलने, जुन परमेźरको वचन हो, ताŲे
(के?) ले िवźासको हातले, िवźासको बëलयो हातले, दईु धारे तरवारले।
बाईबलले भनेको छ, िहब्रू ४, “यो—यो एउटा दईु धारे तरवार हो,” आउने
र जाने दवुलैाई काट्छ।
423 भाई, उहाँले के गनुर्हुन्छ? वचन ëलन्छ। आत्मा ëलन्छ, आत्मालाई
तपाईको ƈदयमा आउन िदनुहोस्। आफ्नो मन खोल्नुहोस्, भŲुहोस्,
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“तपाईको वचन सत्य हो।” अब, तपाई यो गनुर्हुन्छ, बिहनी। “तपाईको
वचन सत्य हो।”
424 “प्रभु, म कस्तो महसूस गछुर् , कसलेै के भन्छ, म के भन्छु, त्यो कुरामा
कुनै ध्यान िदनेछैन। म यो रोक्दछुै, म मेरा हरके बाटाहƆ उडाईरहेको छु,
मसँग भएका सबै भ्रम, शकंाहƆ, र िवźासहƆ। मसँग भएका सबै भावना,
सबै िवमारहƆ, मसँग भएका सबथैोकहƆ, म ती सबलैाई बािहर िनकाल्दै
छु। म त्यो सबलैाई नाघ्दै छु। म िठक ￭सधा मेरो आत्मामा आउदछुै। ओ
प्रभु, तल आउनुहोस्। तपाईले भŲुभयो िक तपाईले मलाई स्वेच्छा न￸ैतक
अ￱भकतार् बनाउनुभयो।”

“￸तमी, मेरो छोरा हौ।”
425 “िठक छ, म मेरो ƈदय र िदमाग खोल्छु। ￱भत्र आउनुहोस्, प्रभु येशू।”
426 र िवźासलाई समात्नु होस्, त्यो आत्माको तरवार, परमप्रभु भŲुहुन्छ।
कराउनुहोस्, “हाŶेलुयाह!” आमेन। त्यसप￱छ तपाईको अगा￸ड भएका सबै
शत्रुलाई काट्नुहोस्। आमेन। त्यहाँ यो छ। हरके शत्रुलाई काट्नुहोस्। यिद
एउटा—एउटा पुरानो डरलाग्दो आत्माले तपाईलाई सबै महसूस गराउछ…
त्यस्तो कुरालाई काट्नुहोस्, परमप्रभुको वचनűारा।

तर हाम्रो बल, हो, “परमप्रभुको आनन्द मेरो बल हो।”
427 “मबाट टाढा जा।” वाक! तपाईले त्यसलाई वचनले ￸चनुर्होस्। चाहे
त्यो दŻु होस्, चाहे त्यो शत्रु होस्, चाहे िबमार होस्, चाहे रोग होस्,
यो जे सुकै होस्, वचन ëलनुहोस् र यसलाई तरवारले ताŲुहोस्। र यिद
तपाईले यसलाई पिहलो पटक हाŲुभयो भने, यो सनí जस्तो देëखदनै भने,
यसलाई फेरी हाŲुहोस्, र फेरी हाŲुहोस्, र फेरी हाŲुहोस्। र तपाईले एउटा
प्वाल नबनाएसम्म यसलाई िहकार्उनुहोस्, एउटा सानो चŶाले आफैलाई
िनकालेको जस्तै गरी; वा एउटा ￸चलले, तपाई के हुनुहुन्छ। आफैलाई
त्यो पुरानो िबमारको खोलबाट सिह Ƈपमा िनकाल्नुहोस्। तपाईको बाटो
￸चनुर्होस्, र भŲुहोस्, “हाŶेलुयाह! अकƒ कहाँ छ?” आमेन। त्यो लडाई
हो। त्यो एउटा ￭सपाही हो। त्यो कू्रसको एउटा सपाही हो। हो, श्रीमान।
हरके शत्रुलाई ढाल्नुहोस्।
428 िकन? िकन? हामी, एउटा पूवर्िनयकु्त, अब्राहामका राजकĴय बीऊ
हौँ। जब अब्राहामले परमेźरको वचनको िवƆū भएका सबकुैराहƆ इन्कार
गर,े उनले आफ्नो अगा￸ड आउने हरके अवरोधबाट आफ्नो बाटो काटे।
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￸तनीहƆले भने “￸तम्री श्रीमती एकदमै बुढी भईन।” उनले भखर्रै आफ्नो
बाटोबाट त्यो काट्यो। शतैान भन्यो, “￸तमीले यो गनर् सक्दनैौ। ￸तमीले त्यो
गनर् सक्दनैौ।” अब्राहामले यसलाई आफ्नो बाटोबाट हटाए। उनले यसलाई
िहकार्ए, र यसलाई िहकार्ए, जबसम्म यसले आफैलाई काट्यो।

“अकƒ कहाँ, प्रभु?”
429 “￸तम्रो पाल यहाँ मा￱थ सार।” उनी त्यहाँ मा￱थ गए र उहाँको िनĖम्त
मा￱थ वेदी बनाए।
430 त्यहाँ मा￱थ पुगे, र शतैान आयो, भन्यो, “अब, म ￸तमीलाई भŲे छु,
यो िठक ठाउँ होइन।”

“म िठक यहाँ बस्ने छु। मेरो मदैानबात िनस्कĴ।” उनले भŲेम
“हाŶेलुयाह!”
431 लोतले भने, “￸तमी यहाँ तल आउदा राम्रो हुन्छ। यहाँ तल हाम्रो
राम्रो समय भई राखेको छ। हामी सबकैो संस्थाहƆ यहाँ तल छ। िकन,
मेरी श्रीमती शहरको सािह￸त￸यक समाज, र अƆ सबकैो प्रमुख ￱छन। म
￸तमीलाई भन्छु, ￸तमी यहाँ तल आउनुपछर् ।”

साराले भिनन्, “अब्राहाम…”
432 “चुप लाग, सारा।” हाŶेलुयाह! “िठक यहाँ उ￱भऊ। यहाँिनर
परमेźरले मलाई राख्नुभएको छ। िठक यहाँिनर म खडा हुन्छु।”
433 यहाँिनर हो जहाँ परमेźरले मलाई राख्नुभएको छ:

सबलेै येशूको नामको शिक्तको जय भŲुहोस्!
स्वगर्दतूहƆले दण्डवत् गƇन्;
शाही मुकुट ल्याऔ,
र उहाँलाई सबकैा प्रभु भिन मुकुट लगाऔ।
ख्रीŻ, ठोस चट्टानमा, म खडा छु;
अƆ सबै मदैान डुब्ने बालुवा हो,
सबै अƆ मदैान डुब्ने बालुवा हो।

434 मृत्यु आफै पिन, सबथैोक, डुब्ने बालुवा हो। ख्रीŻ, ठोस चट्टानमा, म
खडा छु।
435 “अब्राहामको शाही वंश।” राजकĴय बीऊ! िकन, बेलायतको सबभैन्दा
चयन गĭरएको सेना बेलायतको राजकĴय हो, राजकĴय रगत, सबकुैरा।
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र ख्रीŻको राजकĴय बीऊ पिवत्र आत्माले-भĭरपूणर् मण्डली हो, पिवत्र
आत्माले भĭरएको। के? राजकĴय सन्तान, जुन प्र￸तज्ञाűारा हो,
संवेदनाűारा होइन। तर, परमेźरको प्र￸तज्ञाűारा हो, ￸तनीहƆ परमेźरको
वचनűारा खडा हुन्छन्, र ￸तनीहƆको बाटो काटेर जान्छन्, कराउद,ै
“हाŶेलुयाह!”

यहाँसम्म िक मृत्यु पिन आउँछ र भन्छ, “यो तपाईको आस्तीनमा
आउँदछै।”
436 भन्छ, “बाटो देऊ, यदर्न। म पार् गदðछु।” िठक त्यसबाट आफ्नो बाटो
काट्नुहोस्, प्र￸तज्ञाको देश तफर् । आमेन।
437 के हुन्छ जब सबै यūु समाų हुन्छ? म अब बन्द गदðछु, िन￸ŷत Ƈपमा।
जब सबै लडाई अन्त्य हुन्छ, र सन्तहƆ माचर् लगाएर घर आउँछन्, म
तपाईलाई केिह कुरा सोध्न चाहन्छु, के भयो?
438 के भयो जब िहटलर फ्रान्समा गए? िकन, ￸तनीहƆले भने िक ￸तमीले
आकाश समेत देख्न सक्नेछैनौ, केिह समयको लािग, िवमानहƆले गदार्।
जमर्नको गुज-स्टेप। [भाई ब्रन्हामले गुज-स्टेपको नक्कल गनुर्हुन्छ—
सम्पा।] हेनुर्होस्, ￸तनीहƆ उ￱भरहेका ￱थए, जाँदै ￱थए, िवजयका उत्सव
मनाउद।ै
439 जब स्टाëलन Ƈस गए, केिह िमल पछा￸डसम्म, हरके ट्यांक िठक
अकƒको पछा￸ड ￱थयो, ब￳लनमा य￸त बमबारी गरे िक त्यहाँ केिह पिन
बािक रहेन। त्यिह नै हो। र जब ￸तनीहƆ गए, र यी जमर्न…यी Ƈसका
￭सपाहीहƆ उत्सव मनाउद,ै त्यो सिह ￸तनीहƆ ￱भत्र गए, तपाईलाई थाहा
छ, त्यो सानी हास्यास्पद काम जुन ￸तनीहƆले गर।े मलेै यो तĖस्बरमा
देखेको छु, एक पटक लन्डनमा, कसरी ￸तनीहƆ ￱भत्र आए भिन, जहाँ, के
भयो, ￱भत्र आउदै गरकेो, उत्सव मनाउने कुराको वास्तिवक तĖस्बर ￱थयो।
ओ, मेरो!
440 जब हामीले यūु अन्त्य भयो भिन सुन्यौ, हामीहƆ करायौ, हामीले
￭सट्टी बजायौ। जब नायकहƆ फकí र आए, हामीले ￸तनीहƆलाई त्यहाँ मा￱थ
भेट्यौ। ￸तनीहƆ कराए। ￸तनीहƆ ￸चच्याए। मेरो एक जना भाई ￱थयो,
भन्यो, जब ऊ फकí र आयो, सबै पुरानो…िदग्गजहƆ जो नराम्ररी घायल
भएका ￱थए, ￸तनीहƆ ओछ्यानबाट उठ्न सक्दनै ￱थए, त्यसलेै ￸तनीहƆले
उनीहƆलाई जहाजको टुप्पोमा घुमाए जब ￸तनीहƆ ￱भत्र पसे, त्यो स्ट्याच्यु
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अफ ëलबटĲ मा￱थ उ￱भएको हेनर्को लािग। भने, “ती महान ठूला मािनसहƆ
त्यहाँ उ￱भदै छन्, ￸तनीहƆ केवल कराए, र िठक त्यहाँ त्यसरी लडे, जब
￸तनीहƆले त्यो स्ट्याच्यु अफ ëलबटĲ देखे।” घरबाट चार वषर्को लािग
टाढा ￱थए, लड्द,ै लडाईमा पदð, र सबथैोक। तर ￸तनीहƆलाई थाहा ￱थयो
िक पत्नी, अिन िप्रय, र आमा, र बुवा, र बच्चाहƆ, र सबजैना जसलाई
￸तनीहƆले प्रेम गथí, िठक स्ट्याच्यु अफ ëलबटĲ पछा￸ड ￱थए। यसले
￸तनीहƆ के को लािग ल￸डरहेका ￱थए भिन प्र￸तिन￸धत्व गथ्यƒ। ओ, ￭सट्टी
बज्यो, र न्यु योकर् ले ￸चच्यायो, त्यिह नै हो, जब ती नायकहƆ माचर् गदð
आए। त्यो एउटा सानो कुरा हुनेछ।
441 एक पटक जब ￭सजर, एउटा ठूलो यūु प￱छ, उनले भने, “म
चाहन्छु िक मेरो सबभैन्दा प्र￭सū योūाले हाम्रो शत्रु मा￱थ िवजयको यो
महान उत्सवमा मसँगै सवार गरोस्।” र हरके अ￸धकारीहƆले आ-आफ्ना
प्ल्यमुहƆ छाँटे र आफ्ना ढालहƆ चम्काए, र माचर् गर,े तपाईलाई थाहा छ,
त्यसरी, जस्तो—जस्तो सच्चा ￭सपाहीले गछर्न्। केिह समय प￱छ, एउटा
सानो, पुरानो साथी आए, काट्यो। मेरो! उनले एक तĭरकाले मा￱थ हेयƒ,
र शुƇ गयƒ, त्यसरी । ￭सजरले भने, “एक िमनेट पखर्। एक िमनेट पखर्।
￸तमी,” एउटा अ￸धकारी जसरी—पोशाक समेत लाएको छैन, भन्यो,
“यहाँ आऊ।” भने, “￸तमीले ती चोटहƆ कहाँबाट पायौ?”

उनले भने, “बािहर यūुभूिममा।”
442 भने, “मा￱थ चढ। ￸तमी नै हौ जसलाई म मेरो छेमा राख्न चाहन्छु।”
िकन? उनी यūु भूिममा ￱थए भिन देखाए।
443 ओ परमेźर, सडĲन क्यानमा आफ्नो हात काटेर प्रशसंा पत्र प्राų गनí
मािनसलाई दया गनुर्होस्। म यūुको चोट पाएको चाहन्छु। जसरी पावलले
भने, “म मेरो शरीरमा येशू ख्रीŻको िनशाना बोक्न चाहन्छु।” त्यिह कारणले
मा मदैानमा लड्न चाहन्छु।
444 कुनै िदन, जब हाम्रो महान मूख्य कųान आउनुहुनेछ, जसले हामीले
सशƃ बनाउनुभयो, जसले हामीलाई परमेźरको ह￸तयार िदनुभयो, पिवत्र
आत्मा, लड्नको लािग वचन िदनुभयो, त्यहाँ खडा हुनको लािग; जब हाम्रो
महान प्रमूख कųान सवार भएर आउनुहुन्छ, म मा￱थ रथमा टेक्न चाहन्छु
र उहाँसँग मा￱थ घरमा जान चाहन्छु, तपाई चाहनु हुŲ र? त्यसप￱छ जब
म मेरी बुढी श्रीमतीलाई आफ्नो अँगालोमा राख्छु, वरपर हेछुर् यहाँ र मेरा
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भाईहƆ र उहाँहƆको पत्नीहƆ देख्छु, र उहाँहƆका नानीहƆ, जब हामी ती
परमेźरको स्वगर्हƆ हँुदै िहड्न थाल्छौ, र स्वगर्दतूहƆले गानले हावालाई
भदð, मा￱थ त्यसरी, उत्सवको बारमेा कुरा गछर्न्!
445 र जब लडाई अन्त्य हुन्छ, हामीले ताज लगाउनेछौ। ओ, मेरो! ओ,
कू्रसका ￭सपाहीहƆ, यस िबहानी, िवźासको ह￸तयार यहाँ ताŲुहोस्, र यस
ह￸तयार समात्नुहोस्।
446 यसको बारमेा के छ, बिहनी, के तपाई तयार हुनुहुन्छ? त्यो ह￸तयार
बािहर ताŲुहोस्, भŲुहोस्, “परमेźर, मलाई वास्ता छैन—शतैानले मलाई
के भन्यो भिन, अƆ कसलेै क￸त भनेका छन्, यस िबहान, म िवźास गछुर् ,
म िवźास गदðछु।”
447 जसरी मलेै अकƒ िदन भनेको ￱थए, एउटा सानो…मलाई लाग्छ केिह
आईतबारहƆ अगा￸ड भनेको ￱थए, त्यहाँ एउटा मािनसले एउटा सपना
देखेको ￱थयो। उसले सपनामा शतैानलाई सानो म￭सनो कुरा देख्यो, जो
उसको अगा￸ड आयो। त्यसले भन्यो, “बू!” र उहाँ पछा￸ड उफ्रनुभयो,
अिन शतैान ठूलो भयो। “बू!” र उहाँ पछा￸ड उफ्रनुभयो, अिन शतैान ठूलो
भयो। अन्तमा, शतैान उहाँ जëत्तकै ठूलो भयो, उहाँलाई ￭जत्न लागेको
￱थयो। उहाँलाई थाहा ￱थयो िक उहाँले त्यससँग केिह कुराले लडाई गनुर्पछर् ,
त्यसलेै उहाँले चार￸ैतर हेनुर्भयो। उहाँले त्यससँग लड्नको लािग केिह पिन
पाउनुभएन। उहाँले बस बाईबल उठाउनुभयो। र शतैान भन्यो, “बू!” उहाँले
फकí र त्यसलाई, “बू!” भŲुभयो, र शतैान सानो भयो, र सानो भयो, र
अझै सानो भयो। र, अन्तमा, उहाँले त्यसलाई वचनले अĖन्तम Ėस्थ￸तमा
परा￭जत गनुर्भयो।
448 तपाई एक ￭सपाही हुनुहुन्छ, होइन र, बिहनी? वचन ëलनुहोस् अिन
भŲुहोस्, “यस्तो लेëखएको छ।” आमेन। “म मनíवाला छैन। म ￭जउनेवाला
छु। म िठक यिह पिवत्र स्थानमा बस्नेछु र परमेźरलाई बािक रहेकाहƆसँग
िमलेर, उहाँको भलाईको िनĖम्त प्रशसंा गनíछु।
449 के तपाई त्यो िवźास गनुर्हुन्छ, सन्तहƆ? आमेन।

आउनुहोस् हाम्रा ￱शरहƆ झुकाऔ।
450 ओ परमप्रभु परमेźर, स्वगर् र पृथ्वीका सृिŻकतार्, आज यो थाहा
िदनुहोस् िक तपाई अझै पिन परमेźर हुनुहुन्छ। चाहे ज￸त सुकै म प्रचार
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गƇँ, ज￸त नै धेरै कुरा म भनूँ, प्रभु, तपाईबाट आएको एउटा वचनले
यसलाई िमलाउदछ।
451 यी ƇमालहƆ यहाँ राëखएका छन्, िबमार मािनसहƆलाई प्र￸तिन￸धत्व
गदð। म प्राथर्ना गदर्छु, स्वगĲय िपता, िक तपाईको आ￱शष र शिक्त यी
हरकेमा रहनेछ, जब म ￸तनीहƆ मा￱थ हात रक्दछु। परमेźर, येशू ख्रीŻको
नाममा, म प्राथर्ना गदर्छु िक तपाई ले यी ƇमालहƆलाई तपाईको पिवत्र
उपĖस्थ￸तले अ￱भषेक गनुर्हुनेछ, िकनिक यो तपाईको वचनमा लेëखएको
छ। यो वचनको कëत्त पिन िवƆūमा छैन। तर यसले वचनमा भनेको छ,
िक, “￸तनीहƆले पावलको शरीरबाट ëलए, Ƈमाल र कपडाहƆ। अशुū
आत्माहƆ मािनसहƆबाट बािहर गए, र ￸तनीहƆ िव￱भŲ िबमारहƆबाट िनको
भए।” अब, हामीहƆ सन्त पावल होइनौ, तर तपाई अझै पिन परमेźर
हुनुहुन्छ, र तपाई अझै पिन उही नै पिवत्र आत्मा हुनुहुन्छ। म मेरो हात यी
ƇमालहƆ मा￱थ राख्दछु, प्रभु येशूको नाममा, र तपाईले आ￱शष िदनुहोस्
र हरकेलाई िनको पानुर्होस् भिन मागदछु।
452 र, परमेźर, यहाँ ओछ्यानमा सु￸तरहेर, जो यहाँ लेिटरहनुभएको छ,
एउटा बच्चा बाहेक केिह होइन, केवल एउटा सुन्दर सानी केिट। उनी बाच्न
सĖक्दनन्, प्रभु। शतैानले उनलाई दषु्ट्याई गरकेो छ। र यस पृथ्वीका िप्रय
￸चिकत्सकहƆले सक्दो प्रयास गरकेा छन्, कुनै शकैं छैन, यो बच्चालाई
बचाउनको िनĖम्त। ￸तनीहƆले बस यो गनर् सक्दनैन्। ￸तनीहƆ आफ्नो
बु￸ūको अन्त्यमा छन्। ￸तनीहƆलाई अƆ केिह गनर्लाई थाहा छैन। तर, प्रभु,
म यिद खसुी छु िक त्यहाँ अकƒ अध्याय लेëखएको छ। हामीले अकƒ पाना
पल्टाउन सक्छौ, र यो पानामा हामीले महान ￸चिकत्सक ￱भत्र आउनुभएको
देख्छौ। हामी आज िबहान उहाँलाई सŶाहको िनĖम्त बोलाउँदछौ।
453 अब, प्रभु, के यो तपाईको वचनमा यो लेखेको छैन, िक, “िवźास
गनíहƆमा यी ￸चन्हहƆ हुनेछ”? प्रभु, यिद म एउटा िवźासी होइन भने,
मलाई अब एउटा बनाउनुहोस्। यिद यो सानी केिट एउटा िवźासी होइन
भने, उनलाई अब एउटा बनाउनुहोस्। “िवźास गनíहƆमा यी ￸चन्हहƆ
हुनेछ; यिद ￸तनीहƆले आफ्नो हातहƆ िवरामीमा राख्छन् भने, ￸तनीहƆ
िनको हुनेछन्।” यो पिन लेëखएको छ, “मेरो नाममा ￸तनीहƆले भूतहƆ
धपाउनेछन्।” प्रभु, ती—ती तपाईका वचनहƆ हुन्। यो तपाईको हो। यो
तपाईको वचन हो। र अब तपाईको दास जस्त…ै
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454 जस्तो तपाईले भŲुभयो, “यिद तपाई ￸तमी दईु या ￸तनजना भेट्छौ,
म ￸तमीहƆको बीचमा हुनेछु; र यिद ￸तमीहƆ सहमत भयौ, जस्तो एक कुरा
छुने गरी, र माग्छौ, ￸तमीहƆले त्यो प्राų गनíछौ।”
455 परमेźर, यो बच्चा आज िबहान यस भवनमा सबभैन्दा िबमार व्यिक्त
होला, िकनभने उनी तपाई िबना, धेरै बेर बाँच्न सĖक्दनन्, र उनी सबभैन्दा
िबमार ￱छन्। त्यसलेै, हामीहƆ सब,ै हामीहƆ सहमत भईरहेका छौ, जसरी
हरके ￭सपाही यहाँ खडा हुनुहुन्छ। र यस समूहमा अब्राहामको राजकĴय
बीउ खडा छ।
456 हामीले अब शतैान तफर् अ￸घ बिढरहेका छौ। र शतैान, जानको लािग
पिन तयार हुनसक्छ, िकनिक हाम्रा ह￸तयारहƆ चĖम्करहेको छ, रङ्गहƆ
चëलरहेको छ; तरवार समातेका पुƆष र मिहलाहƆ, अब तँ तफर् अ￸घ
बिढरहेको छ, यस सानी केिटको लािग। उनीबाट िनस्केर आईज, शतैान।
बच्चालाई छो￸डदे। जीिवत परमेźरको सेनाको Ƈपमा, हामी तँलाई िवरोध
गछƕ। उनलाई छो￸डदे, येशू ख्रीŻको नाममा।
457 म उनी मा￱थ हात राख्न जान्छु। र, शतैान, तलेै यस बच्चालाई बाधेको
छस्, तलेै यो दषु्ट्याई गरकेो छस्। मलाई थाहा छ िक तँ मान्छेको बराबर
भन्दा मा￱थ छस्, तर तँ मेरो परमप्रभुको बराबरमा छैनस्, त्यसलेै म उहाँको
नाममा आउँदछु। शतैानको आत्मा, उनलाई छो￸डदे। तँ रोगको दŻु, यस
बच्चाबाट बािहर िनस्कĴ, र उनी स्वतन्त्र जान सकून्, आजको िदन उप्रान्त।
म यो, येशू ख्रीŻको नाममा उच्चारण गदर्छु।
458 अब, प्रभु परमेźर, तपाई जसले मरकेालाई जीिवत उठाउनुभयो र
तपाई परमेźर हुनुहुन्छ भिन प्रमा￱णत गनुर्भयो, यस जवान मिहलालाई
उनको स्वास्थ्य र बलमा फेरी पिन उठाउनुहोस्, ताकĴ उनी यस भवनमा
यहाँ उ￱भन सकून्। उनीबाट दŻु गएको छ!…?…उनलाई िनको पादð
हुनुहुन्छ। उनी परमेźरको मिहमा र आदरको िनĖम्त ￭जएिक होऊन्।

यो—यो बोëलएको छ, अब यो पूरा भएको होस्।
459 के यहाँ अƇ छन् जसले आफ्नो हात उठाएर यो भŲ चाहनुहुन्छ,
“मलाई प्राथर्ना गĭरएको चाहन्छु। म िबमार छु। मलाई परमेźरको खाँचो
छ”? मलाई थाहा छैन हामीसँग क￸त समय बािक छ। हामीसँग ती
मािनसहƆलाई यहाँबाट भएर जान िदनको लािग कािफ समय छ। म आज
िबहान अिहले साँच्चै नै सान्त्वना महसूस गदðछु। हो। हो। ￸तमी यहाँ तल
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आएको म चाहन्छु, िबŶी, र बस ëलयो शायद यो एउटा भाग िठक यहाँको,
यो पिट्ट यहाँ िनर, एकै्ल। केवल यो खण्डलाई पिहला आउन िदनुहोस्,
त्यसप￱छ हामी पछा￸डको खण्डलाई ëलनेछौ, केवल त्यो गëलयारसम्म
त्यहाँ। त्यसप￱छ हामी ￸तनीहƆलाई केवल त्यसरी ëलनेछौ, त्यसप￱छ
￸तनीहƆ…
460 र अब भाई ने￱भल र मेरा केिह सेवक भाईहƆ मेरो छेउमा यहाँ खडा
भएको म चाहन्छु, िठक यहाँिनर, ताकĴ तपाईहƆले उहाँहƆलाई फेरी िठक
तल गëलयारमा लान सक्नुहुन्छ। िठक छ। िठक छ। अब म…
461 तपाईहƆ क￸त जनाले आफ्नो ह￸तयार ëलनुभएको छ?
462 (अब केिह फरक हुन गईरहेको छ। घर जानुहोस्, अब िठक हुनुहोस्,
िनको हुनुहोस्।)
463 आमेन। ओ, मेरो! सबै तपाई सेनाहƆ, तरवार ताŲुहोस्। तरवार
ताŲुहोस्, कू्रसका सेनाहƆ, अगा￸ड बढ्द,ै अगा￸ड बढ्द।ै

ख्रीŻ, ठोस चट्टानमा, म खडा छु।
सबै अƆ मदैान डुब्दै गरकेो बालुवा हो।

464 िठक छ, ￭सधै आउनुहोस्, िठक तल छेउमा यहाँ। सबजैना अब,
उहाँहƆ जाँदै गदार् प्राथर्नामा बस्नुहोस्।

येशूको नाममा, यस मिहलालाई चंगाई गनुर्होस्। आमेन।
आफ्नो तरवार अब िनकाल्नुहोस्। िठक तपाईको मेचमा, कराउदै

राख्नुहोस्।
465 [भाई ब्रन्हामले मािनसहƆको िनĖम्त प्राथर्ना गĭररहनुहुन्छ, उहाँका धेरै
शब्दहƆ अस्पŻ छन्—सम्पा।]…?…

अगा￸ड, इसाई सेनाहƆ!
यūुमा जसरी अ￸घ बढ्द,ै
येशूको कू्रस सँगै
अगा￸ड जाँद।ै

466 बाटो दे, शतैान! के भयो, सेनाहƆ? के तपाईलाई हामीले ￭जत्न सक्छौ
जस्तो लाग्दनै? उहाँले पिहले नै ￭ज￸तसक्नुभएको छ। हामीहƆ ख्रीŻ येशूमा
िवजयी भन्दा पिन बिढ हौ! सबै दŻुहƆ फाëलएको छ, सबथैोक। आमेन।

यहाँ आउनुहोस्, मेरो भाई!…?…
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तपाई िनको हुनुहुनेछ भिन म प्राथर्ना गदर्छु…?…
मेरो भाईलाई िनको पानुर्होस्, डाक्टर; उहाँलाई िनको पानुर्होस्, िपता,

येशूको नाममा।
येशू ख्रीŻको नाममा, यस मिहलालाई िनको पानुर्होस्।

आउनुहोस्…?…
467 अब, उहाँले ëलनुभयो…मलेै पछा￸डका भाईहƆलाई सोध्नुपछर् ।
जतातत,ै प्रभु…?…
468 ओ परमप्रभु परमेźर, स्वगर् र पृथ्वीका सृिŻकतार्! ओ परमेźर, उनको
ƈदयमा के छ तपाईलाई थाहा छ। तपाईलाई यो सबकैो बारमेा थाहा छ। म
दवुै आमा र बुवाको िनĖम्त प्राथर्ना गदर्छु। येशू ख्रीŻको नाममा, म प्र￸तबū
छु…?…

येशू ख्रीŻको नाममा, म…?…
येशू ख्रीŻको नाममा, म…?…

469 परमेźर, मेरी बिहनीसँग रहनुहोस्। हामी जान्दछौ, बषƕ िबत्न थाल्छ
र मृत्यलेु यस मिहलाको शरीरलाई समात्न चाहन्छ। अब, येशूको
नाममा…?…
470 येशू ख्रीŻको नाममा, यस सानी केिटलाई आ￱शष िदनुहोस्, प्रभु।
त्यहाँ िवŰालयमा हाम्रो यūुहƆ, मलाई थाहा छ उनी कुन िपडाबाट भएर
जाĖन्छन्। म प्राथर्ना गछुर् िक तपाईले आ￱शष िदनुहुनेछ। उनले त्यो तरवार
तानेकĴ होउन्, यस िबहान, र अगा￸ड बढून्!…?…यो सानो केटालाई
आ￱शष िदनुहोस्, प्रभु; ऊ आउदछै, तपाईको नाम पुकादð, यस िबहानमा;
तपाई योसँगै जानुहुन्छ भिन म प्राथर्ना गदर्छु…?…
471 परमेźरले, मेरो भाईलाई आ￱शष िदनुभएको होस्, उहाँको अनुरोधलाई
पूरा गररे। प्रभु येशूको नाममा, मलेै यो बोले!…?…

येशू ख्रीŻको नाममा, हामी यो प्राथर्ना चढाउदछौ।
येशू ख्रीŻको नाममा, हामी यो प्राथर्ना चढाउदछौ।
येशू ख्रीŻको नाममा, हामी यो प्राथर्ना चढाउदछौ।
येशू ख्रीŻको नाममा, हामी…?…
येशू ख्रीŻको नाममा, हामी यो प्राथर्ना चढाउदछौ।
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येशू ख्रीŻको नाममा, हामी…?…
येशू ख्रीŻको नाममा, हामी…?…
येशू ख्रीŻको नाममा, मेरो भाईलाई िनको पानुर्भएको होस्।
येशू ख्रीŻको नाममा, हामी…?…
येशू ख्रीŻको नाममा!
येशू ख्रीŻको नाममा!
येशू ख्रीŻको नाममा!
येशू ख्रीŻको नाममा!
येशू ख्रीŻको नाममा!

472 [कसलेै भन्छ, “िपता मनुर्भयो।”—सम्पा।] परमेźर, उहाँलाई मŪत
गनुर्होस्, येशूको नाममा।

परमेźर, येशू ख्रीŻको नाममा, हामी…?…
परमेźर, येशू ख्रीŻको नाममा!
येशू ख्रीŻको नाममा, हामी…?…
येशू ख्रीŻको नाममा, मेरो भाईलाई िनको पानुर्भएको होस्।
येशू ख्रीŻको नाममा…?…
तपाई अब बुझ्नुभयो?
ओ परमेźर, यो यहाँबाट गएको होस्…?…

473 येशू ख्रीŻको नाममा, हामी प्राथर्ना गदर्छौ!…?…बिहनीलाई
िदनुहोस्…?…
474 ओ परमेźर, त्यो अनमोल सानी आमालाई ￸चनेर, जो यी
सिवया समस्याहƆबाट गईरहनुभएको छ, म प्राथर्ना गछुर् , परमेźर, िक
तपाईले…?…उहाँमा।

त्यो तरवार ताŲुहोस्, एड, र अगा￸ड बढ्नुहोस्, येशूको नाममा।
475 ओ परमेźर, मिहलालाई िनको पानुर्होस्। उहाँको अनुरोधलाई पूरा
गनुर्होस्। किठनाईको समयमा, उहाँको अगा￸ड भएको ￱थयो तरवार उहाँले
ëलनुभएको।
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ओ परमेźर…?…यो िबहान। म प्राथर्ना गछुर् िक तपाईले
गनुर्हुनेछ…?…
476 िपता परमेźर, म प्राथर्ना गछुर् िक तपाईले हाम्रो भाईलाई चंगाई
िदनुहुनेछ अिन िनको पानुर् हुनेछ। र येशू ख्रीŻको नाममा…?…
477 परमेźर, म प्राथर्ना गछुर् िक तपाईले हाम्रो बिहनीलाई चंगाई िदनुहुनेछ,
उहाँलाई िनको पानुर् हुनेछ, येशू ख्रीŻको नाममा।
478 िपता परमेźर, म प्राथर्ना गछुर् िक तपाई—तपाईले हाम्रो भाईलाई िनको
पानुर् हुनेछ।

हाम्रो बिहनीलाई िनको पानुर्होस्, प्रभु…?…
िपता, येशूको नाममा, यो, हाम्रो बिहनीलाई िनको पानुर्होस्, िपता।

479 िपता,…?…हामी येशूको नाममा प्राथर्ना गछƕ। परमेźर, यस
मिहलालाई िनको पानुर्होस्।

ओ परमेźर, म प्राथर्ना गछुर् िक तपाई…?…
480 ओ परमेźर, उहाँलाई आ￱शष िदनुहोस्, िपता!…?…हामी ती वृūा
साथीहƆलाई क￸त प्रेम गछƕ, प्रभु। र म प्राथर्ना गछुर् िक तपाईले उहाँको
अनुरोध पूरा गनुर्हुनेछ!…?…
481 हाम्रो स्वगĲय िपता, म प्राथर्ना गछुर् िक मेरो भाई…?…ओ परमेźर,
…?…उहाँ, ओ परमेźर…?…कू्रसको सेना। र उहाँले त्यो तरवार
राख्नुहुनेछ, यो िबहान, र अगा￸ड बढ्नुहुनेछ।

परमेźर, हामी…?…यो प्रदान गनुर्होस्, ओ प्रभु, उहाँको अनुरोध।
482 परमेźर, भाईलाई आ￱शष िदनुहोस्…?…म प्राथर्ना गछुर् िक तपाईले
उहाँलाई िनको पनुर्हुनेछ, प्रभु! …?…उहाँको ƈदयको चाहना िदनुहोस्,
येशू ख्रीŻको नाममा।
483 ओ स्वगĲय िपता, सुसमाचारको यो सानो सेवक, उहाँको घाटी…?…
जहाँ उहाँले भाँडो धुनुभएको छ…?…परमेźर, म प्राथर्ना गछुर् िक तपाईले
गनुर्हुनेछ…?…र अिहले परमेźरको महान सेना अगा￸ड बढ्दै गदार्,
तरवार उठाएर, उनलाई िवजय िदनुहोस्, प्रभु। उहाँको सानो प￸त यहाँ
हुनुहुन्छ, प्रभु, जसली त्यो क्यान्सरयकु्त ओछ्यानबाट ल्याईयो जहाँ उहाँ
लेिटरहनुभएको ￱थयो, क्यान्सरले मदð गरकेो Ėस्थ￸तमा, र ￸चिकत्सकहƆले
पिन उहाँमा हार मानीसकेको ￱थयो, जसै उहाँ जाँदै हुनुहुन्थ्यो। र
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यहाँ उहाँ हुनुहुन्छ, यस िबहान, कू्रसको एउटा सानो ￭सपाही। उहाँलाई
बëलयो बनाउनुहोस्, प्रभु, तपाईको सेवाको िनĖम्त, हामी प्राथर्ना गछƕ,
येशूको नाममा।
484 म त्यस सानी मिहला चाहन्छु…यहाँ यो सानो प्रचारकसँग केिह अकƒ
कुरा छ। यहाँ आउनुहोस्, भाई िकड। यो मान्छे हालसाल,ै अस्पतालबाट
घर पठाईएको ￱थयो, मदð, क्यान्सरले खाईरहेको ￱थयो। [बिहनी िकडले
भŲुहुन्छ, “एक वषर् अगा￸ड।”—सम्पा।] एक वषर् अगा￸ड। [“दईु।”]
दईु वषर् अगा￸ड, प्रोस्टेटले। उहाँको ￸चिकत्सकले उहाँलाई केिह िदन
मात्रै ￭जउनको लािग िदनुभएको ￱थयो। र एक िबहान, हामीहƆ त्यहाँ
मा￱थ गयौ, सवेरै िबहान, उहाँको लािग प्राथर्ना चढायौ, त्यिह खालको
जुन तपाईको लािग गयƕ, र ￸तनीहƆले त्यसको ट्र ेस समेत फेला पानर्
सकेनन्। उहाँ िनको पाĭरनुभयो। आमेन। उहाँ—उहाँ…[“यो माŲै पयƒ।”]
उहाँको तौल पिहलेको भन्दा अिहले धेरै छ। उहाँ र उहाँको सानी श्रीमती
सुसमाचारको के्षत्रमा हुनुहुन्छ, शायद म जन्मदा भन्दा अगा￸ड देëख नै
हुनुहुन्थ्यो। उहाँ अिहले यहाँ हुनुहुन्छ…[भाई िकडले भŲुहुन्छ, “पचपŲ
वषर्।”] पचपŲ वषर्। म पृथ्वीमा आउनुभन्दा अगा￸ड, उहाँहƆले सुसमाचार
प्रचार गĭररहनुभएको ￱थयो। र यहाँ उहाँ हुनुहुन्छ, िनको पाĭरएको, लगभग
पचहत्तर वषर्को उमेर, वा, [“एकासी।”] एकासी वषर्। [“हामीसँग जागृती
भयो, दईु हųे सभा, हरके रात प्रचार गĭरयो।”] दईु हųे जागृती, भखर्रै दईु
हųे जागृती गĭरयो, र हरके रात प्रचार भयो। एकासी वषर्, िनको हुनुभएको,
क्यान्सरबाट, जब उहाँ वृū हुनुहुन्थ्यो।
485 िठक छ, बिहनी, यो अब तपाईको पालो हो। तपाई िवźास गनुर्हुन्छ?
अगा￸ड, इसाई ￭सपाही। िठक छ, बिहनी। तपाई, तपाईहƆ हरकेलाई,
तपाई के गनर् जानुहुनेछ? परमप्रभु यसो भŲुहुन्छ। हामीले के गनí, यहाँ
वरपर बस्ने?
486 शतैान, तँ हारकेो छस्। हामीहƆ अब आउदछैौ। हामीहƆ प्र￸तज्ञाको
देश तफर् बढ्दै छौ। त्यो के हो? “यƇबाबेलको अगा￸ड, यो पहाड के हो?
यो को हो, त्यहाँको अगा￸ड उ￱भने? त सम्म हुनेछस्।” िकन? दईु-धारे
तरवारले, हामीले उनलाई मदैानमा काट्नेछौ। त्यो सिह हो। िठक छ।

अगा￸ड बढ, इसाई ￭सपाही!
यūुमा अगा￸ड बढे जसरी,
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येशूको कू्रस सिहत
अगा￸ड बढ्द;ै
ख्रीŻ, राजकĴय माëलक,
शत्रुको िवƆū नेतृत गनुर्हुन्छ; (उहाँको वचनसँग।)
यūु तफर् अगा￸ड बढ्द,ै
हेनुर्होस्, उहाँको झण्डा जान्छ!
अगा￸ड बढ, इसाई ￭सपाही!
अगा￸ड बढ, इसाई ￭सपाही,
येशूको कू्रस सिहत
अगा￸ड बढ्द।ै

487 हाŶेलुयाह! ￸तनीहƆले के गर?े पिहलो कुरा जुन अगा￸ड गयो, यūुमा,
इस्राएलको िनĖम्त, पिहलो कुरा के ￱थयो? गायकहƆ अगा￸ड गए, पिहलो।
के ले पछ्यायो? सन्दकु। त्यसप￱छ यūु। िठक छ। के तपाई यो अब िवźास
गनुर्हुन्छ? हामीहƆ अगा￸ड गाईरहेका छौ, इसाई ￭सपाहीहƆ। हामीले सबै
शकंाहƆलाई िनकाल्दै छौ। अब हाम्रो खटु्टामा उ￱भद,ै हामी यūु तफर् बढ्छौ।

आउनुहोस् अब उठौ, सबजैना।
अगा￸ड बढ, इसाई ￭सपाही!
यūुमा अगा￸ड बढे जसरी,
येशूको कू्रस सिहत
अगा￸ड बढ्द;ै
ख्रीŻ, राजकĴय माëलक,
शत्रुको िवƆū नेतृत गनुर्हुन्छ;

हामीले त्यसली कसरी परा￭जत गछƕ? वचनसँग।
यūु तफर् अगा￸ड बढ्द,ै
हेनुर्होस्, उहाँको झण्डा जान्छ!
अगा￸ड बढ, इसाई ￭सपाही!
यūुमा अगा￸ड बढे जसरी,
येशूको कू्रस सिहत
अगा￸ड बढ्द।ै
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हामी िवभा￭जत छैनौ,
सबै एउटै शरीर हामी;
आशा र ￭सūान्तमा एक,
परोपकारमा एक।

488 सबजैना जसले अिहले िवźास गनुर्हुन्छ, भŲुहोस्, “आमेन।” [सभाले
भन्छ, “आमेन।”—सम्पा।] हाŶेलुयाह! तपाई त्यो िवźास गनुर्हुन्छ?
हामीहƆ िवजेताहƆ हौँ। सबै शत्रुहƆ कहाँ छन्? हाम्रो खटु्टा मुिन। हामीहƆ
आज को हौँ? ख्रीŻमा जीिवत उठेका!
489 अब, यो समाų भयो, बिहनी। के तपाई त्यो िवźास गनुर्हुन्छ? अब घर
जानुहोस्। तपाईलाई िठक महसूस भएको छ? उहाँले भन्दै हुनुहुन्छ िक
उहाँले िठक महसूस गदð हुनुहुन्छ अिहले। सबकुैरा िठक छ।
490 त्यहाँ बािहर क￸तजनाले िठक महसूस गनुर्हुन्छ? र जब ￸तनीहƆ कराए,
पखार्ल भĖत्कयो, आमेन, अिन ￸तनीहƆले यो ëलए। आमेन। ￸तनीहƆले
शहर कब्जा गर।े आमेन! आमेन! तपाईले उहाँलाई िवźास गनुर्हुन्छ?
491 अब, आज रातीको सेवा नभुल्नुहोस्। भाई ने￱भल आज राती यहाँ
हुनुहुनेछ, र हामीलाई एउटा राम्रो सन्देश ल्याउदै हुनुहुन्छ। र आईतबर,
अकƒ आईतबार, प्रभुको इच्छा भए, म यहाँ हुनेछु।
492 अब, जाऔ, हामी चल्दै गदार्। र अब, भवनबाट बािहर, जाऔ, गाउद,ै
अगा￸ड, इसाई ￭सपाहीहƆ। र आजको िदनदेëख, अब उप्रान्त, त्यो तरवार
म्यानमा नराख्नुहोस्। त्यसलाई बािहर ताŲुहोस्। िवजय गरौ। “￸तनीहƆ
अगा￸ड गए, िवजय पाउद,ै र िवजय पाउनलाई।” िठक छ, फेरी, त्यो
पिहलो Źोकमा।

अगा￸ड बढ, इसाई ￭सपाही!
यūुमा अगा￸ड बढे जसरी,
येशूको कू्रस सिहत
अगा￸ड बढ्द।ै 
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